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FR CHAUSSURES DE SECURITE ou DE TRAVAIL-

Instructions d'emploi: » Symboles de protection: SRA-SRB-SRC : Chaussures pour un usage général, pour des utilisations sur sols de types industriels pour des usages intérieurs ou extérieurs** avec risques de chocs et d’écrasement, suivant le marquage des chaussures et le tableau des
exigences de glisses. (**) : Si aucun symbole (SRA-SRB-SRC) n'est mentionné sur I'étiquette CE du produit, alors ces chaussures sont prévues seulement pour utilisations sur sols meubles, sans risque de glissement. »La compatibilité de ces chaussures avec d’autres articles E.P.I. (pantalons
ou jambiéres) doit étre vérifiée par I'utilisateur, afin d’éviter tous risques durant l'utilisation. »CHAUSSURES ANTISTATIQUES : Symboles de marquage: A-S1-S2-S3-S4-S5 ou A-O1-02-03-04-05. Il convient d'utiliser des chaussures antistatiques lorsqu'il est nécessaire de minimiser
I'accumulation de charges électrostatiques par leur dissipation, évitant ainsi le risque d'inflammation par exemple, de substances ou vapeurs inflammables, et si le risque de choc électrique d'un appareil électrique ou d'un élément sous tension n'a pas été complétement éliminé. Il convient cependant
de noter que les chaussures antistatiques ne peuvent pas garantir une protection adéquate contre le choc électrique puisqu'elles introduisent uniquement une résistance entre le pied et le sol. Si le risque de choc électrique n'a pas été compléetement éliminé, des mesures additionnelles pour éviter
ce risque sont essentielles. Il convient que ces mesures, ainsi que les essais additionnels mentionnés ci-apres, fassent partie des contréles de routine du programme de prévention des accidents sur le lieu de travail. L'expérience démontre que, pour le besoin antistatique, le trajet de décharge a
travers un produit doit avoir, dans des conditions normales, une résistance inférieure a 1000 MQ a tout moment de la vie du produit. Une valeur de 0,1 MQ est spécifiée comme étant la limite inférieure de la résistance du produit a I'état neuf, afin d'assurer une certaine protection contre un choc
électrique dangereux ou contre l'inflammation, dans le cas ou un appareil électrique devient défectueux lorsqu'il fonctionne a des tensions inférieures a 250 V. Cependant, dans certaines conditions, il convient d'avertir les utilisateurs que la protection fournie par les chaussures pourrait se révéler
inefficace et que d'autres moyens doivent étre utilisés pour protéger, a tout moment, le porteur. La résistance électrique de ce type de chaussure peut étre modifiée de maniére significative par la flexion, la contamination ou par I'humidité. Ce genre de chaussure ne remplira pas sa fonction si elle
est portée dans des conditions humides. Par conséquent, il est nécessaire de s'assurer que le produit est capable de remplir sa mission correctement (dissipation des charges électrostatiques et une certaine protection) pendant sa durée de vie. Il est conseillé au porteur d'établir un essai a effectuer
sur place et de vérifier la résistance électrique a intervalles fréquents et réguliers. Les chaussures appartenant a la classe | peuvent absorber 'humidité si elles sont portées pendant de longues périodes et elles peuvent devenir conductrices dans des conditions humides. Si les chaussures sont
utilisées dans des conditions ou les semelles sont contaminées, il convient de toujours vérifier les propriétés électriques avant de pénétrer dans une zone a risque. Dans les secteurs ou les chaussures antistatiques sont portées, il convient que la résistance du sol n'annule pas la protection fournie
par les chaussures. A l'usage, il convient qu'aucun élément isolant, a I'exception d'une chaussette normale, ne soit introduit entre la semelle premiére et le pied du porteur. Si un insert est placé entre la semelle premiére et le pied, il convient de vérifier les propriétés électriques de la combinaison
chaussure / insert. » PERFORMANCES: L’ensemble des performances du modéle est détaillé dans le tableau de performance ci-dessous. (Voir tableau performances) PART1. Ne sont couverts que les risques pour lesquels le symbole correspondant figure sur la chaussure. Ces garanties sont
valables pour des chaussures en bon état et notre responsabilité ne saurait étre engagée pour toutes les utilisations non prévues dans le cadre de la présente notice d'utilisation. L'utilisation d'accessoire non prévu a l'origine, tel que premiére anatomique amovible, peut avoir une influence sur les
fonctions de protection notamment pour les symboles A et C. Limites d'utilisation: »Ne pas utiliser hors de son domaine d'utilisation défini dans les instructions d'emploi ci-dessus. Ces Chaussures sont fournies avec une semelle de propreté amovible. Les essais ont été effectués avec cette
derniére en place dans la chaussure. Par conséquent, ces chaussures doivent étre portées avec la semelle de propreté. Elle doit étre remplacée uniquement par une semelle comparable fournie par Delta Plus. La résistance de pénétration de ces chaussures a été mesurée en laboratoire en
utilisant une pointe conique d'un diamétre de 4,5 mm et une valeur de résistance de 1100 N. Des forces de résistance plus élevées ou des clous de diamétres plus petit augmentent le risque de pénétration. Dans de telles circonstances des mesures préventives alternatives doivent étre considérées.
Deux types d’insert anti-perforation sont actuellement disponibles dans les chaussures EPI. Les inserts métalliques et les inserts réalisés a partir de matiére non métallique. Les deux types répondent aux exigences minimales de perforation définies dans la norme marquée sur la chaussure mais
chaque type a des avantages et des inconvénients incluant les points suivants : Métallique : est moins affecté par la forme de 'objet pointu/ risque (c’est-a-dire le diamétre, la géométrie, I'aspérité) mais compte-tenu des limites de fabrication ne couvre pas la surface inférieure globale de la chaussure;
Non-métallique : peut-étre plus léger, plus flexible et fournir une plus grande surface de couverture en comparaison de I'insert métallique mais la résistance a la perforation peut varier en fonction de la forme de I'objet/risque pointu (c’est-a-dire le diamétre, la géométrie, ...). Pour plus d’information
sur le type d'insert anti-perforation utilisé sur votre chaussure merci de contacter le fabricant ou le fournisseur déclaré dans cette notice d'utilisation. Ces chaussures ne contiennent pas de substance connue comme étant cancérogéene, ni toxique, ni susceptible de provoquer des allergies aux
personnes sensibles. P Attention : Ne jamais utiliser de chaussures qui sont endommagées. Toujours inspecter soigneusement les chaussures avant de les utiliser, afin de repérer les signes d’endommagement. Il est approprié de vérifier de temps en temps l'intérieur de la chaussure a la main,
dans le but de déceler une détérioration de la doublure ou de la zone de protection des orteils avec apparition de bords coupants qui pourraient provoquer des blessures. P Les propriétés de résistance a la pénétration et a I'absorption d'eau (WRU, S2, S3) ne concernent que les matiéres de tige
et ne garantissent pas une étanchéité globale de la chaussure. »DUREE DE VIE: La durée de vie du produit dépend beaucoup de la maniére dont il est entretenu et des environnements dans lesquels il est utilisé. Un contréle quotidien avant chaque utilisation doit étre effectué afin de détecter
tout défaut qu’il pourrait présenter. Le cas échéant le remplacer. Une attention toute particuliére doit étre portée aux coutures du dessus de la chaussure, a l'usure de la semelle extérieure et a I'état du joint entre le dessus de la chaussure et la semelle extérieure. »Période d’obsolescence : En
raison de nombreux facteurs (température, humidité, substances et matériaux en contact, etc...), la durée de vie de ces produits ne peut pas étre définie avec exactitude. A compter de la date de fabrication indiquée sur la chaussure et dans des conditions normales d’utilisation et de stockage, ces
chaussures peuvent offrir une protection adéquate pendant une durée de 3 a 5 ans. Instructions stockage/nettoyage: Stocker au frais et au sec a I'abri du gel et de la lumiére dans leurs emballages d'origine. Limiter les écarts de températures et de taux d’humidité importants. Pour enlever la
terre et la poussiére, utiliser une brosse non métallique. Pour les taches, utiliser un chiffon mouillé additionné de savon si nécessaire. Pour cirer, utiliser un produit standard en tenant compte de la notice du fabricant. Par respect pour I'environnement, veillez dans la mesure du possible a faire
réparer vos chaussures au lieu de les jeter. Pour vous débarrasser de vos chaussures usagées, vedillez utiliser les installations de recyclage adaptées existant dans votre entourage.

EN SAFETY or OCCUPATIONAL FOOTWEAR-

Use instructions: » Protection symbols: SRA-SRB-SRC : Shoes for general use, for use on industrial type floors for indoor or outdoor** use with risks of impact and crushing, according to the marking on the shoes and the table of slipping requirements. (**) : If symbol (SRA or SRB or SRC) is not
present on the EC label of this product, then these shoes are only intended for use on loose soil, without risk of sliding." P The compatibility of the footwear with other PPE items (pants or leggings) must be verified by the user in order to avoid any risk during use. »ANTISTATIC SHOES : Marking
symbol: A-S1-S2-S3-S4-S5 or A-O1-02-03-04-05. Antistatic shoes should be used when the accumulation of electrostatic charges need to be minimized by dissipation, this preventing the risk of ignition for example, of inflammable substances or vapours, and if the risk of electrical shock from
electrical equipment or electrically powered components has not been fully eliminated. However, it should be noted that antistatic shoes cannot ensure adequate protection against electrical shocks as they only introduce a resistance between the foot and the ground. If the risk of electrical shock
has not been fully eliminated, additional measures must be taken to prevent this risk. These measures, and the additional tests mentioned below, are part of the routine inspections included in a programme of prevention of occupational accidents. Experience has shown that, for antistatic needs,
the discharge path through a product must, under normal conditions, have a resistance of less than 1000 MQ at any time during the life of the product. A value of 0.1 MQ is specified as the lowest limit of resistance of a new product, in order to ensure certain protection against dangerous electrical
shock or ignition, in the event an electrical device becomes defective when operating at voltages lower than 250 V. However, in some conditions, users should be warned that the protection provided by the shoes may be ineffective and other means must be used to protect the wearer at all times.
The electrical resistance of this type of shoe may be considerably modified by flexion, contamination or humidity. This type of shoe will not fulfil its function if it is worn in damp environments. As a result, the product must be able to correctly fulfil its purpose (dissipation of electrostatic charges and
certain protection) during its lifetime. The wearer is recommended to determine a test to be conducted in situ and check the electrical resistance at frequent and regular intervals. Shoes belonging to class | may absorb humidity if they are worn for long periods of time and may become conductive
in damp environments. If the shoes are used in conditions where the soles are contaminated, the electrical properties of the shoe should always be verified before entering a zone at risk. In sectors where antistatic shoes are worn, the resistance of the floor should not cancel the protection provided
by the shoes. During use, no insulating element, except for normal socks, should be inserted between the insole and the foot of the wearer. If an insert is placed between the insock and the foot, the electrical properties of the shoe / insert combination should be verified. » PERFORMANCES: The
overall performance of this model is detailed in the performance table below. (See the performances) PART1. Only the risks for which the corresponding symbol shown on the shoe are covered. These guarantees are valid for shoes in good condition and we shall bear no responsibility for any use
not provided for under the terms of these instructions. The use of accessories not originally provided, such removable insock, can affect the protection functions, especially for symbols A and C. Usage limits: » Do not use out of the scope of use defined in the instructions above. These footwear
come with a hygienic removable insock. The tests were performed with the latter in place. Consequently, these boots must be worn with the hygienic insock. It must only be replaced by a comparable insock from Delta Plus. The penetration resistance of these shoes has been measured in the
laboratory by using a conical tip with a diameter of 4.5 mm and a resistance value of 1100 N. Higher resistance forces or smaller diameters of nails increase the risk of penetration. In such circumstances alternative preventative measures must be considered. Two generic types of penetration
resistant insert are currently available in PPE footwear. These are metal types and those from non-metal materials. Both types meet the minimum requirements for penetration resistance of the standard marked on this footwear but each has different additional advantages or disadvantages including
the following: Metal: Is less affected by the shape of the sharp object / hazard (ie diameter, geometry, sharpness) but due to shoemaking limitations does not cover the entire lower area of the shoe ; Non-metal: May be lighter, more flexible and provide greater coverage area when compared with
metal but the penetration resistance may vary more depending on the shape of the sharp object/hazard (ie diameter, geometry, sharpness). For more information about the type of penetration resistant insert provided in your footwear please contact the manufacturer or supplier detailed on these
instructions. These boots do not contain any substances known to be carcinogenic, toxic nor which may cause allergies in sensitive persons. »Warning: Never use boots that are damaged. Always carefully inspect shoes before use, to identify signs of damage. It is appropriate to check from time
to time the inside of the shoe by hand, in order to detect deterioration of the lining or the toe protection area with the appearance of sharp edges that could cause injury. » The resistance properties to the penetration and absorption of water (WRU, S2, S3) are only for the upper materials and do
not guarantee a complete waterproofness of the shoe. »SHELF LIFE: The life of the product depends very much on how it is maintained and the environments in which it is used. A daily check before each use must be carried out in order to detect any defect that it may present. Replace it if
necessary. Particular attention must be paid to the seams of the upper shoe, to the wear of the outer sole and to the state of the joint between the upper shoe and the outer sole. »Obsolescence period : Due to many factors (temperature, humidity, substances and materials in contact, etc.), the
lifespan of these products cannot be precisely defined. As of the date of manufacture indicated on the shoe and in normal use and storage conditions, these shoes can offer adequate protection for a period of 3 to 5 years. Storage/Cleaning instructions: Store in a cool, dry place away from frost
and light in their original packaging. Limit significant differences in temperature and humidity. To remove dirt and dust, use a non-metallic brush. For stains, use a wet cloth with soap if necessary. To polish, use a standard product following the manufacturer's instructions. To protect the
environment, where possible have your shoes repaired rather than dispose of them. To dispose of your used shoes, please use the appropriate recycling facilities in your area.

ES ZAPATOS DE SEGURIDAD o DE TRABAJO-

Instrucciones de uso: » Simbolos de protecciéon: SRA-SRB-SRC : Zapatos de uso general, para uso sobre suelos de tipo industriales, para uso en interior o exterior** con riesgos de impactos y aplastamiento, segun el etiquetado de los zapatos y la tabla de exigencias de deslizamientos. (**):
Si no se indica ningin simbolo (SRA-SRB-SRC) en la etiqueta CE del producto, significa que estos zapatos han sido concebidos solo para uso sobre pisos en bruto, sin peligro de deslizamiento. »La compatibilidad de este calzado con otros articulos E.P.| (pantalones o espinilleras) debe ser
verificado por el usuario a fin de evitar todos los riesgos durante el uso. »ZAPATOS ANTIESTATICOS : Simbolo de marcado: A-S1-S2-S3-S4-S5 o A-O1-02-03-04-0O5. Conviene usar zapatos antiestaticos cuando es necesario minimizar la acumulacién de cargas electroestaticas por su
disipacion, evitando asi el riesgo de inflamacion, por ejemplo, de sustancias o vapores inflamables, y si el riesgo de un golpe de electricidad de un aparato elétrico o de un elemento bajo tension no ha podido ser eliminado completamente. Sin embargo, es conveniente sefialar que los zapatos
antiestaticos no pueden garantizar una proteccion adecuada contra ungolpe de electricidad porque ellos ofrecen solamente una resistencia entre el pie y el suelo. Si el riesgo de electrocucion no ha sido totalmente eliminado, es esencial tomar medidas adicionales para prevenirlo. Es conveniente
que estas medidas, asi como también las pruebas adicionales mencionadas anteriormente, formen parte de controles de rutina del programa de prevencion de accidentes en el lugar de trabajo. La experiencia demuestra que, por la necesidad antiestatica, el trayecto de descarga a través de un
producto debe tener, en condiciones normales, una resistencia inferior a 1000 MQ durante toda la vida util del producto. Se especifica un valor de 0,1 MQ como el limite inferior de la resistencia d producto en estado nuevo, con el fin de asegurar una cierta proteccién contra un golpe de electricidad
peligroso o contra una inflamacién, en el caso donde un aparato eléctrico se torne defectuoso cuando funciona a tensiones inferiores a 250 V. Sin embargo, en algunas condiciones, conviene advertir a los usuarios que la proteccion provista por los zapatos podria resultar ineficaz y que el usuario
debe usar otros elementos de proteccion en todo momento. La resistencia eléctrica de este tipo de zapato puede ser modificada de manera significativa por la flexién, la contaminacién o la humedad. Este tipo de zapatos no cumplira su funcion si se usa en condiciones de humedad. Por consiguiente,
es necesario asegurarse de que el producto es capaz de cumplir su misién correctamente (disipacién de las cargas electroestaticas y una determinada proteccién) durante su vida util. Se aconseja al usuario establecer una prueba a realizar en el lugar y comprobar la resistencia eléctrica a intervalos
frecuentes y regulares. Los zapatos que pertenecen a la clase | pueden absorber la humedad si se usan durante periodos largos y pueden convertirse en conductores en condiciones de humedad. Si los zapatos se usan en condiciones donde las suelas se contaminan, conviene siempre comprobar
las propiedades eléctricas antes de entrar a una zona de riesgo. En los sectores donde se usan los zapatos antiestaticos, es conveniente que la resistencia del suelo no anule la proteccion provista por los zapatos. En el uso, es conveniente que ningun elemento aislante, salvo una calceta normal,
sea introducido entre la suela primera y el pie del usuario. Si se coloca un inserto entre la suela primera y el pie, es conveniente verificar las propiedades eléctricas de la combinacion zapato / inserto. »RENDIMIENTOS: EI conjunto de desempefio de este modelo se detalla en el cuadro de
desempefio a continuacion. (Ver tabla de rendimientos) PART1. Sélo se cubren los riesgos para los cuales figura el simbolo correspondiente sobre el zapato. Estas garantias son vélidas para zapatos en buen estado; no asumimos ninguna responsabilidad por todo uso no previsto en el marco
de la presente instruccion de uso. El uso de accesorios no previstos originalmente, como una plantilla anatémica movible, puede tener un efecto sobre las funciones de proteccion en especial para los simbolos A y C. Limites de aplicacion: » No utilizar fuera del alcance de uso definido en las
instrucciones de empleo precedentes. Este calzado cuentan con una plantilla de limpieza amovible. Los ensayos se han realizado con esta Ultima colocada en el calzado. En consecuencia, este calzado deben utilizarse con la plantilla de limpieza. Esta plantilla solo debe ser reemplazada por una
plantilla similar provista por Delta Plus. La resistencia a la penetracion de este calzado ha sido medida en el laboratorio utilizando un punta cénica de 4,5 mm de didmetro y un valor de resistencia de 1100 N. Las fuerzas de resistencia mas altas o los clavos de menor didmetro aumentan el riesgo
de la penetracion. En esas circunstancias se deben considerar las medidas preventivas alternativas. En la actualidad existen dos tipos de inserciones anti-perforacion en el calzado EPI. Las inserciones metalicas y las inserciones realizadas a partir de materiales no metalicos. Los dos tipos
responden a las exigencias minimas de perforacion definidas en la norma marcada en el calzado pero cada tipo tiene sus ventajas e inconvenientes, incluyendo los puntos a continuacion: Metalica: es menos afectada por la forma del objeto puntiagudo/riesgo (es decir el diametro, la geometria, la
aspereza) pero teniendo en cuenta los limites de fabricacién no cubre la superficie inferior total del calzado; No metélica: puede ser mas liviana, mas flexible y proporcionar una mayor superficie de cobertura en comparacién con la insercion metalica, pero la resistencia a la perforacién puede variar
en funcién de la forma del objeto/riesgo puntiagudo (es decir el didametro, la geometria,...) Para mayor informacién sobre el tipo de insercién anti-perforacion utilizado en su calzado contactese con el fabricante o con el proveedor mencionado en estas instrucciones. Este calzado no contienen
sustancias conocidas como carcinogénicas ni toxicas ni es susceptible de provocar alergias a las personas sensibles. P Atencion: Nunca se deben usar botas dafiadas. Inspeccionar con cuidado el calzado antes de utilizarlo a fin de identificar los signos de dafio. Resulta apropiado verificar cada
tanto el interior del calzado con la mano para detectar si hay deterioro en el doblez o en la zona de proteccién de los dedos con aparicién de bordes cortantes que podrian provocar lastimaduras. »Las propiedades de resistencia a la penetracién y a la absorcion del agua (WRU, S2, S3) solo
estan relacionadas con los materiales de la cafia y no garantizan la estanqueidad global del calzado. » VIDA UTIL: La vida util del producto depende mucho del modo de mantenimiento y del entorno en el que se lo usa. Se debe realizar un control diario después de cada uso para detectar
cualquier eventual defecto. En caso de encontrar defectos, sustituirlo. Se debe prestar especial atencion a las costuras de arriba del calzado, al desgaste de la suela exterior y al estado de la unién entre la parte superior del calzado y la suela exterior. » Periodo de obsolescencia : Debido a los
numerosos factores incluidos (temperatura, humedad, sustancias y materiales en contacto, etc.), la vida (til de estos productos no se puede definir con exactitud. A partir de la fecha de fabricacion indicada en el calzado y en condiciones normales de uso y almacenamiento, este calzado puede
ofrecer proteccién adecuada durante 3 a 5 afios. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: Almacenar en ambiente fresco y seco protegido del hielo y la luz en sus embalajes originales. Limitar las grandes diferencias de temperatura y las tasas de humedad importantes. Para eliminar la
tierra y el polvo, utilizar un cepillo no metélico. Para las manchas, utilizar un trapo mojado con jabdn si es necesario. Para lustrar, usar un producto estandar considerando las instrucciones del fabricante. Con relacion al medioambiente, procure en la medida de lo posible hacer reparar sus
zapatos en vez de desecharlos. Para descartar el calzado usado, utilizar las instalaciones de reciclaje adaptadas a este material en las cercanias.

IT SCARPE DI SICUREZZA o DI LAVORO-

Istruzioni d’uso: » Simboli di protezione: SRA-SRB-SRC : Scarpe per un uso generico, da utilizzare su suoli di tipo industriale per uso interno o esterno** con rischio di urti e scivolamento, seguendo la marcatura delle scarpe e la tabella dei requisiti di scivolamento. (**) : Se non viene menzionato
alcun simbolo (SRA-SRB-SRC) sull’etichetta CE del prodotto, significa che € previsto il solo utilizzo delle calzature su terreno friabile, senza rischio di scivolamento. »L'utilizzatore deve verificare la compatibilita degli calzature con altri articoli EPI (pantaloni o gambali) per evitare qualsiasi rischio
nel corso del relativo utilizzo. » SCARPE ANTISTATICHE : Simboli di marcatura: A-S1-S2-S3-S4-S5 o A-O1-02-03-04-0O5. Conviene utilizzare scarpe antistatiche quando si necessita di minimizzare I'accumulo di scariche elettrostatiche tramite dissipazione delle stesse, evitando cosi il rischio
d’inflammazione, ad esempio, di sostanze o vapori infiammabili e se il rischio di choc elettrico di un apparecchio elettrico o di un elemento sotto tensione non & stato completamente eliminato. Bisogna tuttavia notare che le scarpe elettrostatiche non possono garantire una protezione adeguata
contro lo choc elettrico in quanto introducono semplicemente una resistenza tra il piede ed il suolo. Se il rischio di choc elettrico non & stato completamente eliminato, si necessita di misure preventive addizionali per evitare questo rischio. Conviene che queste misure, oltre alle prove addizionali
menzionate ora, facciano parte di controlli di routine del programma di prevenzione degli incidenti sul luogo di lavoro. L’esperienza dimostra che, per necessita antistatica, il tragitto della scarica attraverso un prodotto deve avere, in condizioni normali, una resistenza inferiore a 1000 MQ per tutta
la durata del prodotto. Un valore di 0,1 MQ & indicato come limite inferiore di resistenza del prodotto allo stato nuovo, al fine di assicurare una certa protezione contro uno choc elettrico pericoloso o contro I'infiammazione, nel caso in cui un apparecchio si danneggi durante il funzionamento a
tensioni inferiori a 250 V. tuttavia, in certe condizioni, conviene avvertire I'utilizzatore che la protezione fornita dalle scarpe potrebbe rivelarsi inefficace e che si devono utilizzare altri mezzi di protezione in qualsiasi momento. La resistenza elettrica di questo tipo di scarpe pu6 essere modificata in
maniera significativa da flessione, contaminazione e umidita. Questo genere di scarpa non esercitera la propria funzione se indossata in condizioni d’'umidita. Di conseguenza, & necessario assicurarsi che il prodotto possa esercitare la propria funzione correttamente (dissipazione delle scariche
elettrostatiche ed una certa protezione) per tutta la sua durata. E bene che chi ne fa uso effettui una prova sul luogo e verifichi la resistenza elettrica ad intervalli frequenti e regolari. Le scarpe che appartengono alla classe | possono assorbire 'umidita se indossate per lunghi periodi e possono
diventare conduttrici in condizioni d’umidita. Se le scarpe vengono indossate in condizioni di contaminazione delle suole, € bene verificare sempre le proprieta elettriche prima di penetrare in una zona a rischio. Nei settori dove vengono indossate le scarpe antistatiche, & bene che la resistenza del
suolo non annulli la protezione fornita dalle scarpe. All'uso, &€ bene che nessun elemento isolante, ad eccezione di un normale calzino, si intrometta tra la suola primaria ed il piede di chi le indossa. Se viene introdotto un elemento tra la suola primaria ed il piede, & bene verificare le proprieta
elettriche della combinazione scarpa / elemento. »PRESTAZIONI : Le specifiche prestazioni modello sono precisate nella tabella relativa alle prestazioni allegata in seguito. (Vedere tabella delle performance) PART1. Non sono coperti i rischi il cui simbolo corrispondente € indicato sulla scarpa.
Queste garanzie valgono per scarpe in buono stato e non saremo responsabili di fronte ad utilizzi non previsti dalla presente nota informativa d'utilizzo. L'utilizzo di accessori non previsti all'origine, come prima anatomica amovibile, pud influire sulle funzioni di protezione in particolar modo per i
simboli A e C. Restrizioni d’uso: »Non utilizzare al di fuori del’'ambito di utilizzo definito nelle istruzioni di impiego allegate in seguito. Gli calzature sono forniti con un sottopiede di pulizia amovibile. Sono stati effettuati specifici test su tale sottopiede all'interno della calzatura. Per questo gli stivali
devono essere indossati sempre con il sottopiede inserito. Pud essere sostituito solo da una sottopiede simile fornito da Delta Plus. La resistenza di penetrazione di queste scarpe € stata misurata in laboratorio utilizzando una punta conica di un diametro di 4,5 mm e un valore di resistenza di 1100
N. Forze di resistenza piu elevate o dei chiodi di diametro piu piccolo aumentano il rischio di penetrazione. In tali circostanze, devono essere considerate misure preventive alternative. Nelle calzature EPI sono disponibili attualmente due tipi di inserto anti-perforazione. Gli inserti metallici e gli inserti
realizzati a partire da materiale non metallico. | due tipi rispondono alle esigenze minime di perforazione definite nella norma precisata sulla calzatura ma ogni tipo presenta vantaggi ed inconvenienti che includono i punti seguenti: Metallico: € meno influenzato dalla forma dell'oggetto a punta/rischio
(cioe il diametro, la geometria, I'asperita) ma tenuto conto dei limiti di produzione non copre la superficie inferiore globale della calzatura; Non metallico: forse piu leggero, pitl flessibile e fornisce una maggiore superficie di copertura rispetto all'inserto metallico ma la resistenza alla perforazione puo
variare in funzione della forma dell'oggetto appuntito/rischio (cioé il diametro, la geometria, ...). Per maggiori informazioni sul tipo di inserto anti-perforazione utilizzato sulla calzatura, contattare il produttore o il fornitore dichiarato nelle istruzioni d'uso. Gli calzature i non contengono alcuna sostanza
cancerogena né tossica o che potrebbe provocare allergie a persone sensibili. P Attenzione: non utilizzare mai gli stivali nel caso fossero danneggiati. Ispezionare sempre le calzature con la massima attenzione prima di utilizzarle per rilevare possibili danni. E’ utile di tanto in tanto verificare anche
l'interno della calzatura con le mani, con la precisa intenzione di rilevare possibile deterioramento della fodera o della zona di protezione delle dita dei piedi con comparsa di bordi taglienti che potrebbero ferire. »Le proprieta di resistenza alla penetrazione ed all'assorbimento dell'acqua (WRU,
S2, S3) riguardano solo i materiali della tomaia e non garantiscono I'impermeabilita totale della calzatura. »DURATA IN USO: La durata del prodotto dipende molto da come viene mantenuto e dagli ambienti in cui viene utilizzato. Prima di ogni utilizzo deve essere effettuato un controllo giornaliero
per individuare eventuali difetti. Se necessario, sostituirlo. Particolare attenzione deve essere prestata alle cuciture della tomaia, all'usura della suola e alla condizione dell'articolazione tra tomaia e suola. P Periodo di obsolescenza: A causa di molti fattori (temperatura, umidita, sostanze e
materiali a contatto, ecc...), la durata in uso di questi prodotti non puo essere definita con precisione. A partire dalla data di fabbricazione indicata sulla scarpa e in condizioni normali di utilizzo e conservazione, queste scarpe possono offrire una protezione adeguata per un periodo da 3 a 5 anni.
Istruzioni di stoccaggio/pulizia: Mantenere in ambiente fresco e secco al riparo dal gelo e dalla luce nella propria confezione d’origine. Limitare importanti variazioni di temperatura e umidita. Per rimuovere terra e polvere, utilizzare una spazzola in metallo. Per le macchine, utilizzare un panno
inumidito con sapone se necessario. Per lucidare, utilizzare un prodotto standard tenendo conto della nota informativa del fabbricante. Nel rispetto del’ambiente, cercate se possibile di far riparare le scarpe prima di gettarle. Per smaltire le calzature usurate, rivolgersi alle discaricare autorizzate
presenti in zona.

PT CALCADO DE SEGURANGCA O DE TRABALHO-

Instrucdes de uso: P Simbolos de protecgdo: SRA-SRB-SRC : Calgado para uso geral, para utilizagdo em solos de tipo industrial, para utilizagdes interiores ou exteriores** com risco de choque e de esmagamento, segundo a marcagédo do calgado e o quadro das exigéncias de escorregamento.
(**) : Se algum simbolo (SRA-SRB-SRC) néo estiver mencionado na etiqueta CE do produto, os sapatos destinam-se unicamente a ser utilizados sobre pisos méveis, sem risco de escorregar. PO utilizador devera certificar-se da compatibilidade esses Calgado com outros artigos de E.P.I.
(calgas ou perneiras) com vista a evitar quaisquer riscos durante a utilizagdo. »CALCADO ANTI-ESTATICO : Simbolo de marcagdo: A-S1-S2-S3-S4-S5 o A-01-02-03-04-05. Convém utilizar calgado anti-estatico quando é necessario minimizar a acumulagéo de cargas electrostaticas pela
sua dissipagao, evitando assim o risco de incéndio, por exemplo, de substancias ou vapores inflamaveis, e se o risco de choque eléctrico de um aparelho ou de um elemento sob tensdo nao tiver sido completamente eliminado. Convém, no entanto, relembrar que o calgado anti-estatico ndo pode
garantir uma protec¢do adequada contra o choque eléctrico ja que confere unicamente uma resisténcia entre o pé e o solo. Se o risco de choque eléctrico nao tiver sido completamente eliminado, deve-se tomar medidas adicionais para evitar esse risco. Convém que essas medidas, bem como
os ensaios adicionais mencionados anteriormente, fagam parte dos controlos de rotina do programa de prevengao de acidentes no local de trabalho. A experiéncia demonstra que, para a necessidade anti-estatica, o trajecto de descarga através de um produto deve ter, em condigdes normais,
uma resisténcia inferior a 1000 MQ em qualquer momento da vida do produto. Um valor de 0,1 MQ estéa especificado como sendo o limite inferior da resisténcia do produto novo, de forma a assegurar alguma protecgdo contra um choque eléctrico perigoso ou contra incéndio, no caso em que um
aparelho eléctrico se torne perigoso quando funciona com uma tensao inferior a 250 V. No entanto, em determinadas condigbes, convém avisar os utilizadores que a protecgdo fornecida pelo calgado poderia torna-se ineficaz e que devem tomar outros meios para se protegerem. A resisténcia
eléctrica desse tipo de calgado pode ser alterada de forma significativa pela flexdo, a contaminagéo ou pela humidade. Este tipo de calgcado ndo desempenhara as suas fungdes se for utilizado em condigdes de humidade. Por conseguinte, & necessario assegurar-se que o produto é capaz de
desempenhar correctamente a sua misséo (dissipagdo das cargas eléctricas electrostaticas e alguma protecgdo) durante o seu tempo de vida. Aconselhamos o utilizador a efectuar um ensaio no local de utilizagdo do calgado e a verificar a resisténcia eléctrica de forma regular e frequente. O
calgado da classe | pode absorver a humidade se for utilizado durante longos periodos e pode tornar-se condutor em condigdes de humidade. Se o calgado for utilizado em condigdes em que as solas estejam contaminadas, convém verificar sempre as propriedades eléctricas antes de entrar
numa zona de risco. Nos sectores em que se utilize o calgado anti-estatico, convém que a resisténcia do solo ndo anule a protecgao fornecida pelo calgado. Em utilizagdo, convém que nenhum elemento isolador, com excepgdo de meias normais, seja introduzido entre a primeira palmilha e o pé
do utilizador. Se for colocada outra palmilha entre a palmilha existente e o pé, convém verificar as propriedades eléctricas do conjunto calgado / palmilha. »DESEMPENHOS: O conjunto dos desempenhos deste modelo encontra-se detalhado no quadro de desempenho abaixo. (Ver tabela de
desempenho) PART1. Sé estéo cobertos os riscos cujo simbolo correspondente constar no calgado. Estas garantias sédo validas para calgado em bom estado. Ndo nos responsabilizamos por utilizagdes que ndo estejam previstas no @mbito das presentes instrugdes de utilizagdo. A utilizagdo de
acessorios nao prevista na origem, tais como palmilhas anatémicas amoviveis, pode ter uma influéncia nas fungdes de protecgdo, nomeadamente para os simbolos A e C. Limitacdo de uso: »N3ao utilizar para além do ambito de utilizagdo definido nas instrugées acima. Esses sapatos séo
entregues com uma sola de limpeza removivel. Os ensaios foram realizados com a referida sola instalada no sapato. Por conseguinte, essas botas devem ser utilizadas com a sola de limpeza. Apenas podera ser substituida por uma sola equivalente da Delta Plus. A resisténcia de penetragédo
deste calgado foi medida em laboratério, com o auxilio de uma ponta cénica de 4,5 mm de didmetro e um valor de resisténcia de 1100 N. Forgas de resisténcia mais elevadas ou grampos de um didmetro inferior aumentam o risco de penetragdo. Em tais circunstancias, devem ser consideradas
medidas alternativas de prevencdo. Dois tipos de insergao resistentes estdo actualmente disponiveis no calgado EPI. As insergdes metalicas e as realizadas a partir de material ndo metalico. Os dois tipos respondem aos requisitos minimos de perfuragao definidos na norma indicada no calgado,
mas cada tipo tem vantagens e inconvenientes, incluindo os seguintes pontos: Metalico: menos afectado pela forma do objecto pontiagudo/risco (isto é, o didametro, a geometria, a rugosidade), mas tendo em conta os limites de fabrico, ndo cobre a superficie inferior global do sapato; Nao metalico:
pode ser mais leve, mais flexivel e dar uma maior superficie de cobertura relativamente a inser¢do metalica, mas a resisténcia a perfuragdo pode variar em fungéo da forma do objecto/risco pontiagudo (isto é, o diametro, a geometria, ...). Para mais informagées sobre o tipo de inser¢éo anti-
perfuragéo utilizado no seu calgado, contacte o fabricante ou o fornecedor mencionado nestas instrugdes. Esses sapatos ndo contém substancias conhecidas como sendo cancerigenas, tdxicas ou passiveis de provocar alergias as pessoas sensiveis. P Cuidado: Nunca utilizar botas danificadas.
Sempre inspeccionar cuidadosamente os sapatos antes de os utilizar, com vista a identificar os sinais de danificagcdo. Convém ainda verificar, pontualmente, o interior do sapato @ méo, com vista a identificar uma deterioragéo do forro ou da area de protecg&o do dedo grande, com aparigéo de
bordos cortantes que poderiam provocar lesdes. P As propriedades de resisténcia a penetragdo e absorgao de agua (WRU, S2, S3) apenas dizem respeito aos materiais da haste e ndo garantem uma estanqueidade global do calgado. »VIDA UTIL: A vida util do produto depende muito da sua
manutencdo e dos ambientes em que é utilizado. Deve ser efetuado um controlo diario antes de cada utilizagéo para detetar qualquer defeito. Substitui-lo se necessario. Ter um cuidado especial com as costuras da parte superior do calgado, com o desgaste da sola exterior e o estado da junta
entre a parte de cima do calgado e a sola exterior. »Periodo de utilizagdo: Devido a muitos fatores (temperatura, humidade, substancias e materiais em contacto, etc....), ndo é possivel definir com exatidao a vida util destes produtos. A partir da data de fabricagéo indicada no calgado e nas
condi¢des normais de utilizagao e de armazenamento, estes sapatos podem oferecer uma protegdo adequada durante 3 a 5 anos. Armazenamento/manutencéo e limpeza: Armazenar em local seco, ao abrigo de baixas temperaturas ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem.
Limitar as diferencas de temperaturas e niveis de humidade significativos. Para retirar a terra e a poeira, utilizar uma escova ndo metalica. Para as tarefas, utilizar um pano himido com sab&o, caso necessario. Para engraxar, utilizar um produto a venda no comércio, seguindo as instrugdes do
fabricante. Por respeito pelo meio ambiente, queira, na medida do possivel, mandar consertar o seu calgado em vez de o deitar fora. Para livrar-se do seu calgado usado, utilize as instalagdes de reciclagem adaptadas da sua area.

NL VEILIGHEIDS- OF WERKSCHOENEN-

Gebruiksaanwijzing: » Beschermingssymbolen: SRA-SRB-SRC : Schoenen voor algemeen gebruik, voor gebruik op industrievloeren, voor gebruik binnen en buiten** met schok- en verpletteringsrisico, volgens de merktekens van de schoenen en van glij-eisen. (**) : Als geen symbool (SRA-
SRB-SRC) op het EG-etiket van het product staat vermeld, zijn deze schoenen alleen bestemd voor gebruik op losse grond, zonder glijrisico. »De compatibiliteit van deze schoenen met andere PBM-artikelen (broeken of beenbeschermers) moet door de gebruiker worden nagegaan om risico's
tijdens het gebruik te vermijden. »ANTISTATISCHE SCHOENEN : Markeringssymbool: A-S1-S2-S3-S4-S5 of A-01-02-03-04-05. Er moeten antistatische schoenen worden gedragen als de accumulatie van elektrostatische ladingen moet worden geminimaliseerd door deze te ontladen, en zo
het risico van ontbranding van ontvlambare stoffen of dampen te voorkomen, en in het geval het risico van elektrische schokken van een elektrisch apparaat of een onderdeel onder spanning niet volledig is uitgesloten. Er dient echter te worden vermeld dat antistatische schoenen geen adequate
bescherming kunnen garanderen tegen elektrische schokken, omdat zij alleen een weerstand bieden tussen voet en vloer. Als het risico van elektrische schokken niet volledig is opgeheven, zijn aanvullende maatregelen om dit risico te voorkomen van essentieel belang. Deze maatregelen, evenals
de hieronder genoemde aanvullende tests, maken deel uit van de routinecontroles van het preventieprogramma van ongevallen op de werkplek. De ervaring leert dat voor het juiste antistatische effect, het ontladingstraject via een product onder normale omstandigheden een weerstand dient te
bezitten van minder dan 1000 MQ op elk moment van de levensduur van het artikel. Een waarde van 0,1 MQ wordt aangegeven als de ondergrens van de weerstand van het nieuwe artikel om een bepaalde bescherming te waarborgen tegen elektrische schokken of tegen ontbranding voor het
geval het apparaat gebreken gaat vertonen en bij spanningen werkt van minder dan 250 V. Onder bepaalde omstandigheden is het echter gewenst de gebruikers te waarschuwen dat de bescherming van de schoenen mogelijk niet voldoende is en dat andere middelen moeten worden gebruikt om
de drager op ieder moment te beschermen. De elektrische weerstand van dit type schoenen kan aanzienlijk worden aangetast door buiging, verontreiniging of vocht. Dit soort schoenen voldoet niet als zij worden gedragen onder vochtige omstandigheden. Daarom is het noodzakelijk te garanderen
dat het artikel in staat is zijn taak correct te vervullen (opheffen van elektrische ladingen en een bepaalde bescherming) gedurende de gehele levensduur. De drager wordt geadviseerd ter plaatse een test uit te voeren en de elektrische weerstand met vaste, regelmatige tussenpozen te controleren.
De schoenen van klasse | kunnen vocht opnemen als zij lange tijd worden gedragen en zij kunnen geleidend worden onder vochtige omstandigheden. Als de schoenen worden gebruikt onder omstandigheden waarbij de zolen worden aangetast, dienen de elektrische eigenschappen altijd te worden
gecontroleerd, voordat een risicozone wordt betreden. In de sectoren waarin de antistatische schoenen worden gedragen, mag de bodemweerstand de geleverde bescherming van de schoenen niet opheffen. Tijdens het gebruik dient geen enkel isolerend element, met uitzondering van gewone
sokken, tussen de bovenzool en de voet van de drager te worden aangebracht. Als er een voorwerp tussen de bovenzool en de voet wordt geplaatst, moeten de elektrische eigenschappen van de combinatie schoen / voorwerp worden gecontroleerd. »KWALITEIT: Alle prestaties van dit model
worden beschreven in de prestatietabel hieronder. (zie kwaliteitstabel) PART1. Alleen de risico’s waarvan het symbool overeenkomt met het merkteken op de schoen, worden gedekt. Deze garanties gelden voor schoenen in goede staat en wij zijn niet verantwoordelijk voor elk gebruik waarin
volgens de gebruiksaanwijzing niet is voorzien. Het gebruik van accessoires waarin oorspronkelijk niet is voorzien, zoals de anatomische bovenzool, kan van invloed zijn op de beschermende functies met name van de symbolen A en C. Gebruiksbeperkingen: » Niet gebruiken voor andere
doeleinden dat aangegeven in de onderstaande handleiding. Deze schoenen zijn voorzien van uitneembare inlegzooltjes. De testen zijn uitgevoerd met de inlegzooltjes in de schoenen. Dit betekent dat deze laarzen gedragen moeten worden met de inlegzooltjes. Ze mogen alleen worden vervangen
door vergelijkbare inlegzooltjes die door Delta Plus worden geleverd. De penetratieweerstand van deze schoenen is in een laboratorium gemeten door middel van een conische punt met een doorsnede van 4,5mm en een weerstandswaarde van 1100 N. Hogere weerstandskrachten of kleinere
diameters van spijkers verhogen het risico op penetratie. In zulke omstandigheden moeten alternatieve voorzorgsmaatregelen overwogen worden. Er zijn nu twee types anti-perforatie versterkingen beschikbaar in de PB-schoenen. De metalen versterkingen en de versterkingen vervaardigd met
een niet-metalen materiaal. De twee soorten voldoen aan de minimale perforatievereisten bepaald in de norm die op de schoen staat maar elk type heeft voor- en nadelen waaronder de volgende punten: Metaal: minder last van een puntig voorwerp/risico (dat wil zeggen de doorsnede, geometrie,
profiel) maar gezien de productiebeperkingen, dekt het niet de gehele binnenkant van de schoen; Niet-metaal: misschien lichter, flexibeler en dekt een groter opperviak in vergelijking met de metalen versterking maar de perforatiebestendigheid kan variéren naar gelang het puntige voorwerp/risico
(dat wil zeggen doorsnede, geometrie,...). Voor meer informatie over het gebruikte type anti-perforatie versterkingen in uw schoen, neem contact op met de fabrikant of de leverancier vermeld in deze handleiding. Deze schoenen bevatten geen stoffen die bekend staan als zijnde kankerverwekkend
of giftig of die bij gevoelige personen allergieén kunnen veroorzaken. P Let op: Gebruik geen beschadigde schoenen. Inspecteer de schoenen altijd zorgvuldig alvorens ze te gebruiken om tekenen van beschadiging te lokaliseren. het is aan te raden om van tijd tot tijd de binnenkant van de
schoenen met de hand te controleren, om na te gaan of de voering of de zone ter bescherming van de tenen niet beschadigd zijn waardoor er snijdende randen verschijnen die verwondingen zouden kunnen veroorzaken. » De eigenschappen van bestendigheid tegen het doordringen en opnemen
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van water (WRU, S2, S3) hebben alleen betrekking op de materialen van de schacht en garanderen niet dat de hele schoen waterdichtis. »LEVENSDUUR: De levensduur van het product is zeer afhankelijk van de manier waarop het wordt onderhouden en de omgeving waarin het wordt gebruikt.
Om elk mogelijk gebrek te kunnen opsporen, is een dagelijkse controle voor elk gebruik noodzakelijk. In het geval van een gebrek dient het product vervangen worden. De naden op de bovenkant van de schoen, de staat van de loopzool en de verbinding tussen de loopzool en de bovenkant van
de schoen vergen extra aandacht tijdens de inspectie. »Vervanging: Verschillende factoren (temperatuur, vochtigheid, stoffen en materialen die in contact met de schoen komen, enz...) beinvioeden de levensduur van deze producten waardoor de exacte levensduur niet bepaald kan worden.
Vanaf de vervaardigingsdatum aangegeven op de schoen en in normale gebruiks- en opslagomstandigheden, kunnen deze schoenen gedurende 3 tot 5 jaar geschikte bescherming bieden. Instructies voor het opslaan/reinigen: Opslaan op een koele, droge plaats, vorstvrij en tegen licht
beschermd en in de oorspronkelijke verpakking Temperatuurschommelingen en een hoge vochtigheidsgraad vermijden. Gebruik om aarde en stof te verwijderen een niet-metalen borstel. Gebruik voor de vlekken een natte doek, zo nodig met zeep. U zet ze in de was met een standaardproduct
waarbij u de gebruiksaanwijzing van de fabrikant opvolgt. Uit respect voor het milieu dient u de schoenen zo mogelijk te laten repareren in plaats van ze weg te gooien. Gebruik voor het weggooien van uw gebruikte schoenen de geschikte recycling-installaties bij u in de buurt.

DE SICHERHEITS - oder BERUFSSCHUHE- .
Einsatzbereich: » Schutzsymbole: SRA-SRB-SRC : Schuhe zur allgemeinen Verwendung, fir die Verwendung auf Industriebéden, fiir die Verwendung innen oder auen** mit oder ohne StoR- und Quetschungsrisiko, entsprechend der Kennzeichnung der Schuhe und der Ubersicht der
Rutschfestigkeitsanforderungen. (**) : Ist auf dem CE-Label des Produkts kein Symbol (SRA-SRB-SRC) aufgefiihrt, sind diese Schuhe lediglich fiir die Verwendung auf lockern Béden ohne Rutschgefahr vorgesehen. »Die Kompatibilitat diese Schuhe mit weiteren PSA-Artikeln (Hosen oder
Beinlinge) muss vom Trager geprift werden, um alle Risiken wahrend des Tragens auszuschlieRen. »ANTISTATISCHE SCHUHE : Kennzeichnungssymbol: A-S1-S2-S3-S4-S5 oder A-O1-02-03-04-05. Antistatische Schuhe sind dann zu verwenden, wenn das Ansammeln von elektrischer
Ladung vermieden werden muss (durch Ableiten dieser Ladung), entweder um das Entflammungsrisiko von entziindlichen Substanzen oder Dampfen zu vermeiden, oder wenn eventuell ein Stromschlagrisiko durch ein elektrisches Geréat oder einen Gegenstand unter Spannung besteht. Beachten
Sie jedoch bitte, dass antistatische Schuhe keinen angemessenen Schutz vor Stromschlag garantieren kénnen, da sie nur einen Widerstand zwischen dem Ful? und dem Boden darstellen. Wenn also ein gewisses Stromschlagrisiko besteht, sind unbedingt weitere Manahmen zur Vermeidung
dieses Risikos zu ergreifen. Diese MalBnahmen sowie die nachstehend aufgefiihrten zusatzlichen Kontrollen sollten Teil der Routinekontrollen des Programms zur Vermeidung von Arbeitsunfallen sein. Die Erfahrung zeigt, dass zu antistatischen Zwecken die Entladungsstrecke innerhalb eines
Produkts zu jedem Moment seiner Lebensdauer unter normalen Bedingungen nur einen Widerstand von weniger als 1000 MQ aufweisen darf. Als Mindestwert des Widerstands eines neuen Produkts gilt 0,1 MQ um Schutz vor einem gefahrlichen Stromschlag oder vor Entziindung zu bieten, fir
den Fall dass ein elektrisches Gerat bei Spannungen von unter 250 V defekt wird. Unter bestimmten Bedingungen sind die Benutzer zu informieren, dass der von den Schuhen gewahrte Schutz nicht ausreichend ist und dass andere Mittel einzusetzen sind, um den Tréager jederzeit zu schitzen.
Der elektrische Widerstand dieses Schuhtyps kann durch Biegung, Verschmutzung oder durch Feuchtigkeit entscheidend verandert werden. Diese Art von Schuhen erfillt ihnre Funktion also nicht, wenn sie unter feuchten Bedingungen getragen werden. Deshalb ist es erforderlich, wahrend der
gesamten Lebensdauer des Produkts zu kontrollieren, dass dieses seine Aufgabe noch korrekt erfiillt (Ableitung von elektrostatischen Ladungen und ein bestimmter Schutz). Allen Benutzer wird geraten, einen Test einzufiihren, der vor Ort durchgefiihrt werden kann, und so den elektrischen
Widerstand in engen und regelmaBigen Abstéanden zu Uberprifen. Schuhe der Klasse | kdnnen, wenn sie langere Zeit getragen werden, Feuchtigkeit aufnehmen und unter diesen feuchten Bedingungen dann leitend werden. Wenn die Schuhe unter Bedingungen getragen werden, wo die Sohlen
verschmutzt sind, sind die elektrischen Eigenschaften vor dem Betreten eines Risikobereichs stets zu priifen. In den Bereichen, wo die antistatischen Schuhe getragen werden, darf der Widerstand des Bodens den von den Schuhen gewahrten Schutz nicht hinfallig machen. Beim Tragen des
Schuhs darf kein isolierendes Element, auf3er einer normalen Socke, zwischen der Deckbrandsohle und dem FuB des Tragers getragen werden. Wird eine Einlage zwischen der Deckbrandsohle und dem FulR getragen, sind die elektrischen Eigenschaften der Kombination Schuh / Einlage zu priifen.
»SCHUTZ: Die detaillierten Leistungsmerkmale dieses Modells werden in der nachstehenden Schutzleistungstabelle aufgefiihrt. (siehe Tabelle Leistungswerte) PART1. Risiken sind nur abgedeckt, wenn der Schuh mit dem dazugehorigen Symbol versehen ist. Diese Garantien erstrecken sich
nur auf Schuhe in gutem Zustand. Bei anderen Verwendungszwecken als den in dieser Gebrauchsanleitung aufgefiihrten kdnnen wir nicht haftbar gemacht werden. Bei Verwendung von urspriinglich nicht vorgesehenem Zubehér, wie zum Beispiel herausnehmbaren Decksohlen, kénnen
insbesondere bei den Symbolen A und C die Schutzfunktionen verandert sein. Gebrauchseinschrankungen: »Nicht aulerhalb des in der unten aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Diese Schuhe werden mit einem herausnehmbaren FuRbett geliefert. Die
Tests wurden mit eingelegtem FuBbett durchgefiihrt. Deshalb missen diese Stiefel obligatorisch mit FuRbett getragen werden. Es darf nur durch ein vergleichbares Bett der Firma Delta Plus ersetzt werden. Der Durchtrittssicherheit dieser Schuhe wurden im Labor unter Verwendung einer konischen
Spitze mit einem Durchmesser von 4,5 mm und einem Widerstandswert von 1100 N gemessen. Hohere Widerstandskrafte oder schmaler Durchmesser der Nagel erhéhen das Risiko des Durchtretens. In diesem konkreten Fall missen alternative PraventivmalRnahmen ergriffen werden. Es stehen
aktuell zwei verschiedene durchtrittsichere Zwischensohlen fiir PSA-Schuhe zur Verfligung. Zwischensohlen aus Metall und Einlagen aus nicht-metallischen Materialien. Beide Sohlentypen entsprechen den Mindestanforderungen fiir den DurchstoRwiderstand gemaf den Definitionen der auf dem
Schuh vermerkten Norm. Jeder Typ bringt jedoch seine ganz eigenen Vor- und Nachteile mit sich: Metallhaltig: wird weniger von der Form des spitzen Gegenstands/Risikos beeintrachtigt (d. h. Durchmesser, Geometrie, Kanten), deckt jedoch bedingt durch die Produktionseinschrankungen nicht
die gesamte Innenflache des Schuhs ab; Nicht metallhaltig: kann leichter und flexibler sein und eine gréRere Deckflache im Vergleich zu Metalleinlagen bieten, der DurchstoRwiderstand kann jedoch je nach Form des spitzen Gegenstands/Risikos variieren (d. h. Durchmesser, Geometrie ...). Flr
weitere Informationen zum Typ der durchtrittsicheren Zwischensohle Ihres Schuhs wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder an den in dieser Gebrauchsanleitung angegebenen Lieferanten. Diese Schuhe enthalten weder uns bekannte krebsverursachende noch toxische Substanzen, noch
Substanzen, die bei empfindlichen Personen Allergien hervorrufen kénnten. » Achtung: Nie beschéadigte Schuhe tragen. Immer vor jedem Einsatz die Schuhe sorgféltig Uberpriifen, um eventuelle Hinweise auf Schaden zu erkennen. es ist zweckméaBRig in regelmafigen Abstanden das Innere des
Schuhs mit der Hand zu Uberpriifen, um eine eventuelle Beschadigung des Futters oder des Schutzbereichs in der Zehengegend mit einhergehenden scharfen Kanten festzustellen. » Die Widerstandseigenschaften gegen das Durchdringen und die Aufnahme von Wasser (WRU, S2, S3) beziehen
sich nur auf das Schaftmaterial und garantieren keine globale Wasserbestandigkeit des Schuhs. »LEBENSDAUER: Die Produktlebensdauer ist wesentlich von der Pflege und der Umgebung abhéngig, in der das Produkt eingesetzt wird. Vor jedem Einsatz ist eine Kontrolle durchzufiihren, um
eventuelle Defekte festzustellen. Gegebenenfalls austauschen. Eine besondere Aufmerksamkeit erfordern die Nahte auf dem Schuhoberseite, der Verschlei der AuBensohle und der Zustand der Verbindungen zwischen Schuhoberseite und AuRensohle. » Haltbarkeitszeitraum: Die
Produktlebensdauer kann aufgrund zahlreicher Faktoren (Temperatur, Feuchtigkeit, Kontakt mit Stoffen und Materialien usw.) nicht genau bestimmt werden. Diese Schuhe kénnen ab dem auf dem Schuh angezeigten Herstellungsdatum und bei normaler Benutzung und Pflege einen geeigneten
Schutz fiir eine Dauer von 3 bis 5 Jahren bieten. Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: Kiihl und trocken sowie vor Frost- und Sonneneinwirkung geschiitzt in der Originalverpackung lagern. Vermeiden Sie Temperaturschwankungen und hohe Luftfeuchtigkeit. Zum Entfernen von Erde und
Staub eine nicht-metallische Burste verwenden. Fir Flecken ein feuchtes Tuch verwenden, dem bei Bedarf etwas Seife hinzugefligt werden darf. Beachten Sie dabei aber die Gebrauchshinweise des Herstellers. Lassen Sie aus 6kologischen Griinden lhre Schuhe bitte reparieren, wenn sie
beschadigt sind, anstatt sie gleich wegzuwerfen. Verwenden Sie zur Entsorgung lhrer gebrauchten Schuhe die geeigneten értlichen Wiederverwertungsmaoglichkeiten.

PL OBUWIE BEZPIECZNE lub ZAWODOWE-

Zastosowanie: »Symbole ochronne: SRA-SRB-SRC : Obuwie do uzytku ogdlnego, do stosowania na podtozach typu przemystowego, do wykorzystania wewnetrznego lub zewnetrznego** w sytuacjach, gdzie wystepuje niebezpieczenstwo uderzen lub zmiazdzenia, zgodnie z oznakowaniem
znajdujgcym sie na obuwiu i tabelg zawierajgcg wymagania dotyczace poslizgu. (**) : Jezeli zaden symbol (SRA-SRB-SRC) nie znajduje si¢ na etykiecie WE produktu, dane obuwie jest przeznaczone wytgcznie do stosowania na podtozach sypkich, gdzie nie wystepuje niebezpieczenstwo poslizgu.
» Kompatybilno$¢ tego obuwia z innymi artykutami ochrony osobistej (buty lub nogawice) powinna by¢ weryfikowana przez uzytkownika, by unikng¢ wszelkich zagrozen podczas uzytkowania. »OBUWIE ANTYSTATYCZNE : do znakowania symbol: A-S1-S2-S3-S4-S5 lub A-O1-02-03-04-05.
Obuwie antystatyczne nalezy stosowac, gdy istnieje koniecznos$¢ ograniczenia do minimum nagromadzenia tadunkéw elektrostatycznych poprzez ich rozproszenie, co pozwala unikng¢ na przyktad niebezpieczenstwa zaptonu palnych substanciji lub par oraz w przypadkach, gdy niebezpieczenstwo
porazenia pradem przez urzadzenie elektryczne lub element pod napigciem nie zostato catkowicie wyeliminowane. Nalezy jednak zauwazy¢, ze obuwie antystatyczne nie moze gwarantowa¢ odpowiedniej ochrony przed porazeniem prgdem, poniewaz jest ono tylko elementem oporowym miedzy
stopg a podtozem. Jezeli niebezpieczenstwo porazenia prgdem nie zostato catkowicie wyeliminowane, istotng rzeczg jest, by podjg¢ dodatkowe dziatania w celu uniknigcia takiego niebezpieczenstwa. Te srodki oraz dodatkowe badania wymienione ponizej powinny nalezeé do rutynowych kontroli
w ramach programu zapobiegania wypadkom w miejscu pracy. Doswiadczenie pokazuje, ze w celu zapewnienia warunkow antystatycznych w normalnych warunkach, wytadowanie powinno przechodzi¢ przez produkt przy oporze ponizej 1000 MQ przez caty okres zywotnosci produktu.
Wyszczegdlniono wartos¢ 0,1 MQ jako dolng warto$¢ graniczng opornosci nowego produktu w celu zapewnienia pewnego poziomu ochrony przed niebezpiecznym porazeniem pradem lub zaptonem, na wypadek gdyby nastgpito uszkodzenie urzadzenia elektrycznego podczas, gdy bedzie dziata¢
przy napieciu ponizej 250 V. Natomiast w niektorych warunkach nalezy powiadomi¢ uzytkownikéw, iz ochrona zapewniona przez obuwie moze okazac sig by¢ nieskuteczna i wowczas nalezy zastosowac inne $rodki w celu zapewnienia ochrony osobie noszacej obuwie w kazdej chwili. Opornosé
elektryczna obuwia tego typu moze ulec zmiane na skutek zginania, zanieczyszczenia lub wilgotnosci. Ten rodzaj obuwia nie bedzie dobrze spetniat swoich zadan, jezeli bedzie noszony w warunkach wilgotnosci. W zwigzku z tym nalezy upewnic sie, czy produkt bedzie spetniat poprawnie swoje
zadanie (rozproszenie fadunkow elektrostatycznych i ochrona na pewnym poziomie) podczas jego zywotnosci. Zaleca sig, by osoba noszgca obuwie przeprowadzata prébe na miejscu i sprawdzata odpornos¢ elektryczng czesto i w regularnych odstepach czasu. Obuwie nalezace do klasy | moze
wchtania¢ wilgo¢ przez dtuzszy czas i w warunkach wilgotnosci moze posiadac wiasciwosci przewodzace. Jezeli obuwie jest uzywane w warunkach, w ktérych zanieczyszczeniu ulegajg podeszwy, zawsze nalezy sprawdzac¢ wlasciwosci elektryczne przed przejsciem do niebezpiecznej strefy. W
sektorach, w ktorych noszone jest obuwie antystatyczne opor podtoza nie moze wyklucza¢ ochrony zapewnianej dzieki obuwiu. Podczas uzytkowania zaden element izolujgcy, z wyjatkiem normalnej skarpety, nie moze by¢ umleszczany miedzy wyscidtkg a stopg osoby noszacej obuwie. Jezeli
miedzy wysciotkg zostanie umieszczona wktadka, nalezy sprawdzi¢ wtasciwosci elektryczne potaczenia obuwie / wktadka. >WYTRZYMALO§C Wszystkie parametry dotyczace niniejszego modelu zostaty przedstawione w ponizszej tabeli. (Patrz tabela z wynikami) PART1. Ujete sa tylko ryzyka,
dla ktérych odpowiedni symbol znajduje sie na obuwiu. Te gwarancje dotyczg obuwia znajdujgcego sie w dobrym stanie, nie mozemy ponosi¢ odpowiedzialnosci w przypadku zastosowania niezgodnego z niniejszg instrukcja. Inne wykorzystanie nie przewidziane pierwotnie, takie jak wycigganie
anatomicznej wyscidtki, moze mie¢ wptyw na funkcje ochronne, zwtaszcza jezeli chodzi o symbole A i C. Ograniczenia w uzytkowaniu: » Nie uzywac¢ w innym obszarze zastosowania niz okreslono w powyzszej instrukcji obstugi. Niniejsze obuwie jest dostarczane z wyjmowalng wktadka. Testy
zostaly przeprowadzone przy wktadkach znajdujgcych sie w butach. W zwigzku z tym, obuwie ochronne powinno by¢ noszone wraz z wktadkami. Mozna je wymienia¢ wytgcznie na poréwnywalne wkiadki dostarczane przez Deltge Plus. Odporno$¢ na penetracje tego obuwia zostata zmierzona w
laboratorium z wykorzystaniem stozkowego ostrza o $rednicy 4,5 mm oraz warto$ci oporu wynoszacej 1100 N. Wyzsze sity oporu lub gwozdzie o mniejszej $rednicy zwigkszajg ryzyko penetracji. W takich warunkach nalezy podja¢ dodatkowe, alternatywne $rodki ostroznosci. W butach ochronnych
aktualnie dostgpne sg dwa rodzaje wktadek antyprzebiciowych. Wktadki metalowe oraz wktadki wykonane z materiatéw niemetalowych. Oba rodzaje odpowiadajg minimalnym wymaganiom dotyczacym przebi¢, wymienionym w normach opisanych na bucie, jednak kazdy z rodzajéw ma swoje wady
i zalety, takie jak: Wktadka metalowa: jest mniej podatna na wptyw ksztattu ostrego / niebezpiecznego przedmiotu (np jego $rednica, geometria, szorstko$¢), ale biorgc pod uwage ograniczenia procesu produkcji, nie pokrywa catkowicie wewnetrznej powierzchni buta. Wktadka niemetalowa: jest
Izejsza, bardziej gietka i pokrywa wiekszg cze$¢ powierzchni buta w pordwnaniu do wktadki metalowej, ale jej odporno$¢ na przebicia moze zalezeé od ksztattu ostrego / niebezpiecznego przedmiotu (tzn. od jego srednicy, geometrii...). Aby uzyskaé wiecej informacji na temat wktadki uzytej w twoich
butach, skontaktuj sie sie z producentem lub dostawcg wymienionym w tej instrukcji. Buty nie zawierajg substancji uznanych za rakotwoércze, toksyczne lub mogace powodowaé reakcje alergiczne u oséb wrazliwych. »Uwaga: nigdy nie uzywaé uszkodzonego obuwia. Nalezy zawsze starannie
sprawdzac buty przed zatozeniem, by zlokalizowa¢ $lady uszkodzenia. Zaleca sig, by od czasu do czasu sprawdza¢ za pomocg dfoni wnetrze obuwia, szukajgc uszkodzen podszewki lub strefy chronigcej palce pod katem ostrych krawedzi mogacych wywotywaé zranienia.  »Wiasciwosci
odpornosciowe na przenikanie i wchianianie wody (WRU, S2, S3) dotyczg wytacznie materiatéw cholewy i nie gwarantujg catkowitej szczelnosci buta. »PRZEWIDYWANY CZAS UZYTKOWANIA: Trwatos¢ produktu zalezy w duzej mierze od sposobu jego konserwaciji i Srodowiska, w ktorym jest
uzywany. Przed kazdym uzyciem nalezy przeprowadzi¢ codzienng kontrole w celu wykrycia ewentualnych wad. W razie potrzeby nalezy go wymieni¢. Szczegdélng uwage nalezy zwréci¢ na szwy cholewki, zuzycie podeszwy oraz stan potaczenia pomiedzy cholewka a podeszwg. P Okres
stosowania: Ze wzgledu na wiele czynnikéw (temperatura, wilgotnosé, substancije i materiaty majace kontakt z produktem itp.) nie mozna doktadnie okresli¢ trwatosci tych produktéw. Liczac od daty produkcji wskazanej na bucie oraz w normalnych warunkach uzytkowania i przechowywania, buty
te powinny zapewni¢ odpowiednig ochrone przez okres od 3 do 5 lat. Przechowywanie/czyszczenie: Produkty nalezy przechowywa¢ w oryginalnych opakowaniach, w chtodnym i suchym miejscu oraz chroni¢ przed dziataniem mrozu i $wiatta. Ograniczy¢ wystawienie na duze wahania temperatury
i wilgotnosci. Uzywa¢ szczotki niemetalowej do celu usuniecia ziemi i kurzu. W przypadku pojawienia sig plam, uzywa¢ mokrej szmatki, w razie potrzeby zamoczonej w wodzie z mydtem. Paste nalezy nanosi¢ przy pomocy standardowego produktu z uwzglednieniem instrukcji producenta. Majgc
na uwadze szacunek dla $rodowiska, nalezy stara¢ si¢ naprawia¢ obuwie, o ile to jest mozliwe, zamiast je wyrzuca¢. Przy wyrzucaniu obuwia korzysta¢ z odpowiednich lokalnych udogodnien w zakresie recyklingu.

€S BEZPECNOSTNIi / PRACOVNIi OBUV-

Navod k pouziti: » Symboly ochrany: SRA-SRB-SRC : Obuv pro v§eobecné pouziti, pro pouZiti pro povrchy primyslového typu pro vnitini i venkovni pouziti** s rizikem narazu a rozdrceni, podle oznaéeni obuvi a tabulky pozadavkl na klouzavost podle. (**) : Pokud neni na stitku CE na vyrobku
uveden zadny symbol (SRA-SRB-SRC), pak Ize tuto obuv pouzivat bez rizika uklouznuti pouze na sypkych podlozich. »Uzivatel musi ovéfit kompatibilitu této obuvi s dalSimi pouzivanymi OOP (kalhoty, kamaSe nebo chrani¢e nohou), aby se pfi pouZiti pfedeslo veskerym moznym rizikim.
» ANTISTATICKA OBUV : Symboly a oznageni: A-S1-S2-S3-S4-S5 nebo A-O1-02-03-04-05. Antistatickou obuv je tfeba pouzivat tam, kde je nutné minimalizovat hromadéni elektrostatického naboje jeho rozptylenim, coz vylouéi riziko vzniceni napf. hoflavych latek nebo vyparu, a pokud nebylo
zcela vylouéeno riziko elektrického Urazu. Je v8ak tfeba konstatovat, Ze antistaticka obuv nemuize zarucit odpovidajici ochranu proti Urazu elektrickym proudem, nebot pouze zavadi elektricky odpor mezi nohu a podlahu. Pokud nebylo riziko Urazu elektrickym proudem tpIné vylouceno, jsou pro
jeho vylouéeni nezbytna dal$i opatreni. Je tfeba, aby tato opatfeni, stejné jako dalsi zkousky uvedené dale, byly soucasti rutinnich kontrol programu prevence rizik na pracovisti. Zkusenosti dokazuji, Ze pro potfeby antistatické ochrany musi mit za normalnich podminek draha vybijeni pfes vyrobek
odpor mensi nez 1000 MQ v kazdém okamziku Zivotnosti vyrobku. Hodnota 0,1 MQ je zadana jako dolni mez odporu vyrobku v novém stavu, aby byla zaji§téna urcita ochrana proti nebezpe¢nému urazu elektrickym proudem nebo proti vzniceni v pfipadé poruchy elektrického pfistroje pracujiciho
pfi napéti niz§im nez 250 V. Nicméné za urcitych podminek je tfeba upozornit uzivatele, Ze ochrana poskytovana obuvi by se mohla ukazat jako netcinna a Ze k trvalé ochrané nositele musi byt pouzity jiné prostiedky. Elektricky odpor tohoto typu obuvi se muze vyznamné zménit ohybem,
kontaminaci nebo vihkosti. Tento typ obuvi nebude plnit svou funkci, pokud je obuv no$ena ve vihku. V dusledku toho je nutné se ujistit, zda je vyrobek schopen plnit fadné svou ulohu (rozptyleni elektrického naboje a uritou ochranu) po celou dobu své Zivotnosti. Doporucuje se, aby nositel proved|
na misté zkousku a kontroloval elektricky odpor v pravidelnych a kratkych intervalech. Obuv patfici do tfidy | muze absorbovat vihkost, pokud je noSena dlouhou dobu, a mize se ve vihkych podminkach stat vodivou. Pokud je obuv pouzivana v podminkach, kde jsou podesve kontaminovany, je
vzdy pfed vstupem do rizikové zény tfeba kontrolovat jeji elektrické vlastnosti. V oblastech, kde se pouZziva antistaticka obuv, je zapotfebi, aby odpor podlahy neeliminoval ochranu poskytovanou obuvi. PFi pouZiti je tfeba, aby se mezi vystelku a nohu nositele nevkladal zadny izola¢ni prvek s
vyjimkou obycejné ponozky. Je-li mezi stélku a nohu vloZena vlozka, je tfeba provéfit elektrické vlastnosti kombinace bota/vlozka. »VYKONNOSTI: Technické parametry tohoto modelu jsou podrobné uvedeny v tabulce vlastnosti nize. (viz tabulka vlastnosti) PART1. Pokryta jsou pouze ta rizika,
pro ktera jsou na obuvi uvedeny pfislusné symboly. Tyto zaruky jsou platné pro obuv v dobrém stavu. Neodpovidame za pouziti, které neni uvedené v tomto navodu k pouziti. Pouziti pivodné nepfedvidaného pfisluSenstvi, jako napf. vyjimatelné anatomické viozky, muze mit vliv na ochranné
funkce, zejména pro symboly A a C. Meze pouziti: » Tento odév nepouzivejte k jinym ucelim nez tém, které jsou uvedeny v navodu k pouziti vySe. Tato obuv je dodavana s vyjimatelnymi stélkami. Zkousky byly provadény s vlozenymi stélkami v botach. Tyto boty je proto nutné pouzivat vzdy
s vlozenymi stélkami. Stélky sméji byt nahrazeny jediné srovnatelnymi produkty z nabidky vyrobce Delta Plus. Odolnost proti proniknuti byla u této obuvi testovana v laboratofi pomoci hrotu kénického tvaru o priméru 4,5 mm za pouziti sily 1100 N. Pfi pouziti vétsi sily nebo hiebd o mensim priméru
se riziko proniknuti zvySuje. Za takovych podminek je nutné zvazit pouziti alternativnich ochrannych prostfedku. K dispozici jsou kovové vlozky a viozky z nekovovych materiald. Vlozky obou typt vzdy spliiuji minimalni poiadavky na odolnost proti propichnuti, definované v normé uvedené na
obuvi. Oba typy maji nektere vyhody a nevyhody k nimz pati nasledujlm faktory Kovova vIozka tvar spicateho predmétu hI‘OZICIhO proniknutlm (tzn jeho primeér, geometrie, nerovnosti) ma na odolnost vIozky tohoto typu | mensi vliv, vlozka vSak vzhledem k omezenim danym vyrobou nepokryva
typu vlozky odoIné proti proplchnutl pou2|te u vasi obuvi ziskate u vyrobce nebo u dodavatele uvedeného v této pfirucce k pouZziti. Tato obuv neobsahuje zadné znamé karcinogeny, jedovaté latky ani latky vyvolavajici alergie u citlivych osob. » Upozornéni: ledy nenoste obuv je-li poskozena.
Obuv pred pouzitim vzdy peclivé prohlédnéte a zkontrolujte, abyste odhalili znamky pfipadného poSkozeni. Vnitfek bot pravidelné kontrolujte rukou, abyste odhalili pfipadné opotfebeni podsivky nebo ochrannych zén u prst nohou &i vznik ostrych hran, které by mohly zpusobit zranéni. »Uvadéné
vlastnosti odolnosti proti pronikani vody a proti nasaknuti (WRU, S2, S3) se tykaji pouze materialu holinek a nezaruéuji vodotésnost v8ech typl obuvi. »ZIVOTNOST: Doba Zivotnosti silné zavisi na pé(:i o produkt a na prostfedi, v némz je pouzivan. Pfed kazdym pouzitim je nutné provést rutinni
kontrolu, ktera odhali pnpadne zavady €i znamky opotfebeni. V pfipadé nutnosti produkt vymérite. Zvlastni pozornost vénuijte Svim na svrchni strané obuvi, opotfebeni podrazky a stavu spojeni mezi svrskem obuvi, podesw a podrazkou. P Zivotnost:: Zivotnost téchto produktu nelze stanovit s
vétsi presnosti, protoZe ji muze ovlivnit mnoho faktoru (teplota, vihkost, latky a materidly, s nimiz produkty pfichazi do styku, atd.). Jsou-li dodrzeny podmlnky normalniho pouzivani a skladovani, tato obuv muze poskytovat odpovidajici Urover ochrany po dobu 3 az 5 let. Pokyny pro
skladovamlé|sten| Skladujte v chladu, suchu, chranéné pred mrazem a svétlem v jejich plivodnim obalu. Snazte se vyhnout prudkym vykyvim teploty a vihkosti. K ¢isténi od zeminy a prachu pouzivejte kartac, nikoli vSak dratény. K Cisténi skvrn pouzivejte mékky hadr, v pfipadé potfeby
namoceny do mydlové vody. Pro voskovani pouzijte standardni produkt. Respektujte doporuceni vyrobce. Chrarite Zivotni prostfedi. Pokud mozno obuv nechavejte obuv opravit namisto toho, abyste ji vyhazovali. Pfi likvidaci opotfebenych bot se fidte predpisy pro recyklaci platnymi ve vasi
zemi.

SK BEZPECNOSTNA alebo PRACOVNA OBUV-

Navod na pouzitie: » Ochranné symboly: SRA-SRB-SRC : Obuv je uréena na vSeobecné pouzivanie, na pouzivanie na priemyselnych podlahach, na interné alebo externé** pouzivanie, tam, kde hrozi riziko padu alebo pomliazdenia, podla oznacenia uvedeného na obuvi a v tabulke pomadavnek
tykajucich sa pokiznutia uvedenych. (**) : Ak na CE Stitku vyrobku nie je uvedeny ziaden symbol (SRA-SRB-SRC), v danom pripade sa tieto topanky mézu pouzivat iba na drsnych podlahach kde nehrozi riziko pokiznutia sa. P Pouzivatel musi overit kompatibilitu tychto &iziem s inymi OOPP
(nohavice alebo leginy), aby sa predislo akémukolvek riziku po¢as pouzivania. »ANTISTATICKA OBUV : Symbol oznacenia: A-S1-S2-S3-S4-S5 alebo A-O1-02-03-04-05. Antistatickli obuv sa odporuc¢a pouzivat vtedy, ak je potrebné rozptylenim znizit akumulaciu elektrostatickych nabojov,
aby sa tym predislo napriklad vznieteniu horlavych latok alebo plynov, a ak nebolo Uplne odstranené riziko Urazu elektrickym pridom, ktory méze sposobit elektricky pristroj alebo suciastka pod napatim. Je vSak potrebné pripomenat, Ze antistaticka obuv neméze zarucit adekvatnu ochranu pred
urazom elektrickym prudom, pretoZe ponuka iba ochranu pri styku chodidla so zemou. Ak nebolo Uplne odstranené riziko Urazu elektrickym pn]dom, je potrebné urobit dodato¢né opatrenia, aby sa prediSlo tomuto riziku. Je potrebné, aby sa dané opatrenia a nizSie uvedené dodatoéné testy
pravidelne kontrolovali v ramci programu zameraného na prevenciu proti irazom na pracovnom mieste. Bolo zistené, Ze antistaticky ucinok je zaruceny vtedy, ak ma vyboj pri prechode vyrobkom za normalnych podmienok a pocas celej doby Zivotnosti vyrobku odpor nizsi ako 1000 MQ. Hodnota
0,1 MQ je uréena ako dolna hrani¢na hodnota odporu nového vyrobku aby sa zabezpecila ista ochrana pred nebezpecnyml urazmi elektrickym pradom alebo pred vznietenim v prlpade Ze by sa elektricky pristroj poSkodil poc¢as prevadzky pri napati nizSom ako 250 V. AvSak je potrebne pouzivatelov
upozornit, Ze za istych podmienok méze byt ochrana obuvi neucinna a e je potrebné pouZit iné ochranné prostriedky. Elektricky odpor tohto typu obuvi sa méze do znaénej miery zmenit ohybanim, kontaminaciou alebo vihkostou. Tento typ obuvi nesplia svoju funkciu, ak sa pouZiva vo vlhkom
prostredi. V doésledku toho je potrebné sa uistit, Ze vyrobok je schopny splinit svoju funkciu (rozptylenie elektrostatickych vybojov a istd ochranu) pocas celej svojej Zivotnosti. Odporica sa, aby osoba, ktora tito obuv pouziva, urobila skiisku na mieste a aby v €astych a pravidelnych intervaloch
kontrolovala elektricky odpor. Obuyv, ktora je zaradena do triedy |, mdze absorbovat vihkost, ak sa pouziva dlhi dobu a vo vihkom prostredi sa mo6Ze stat vodivou. Aj sa tato obuv pouziva v podmienkach, kde sa kontaminuju podrazky, je potrebné vzdy pred vstupom do rizikovej oblasti skontrolovat’
elektrické vlastnosti. V sektoroch, kde sa pouZiva antistaticka obuv, je potrebné, aby odpor zeme nerusil ochranu poskytovanu danou obuvou. Pri pouZivani je potrebné, aby sa Ziaden izolany prvom, okrem normalnej ponozky, nedostal medzi vnutornd podrazku a chodidlo danej osoby. Ak sa
vlozka vlozi medzi vnatornd podrazku a chodidlo, je potrebné skontrolovat elektrické vlastnosti kombinacie topanka/viozka. »VYKONNOSTI: VSetky vlastnosti toho modelu st podrobne rozpisané v nizsie uvedenej vykonnostnej tabulke. (Pozri tabulku vykonnosti) PART1. Chrania iba pred
rizikami, ktorych prislusné symboly sa nachadzaju na topankach. Tieto zaruky platia pre obuv v dobrom stave a nemézeme byt zodpovedni za Ziadne pouzivanie, ktoré nie je v sulade s tymto navodom. Pouzivanie prisluSenstva, ktoré nebolo na zaciatku planované, ako napriklad vyberatelna
anatomicka vlozka, méze ovplyvnit ochranné funkcie (najmé pri symboloch A a C). Obmedzenia pri pouzivani: »\Vyrobok nepouzivajte mimo oblasti pouzivania definovanej vyssie v navode na pouzivanie. Tieto ¢izmy sa dodavaju s vyberatelnymi vlozkami. Skusky sa robili s viozkami vlozenymi
v topankach. V désledku toho sa tieto ¢izmy musia nosit' s viozkami. Tieto viozky sa m6zu nahradit’ iba podobnymi vlozkami dodanymi spolo¢nostou Delta Plus. Odpor voéi prieniku tychto topanok bol namerany v laboratériu s pouzitim kuzelovej ihly s priemerom 4,5mm a s hodnotou odporu 1100
N. Vyssie sily odporu , resp. klince s mensim priemerom zvySuju riziko prieniku. Za takychto okolnosti je potrebné prijat preventivne alternativne opatrenia. Momentalne st v obuvi EPI dva typy vloZiek s ochranou proti prederaveniu. Kovové vlozky a vlozky vyhotovené z nekovového materialu.
Oba typy odpovedaju minimalnym poziadavkam na prederavenie uréené normou uvedenou na obuvi. Kazdy typ ma vSak svoje vlastné vyhody a nedostatky vratane nasledujucich bodov: Kovova: ovplyvriuje ju menej tvar $picatého predmetu/ riziko (to znamena priemer, geometria, drsnost), avSak
s ohladom na vyrobné limity nepokryva celkovt spodnu plochu obuvi; Nekovova: méze byt lahsia, pruznejSia a pokryva vaésiu plochu v porovnani s kovovou vlozkou. Je odolnost voéi prederaveniu sa v§ak moze menit v zavislosti od tvaru predmetu /Spicatého rizika (to znamena priemer, geometria,
...). Pre viac informacii o type pouzitej vlozky s ochranou proti prederaveniu vo vasej obuvi, kontaktujte, prosim, vyrobcu alebo dodavatela uvedeného v tomto navode na pouzitie. Tieto ¢izmy neobsahuje latky, ktoré sa povazuju za karcinogénne, toxické ani také, ktoré by mohli spdsobit alergie
citlivym osobam. »Upozornenie: Nikdy nepouzivajte poSkodené ¢izmy. Obuv vzdy dbsledne skontrolujte pred pouzivanim, aby ste zistili pripadné znamky poskodenia. Sporadicky je vhodné rukou skontrolovat' vnutro topanok za ucelom zistenia poskodenia podSivky alebo oblasti, ktora chrani
prsty, ¢i okraje nie su ostré a ¢i nemézu sposobit’ poranenia. » Vlastnosti tykajlce sa odolnosti vo&i prieniku a absorpcii vody (WRU, S2, S3) platia iba pre materialy pouzité na saru a nezarucuju celkovd nepriepustnost danej obuyi. »DLZKA ZIVOTNOSTI: Zivotnost’ vyrobku zavisi vo velkej
miere od spésobu udrzZiavania a prostredia, v ktorom sa pouziva. Pred kazdym pouzivanim je potrebné vyrobok kazdy deri skontrolovat, aby sa zistili akékolvek chyby, ktoré by mohli byt prltomne \% prlpade potreby ho vymente. Specialnu pozornost je potrebne venovat §vom na zvrsku obuvi,
opotrebovaniu vonkajsej podrazky a stavu spoja medzi zvrSkom obuvi a vonkajSou podrazkou. »Doba pouzivania: K kvoli mnohym faktorom (teplota, vihkost, kontaktné latky a materidly a pod.) nie je mozné presne stanovit Zivotnost tychto vyrobkov. Tato obuv méze od datumu vyroby uvedenom
na obuvi a za normalnych podmienok pouZivania poskytnut adekvatnu ochranu po dobu 3 a2 5 rokov. Uskladiiovanial/Cistenia: Skladuijte ich na suchom mieste. Chranené pred mrazom a svetiom a v pévodnom obale. Obmedzte teplotné Vvykyvy a nadmernu vihkost. Na odstranenie hliny a prachu
pouzivajte nekovovu kefu. V pripade potreby Skvrny odstrarite vihkou handri¢kou a mydlom. Na leStenie pouzivajte Standardny vyrobok a postupujte podla pokynov jeho vyrobcu. Kvéli ochrane Zivotného prostredia sa snazte, pokial je to mozné, si dat topanky opravit namiesto toho, aby ste ich
zahodili. Pouzitd obuv zlikvidujte vo vhodnom recyklaénom zariadeni, ktoré existuji vo vasom okoli.

HU BIZTONSAGI-, vagy MUNKALABBELI-

Hasznalati Gtmutaté: »Védelmi jeldlések: SRA-SRB-SRC : Labbeli altalanos hasznalatra, ipari fellileteken bel- és kiiltéri hasznalatra** egyarant, ahol az (it6dések és zizasok kockazata fenn all, a cipd jeldlését és az alabbi, csiszas elleni kiegészitéseket tartalmazo tablazatot figyelembe véve.
(**) : Amennyiben semmilyen mas jel6lés (SRA-SRB-SRC) nem talalhat6 a termék CE megnevezése mellett, a cip6t kizardlag burkolt fellileten lehet hasznalni, ahol nem all fenn a csuszas veszélye. P A hasznalénak ellendriznie kell a csizma mas EVE cikkel (nadrag vagy labszarvéds) valo
kompatibilitasat a kockazatok elkerlilésére hasznalat kézben. »ANTISZTATIKUS LABBELI : Jeldlési szimbdluma: A-S1-S2-S3-S4-S5 vagy A-01-02-03-04-0O5. Antisztatikus labbeli hasznalata ajanlott, amikor az elektrosztatikus téltések 6sszegylilésének disszipacioval torténé csokkentése
sziikséges, elkeriilve példaul a gyulékony anyagok és g6zok robbanasanak veszélyét, elektromos késziilékek vagy fesziiltség alatt allé alkatrészek kislilésének kockazatat. Felhivjuk tovabba a figyelmet, hogy az antisztatikus cip6k nem tudnak megfelel6 védelmet nydjtani az aramiités ellen, mert
csak a lab és a talaj kozétti ellenallast biztositjak. Amennyiben az aramités kockazata nem lett teljesen elharitva kiegészit6 intézkedések sziikségesek. Fontos, hogy ezek az intézkedések, igy mint a kiegészit6 vizsgalatok részét képezzék a munkahelyi balesetmegelézések rutin ellenérzéseinek.
A tapasztalat azt mutatja, hogy az antisztatikussaghoz a terméken atmend kistilés utvonaldnak normal feltételek mellett a termék teljes élettartama alatt kisebb ellenallastinak kell lennie mint 1000 MQ Uj termékek esetén alsé ellenallasi hatarértékként 0,1 MQ kerilt meghatarozasra, igy ha egy
250 V fesziiltség alatt miikodiké elektromos késziilék meghibasodik a termék védelmet nyuijt veszélyes daramiités vagy gyulladas ellen. Emellett sziikséges a hasznalé figyelmeztetése, hogy bizonyos esetekben a Iabbeli altal biztositott védelem hatastalannak bizonyulhat, és egyéb eszkdzok lehetnek
sziikségesek a hasznald védelméért. Az elektromos ellenallas ezeknél a tipusu cipbknél jelentésen moédosulhat a hajlitas, a szennyezddés és a nedvesség hatasara. A labbeli nem tolti be rendeltetését, ha azt nedves koriilmények kdzott viselik. Ezért szikkséges meggy6zédni arrdl, hogy a termék
védelmi szerepét képes megfelelen ellatni (elektrosztatikus téltések disszipacidja és egyéb védelem) teljes élettartama soran. Ajanlott, hogy a viselé helyben prébat végezzen és gyakori, rendszeres id6k6zonként ellendrizze az elektromos ellendllast. Az 1. osztalyba tartozé labbelik képesek
felszivni a nedvességet , ha hosszan viselik 6ket, és nedves kdzegben vezetd testekké valhatnak. Amennyiben a cipdket olyan koériilmények kozétt hasznaljak, alol a talpak szennyezédhetnek, mindig sziikséges az elektromosséag ellenérzése miel6tt a hasznald belépne a veszélyes munkakdzegbe.
Azokon a teriileteken, ahol antisztatikus labbeliket viselnek, sziikséges, hogy a talaj ellenalldsa ne semlegesitse a cipé altali védelmet. Hasznalatkor sziikséges, hogy egyetlen szigetel6 elem se legyen, kivéve a normal cipét, az elsé talp és a viseld laba kézott. Amennyiben az els6 talp és a visel6
laba koz6tt kdzbiilsé elem van elhelyezve, szilkséges a cipd és az inzert elem kombinacidjanak elektromos tulajdonsagok szempontjabol torténd ellenérzése. »VEDOKEPESSEG : A modell védelmi szintjeinek az 6sszességét az alabbi teljesitmény tablazat részletezi. (Lasd teljesitmény tablazat)
PART1. Kizardlag azon kockazatok ellen véd, melyek jelolései a labbelin megtalalhatéak. A védelem csak a jé allapotu cipbkre vonatkozik, tovabba a gyarté feleléssége nem terjed ki a jelen Utmutatdban foglaltakon kiviili hasznalatra. Az eredetitdl eltéré kiegésziték hasznalata, igy mint a kivehetd
talpbetét kihathat a labbeli altal biztositott védelmi szintre féként az A és a C jeldlések esetén. Hasznalati korlatok: » Ne haszndlja az eszkdzt a fenti hasznalati utasitdsban meghatarozott felhasznalasi terlileteken kivdili célra. A csizma kivehetd talpbetéttel van ellatva. A tesztek a talpbetéttel
egyltt keriltek elvégzésre. EbbSl adéddan a csizmat a talpbetéttel egyiitt kell viselni. Csak a Delta Plus altal nyujtott hasonlé talpbetéttel helyettesithet6. A labbeli behatolasi ellenallasa laboratériumban keriilt megmérésre 4,5 mm atmérdji kappont és 1100 N ellenallasi érték hasznalataval. A
magasabb ellenallasi er6é vagy a kisebb szogatmérd ndvelik a behatolasi kockazatot. llyen kérlilmények kdz6tt alternativ megel6zési intézkedéseket kellene figyelembe venni. 2 tipusu atszirasmentes inzert talalhaté jelenleg az EVE labbelikben. A fémes és a nem fémes anyagbdl késziilt inzert.
Mindkét tipus megfelel a perforaciés kovetelményeknek a cipén jelzett szabvanyban foglaltak szerint. Mindegyik tipusnak megvannak az el6nyei és a hatranyai a kdvetkezéket magukban foglalva: Fémes: a hegyes targy formaja/a kockazat kevésbé hat ra (atmérd, geometria, érdesség), de
figyelembe véve a gyartasi korlatokat a cipé globalis belsé fellletét nem fedi be; Nem-fémes: kénnyebb, rugalmasabb lehet és nagyobb boritasi feliiletet képez dsszehasonlitva a fémes inzerttel, de a perforacios ellenallasa valtozhat a targy formajatél/a hegyes kockazattdl fliggéen (atmérd,
geometria, stb.). Tovabbi informacidért a labbeliben hasznalt atszarasmentes inzert tipusardl, kérjik forduljon a gyartéhoz vagy a hasznalati Gtmutatdban szerepl6 beszallithoz. A csizma nem tartalmaz olyan 6sszetevét, mely rakkeltd, toxikus hatasu lenne vagy amely arra érzékeny embereknél
allergias tiineteket valtana ki. P Figyelem: Sériilt csizmat soha ne hasznaljon. Hasznalat elétt mindig gondosan ellenérizze a csizmat a sériilésre utal jelek megallapitasara. Idénként ellendrizze kézzel a cipd belsejét a bélés sériilésének kitapintasara vagy a labujjvédénél az éles szélek
megjelenésére, amelyek sebeket okozhatnak. P A viz behatolasi és abszorbciés ellendllasi tulajdonsagai (WRU, S2, S3) csak a felsérész anyagait érintik, €s nem garantaljak a labbeli teljes vizhatlansagat. »ELETTARTAM: A termék élettartamat nagyban befolyasolja a karbantartas modja és
a kornyezet, amelyben haszndljuk. Minden hasznalat el6tt, naponta ellendrizziik, hogy minden esetleges hibat feltarjunk. Sziikség esetén, cseréljik le. Kildndsen figyeljlink a cipéfelsérész varrasaira, a kiilsé talp kopasara és a cipéfelsérész, valamint a kiilso talp kdzotti tdmités allapotara.
> Elévilési periédus: Szamos tényezé miatt (hémérséklet, nedvesség, a termékkel érintkezé anyagok és felszerelések, stb...), ezen termékek élettartamat nem lehet teljes pontossaggal meghatarozni. Rendeltetésszer(i hasznalat és tarolas mellett ezek a cipék a cip6n jelzett gyartasi id6tol
szamitott 3-5 évig megfelelé védelmet nyujthatnak. Tarolas/Tisztitas: Tarolas szaraz, hiivos, jol szell6z6, fénytdl és fagytdl védett helyen, eredeti csomagolasban. Keriljiik a hémérsékletingadozasokat és a magas nedvességtartalmat. A fold és a por eltavolitasara hasznaljon nem fémes kefét.
A foltokhoz hasznaljon nedves szappanos szivacsot, amennyiben sziikséges. Bokszolasnal altalanos terméket kell hasznalni figyelembe véve a gyarté utmutatdjat. Koérnyezetvédelmi okokbdl amennyiben lehetséges a cip6t ne dobja ki, hanem javittassa meg. A hasznalt cipé kidobasara hasznalja
a kérnyezetében lév6 ujrahasznosito kihelyezéseket.

RO INCALTAMINTE DE SECURITATE sau DE LUCRU- R

nstrucgiuni de utilizare: » Simboluri de protectie: SRA-SRB-SRC : Incaltdminte de uz general destinata utilizarilor pe soluri de tip industrial, utilizarilor la interior sau la exterior** cu riscuri de soc si de strivire, in functie de marcajul de pe Tncél;éminte si de tabelul de exigente cu privire la alunecari.
(**) : Daca niciun simbol (SRA-SRB-SRC) nu este mentionat pe eticheta CE a produsului, atunci aceste articole de incaltaminte sunt prevazute doar pentru utilizarea pe soluri mobilate, care nu prezinta risc de alunecare. » Compatibilitatea acestor cizme cu alte articole EIP (pantalonl sau jambiere)
trebuie s fie verificata de utilizator, cu scopul evitrii riscurilor pe durata utilizarii. »INCALTAMINTE ANTISTATICA : Simbolul de marcaj: A-S1-S2-S3-S4-S5 sau A-01-02-03-04-05. Incaltamlntea antistatica trebuie utilizatad atunci cand este necesara reducerea la minimum a acumularii de
incarcari electrostatice prin disiparea acestora, evitand astfel, de exemplu, riscul aprinderii substantelor sau vaporilor inflamabili, si daca riscul de soc electric al unui aparat electric sau al unui element sub tensiune nu a fost eliminat complet. Trebuie totusi remarcat faptul ca incaltdmintea antistatica
nu poate garanta o protectie adecvata impotriva socului electric, deoarece ea introduce numai o rezistenta intre picior si sol. Daca riscul de soc electric nu a fost eliminat complet, pentru evitarea acestui risc sunt esentiale masuri suplimentare. Aceste masuri, precum si testele suplimentare
mentionate mai jos, trebuie sa faca parte din controalele de rutind ale programului de prevenire a accidentelor la locul de munca. Experienta a demonstrat ca, din nevoia antistatica, traiectul de descarcare printr-un produs trebuie sa aiba, in conditii normale, o rezistentd mai mica de 1.000 MQ in
orice moment al vietii produsului. O valoare de 0,1 MQ este specificata ca fiind limita inferioara a rezistentei produsului in stare noua pentru a asigura o anumita protectie impotriva unui soc electric periculos sau fmpotriva aprinderii, in cazul in care un aparat electric se strica atunci cand functioneaza
la tensiuni mai mici de 250 V. Cu toate acestea, in anumite conditii, utilizatorii trebuie avertizati ca protectia furnizata de incaltdminte s-ar putea dovedi ineficienta si ca alte mijloace trebuie utilizate pentru a proteja n orice moment persoana care poarta incaltdmintea respectiva. Rezistenta electrica
a acestui tip de incaltaminte poate fi modificatd semnificativ prin flexiune, contaminare sau prin umiditate. Acest gen de incaltaminte nu fsi va indeplini functia daca este purtata in conditii de umiditate. Prin urmare, este necesar sa va asigurati ca produsul este capabil sa isi indeplineasca misiunea
corect (disiparea sarcinilor electrostatice si o anumita protectie) pe durata sa de viata. Persoanele care poarta incaltamintea sunt sfatuite sa stabileasca un test pe care sa il efectueze pe loc si sa verifice rezistenta electrica la intervale frecvente si regulate. Daca este purtata pe perioade indelungate,
incaltamintea din clasa | poate absorbi umiditatea si poate deveni conducatoare in conditii de umiditate. Daca incaltamintea este utilizata in conditii in care talpa este contaminata, proprietatile electrostatice trebuie verificate intotdeauna nainte de a intra intr-o zona de risc. Rezistenta solului din
sectoarele in care este purtata incaltamintea antistatica trebuie sa nu anuleze protectia furnizata de incaltaminte. In utilizare, niciun element izolant, cu exceptia unei sosete normale, nu trebuie sa fie introdus intre talpa interioara si piciorul persoanei care poarta incaltdmintea respectiva. Daca intre
talpa interioara si picior se aseaza o insertie, proprietatile electrice ale combinatiei sosetd/insertie trebuie verificate. » PERFORMANTE: Caracteristicile de performanta ale acestui model sunt detaliate in tabelul de mai jos privind performanta. (A se vedea tabelul de performante) PART1. Sunt
acoperite numai riscurile reprezentate pe incaltaminte prin simbolul corespunzator. Aceste garantii sunt valabile pentru incaltamintea n stare bund. Noi nu ne asumam nicio réspundere pentru nicio alta utilizare care nu este prevazuta in aceste instructiuni de utilizare. Utilizarea unor accesorii
neprevazute initial, precum talpa interioar& anatomica detasabila, poate influenta functiile de protectie, in special in cazul simbolurilor A si C. Limite de utilizare: » A nu se utiliza in afara domeniului de utilizare definit in instructiunile de utilizare de mai sus. Aceste cizme sunt furnizate cu brant
detasabil pentru igiena. Testele au fost efectuate avand brantul aplicat in incaltaminte. Prin urmare, aceste cizme trebuie purtate cu brantul pentru |g|ena Acesta nu poate fi inlocuit decat cu un brant comparabil furnizat de Delta Plus. Rezistenta la patrundere a acestor incaltari a fost masurata in
laborator utilizand un varf conic cu un diametru de 4,5 mm si 0 valoare de remstenta de 1100 N. Fortele de rezistenta mai mari sau cuie cu ‘diametrul mai mic cresc riscul de patrundere. . in aceste condltu trebuie luate masuri preventive alternative. Doua tipuri de insertji antiperforatie sunt disponibile
in prezent pentru incaltdmintea EPI. Insertiile metalice si insertiile realizate din materiale nemetalice. Ambele indeplinesc cerintele minime de perforatie definite in standardul marcat pe incaltaminte, dar fiecare tip are avantaje si dezavantaje, inclusiv urmétoarele: Metalica: este mai putin afectata
de forma obiectului ascutit/riscului (de exemplu, diametru, geometrie, rugozitatea suprafetei), dar avand in vedere limitarile de product,ie aceasta nu acopera suprafata totala inferioara a incaltamintei; Nemetalica: poate fi mai usoara, mai flexibila si poate oferi o mai mare suprafata de acoperire in
comparatie cu insertia metalica, dar rezistenta la perforare poate varia in functie de forma obiectului/riscului ascutit (si anume diametru, geometrie etc.). Pentru mai multe informatii despre tipul de insert antiperforatie utilizate la incaltamintea dvs. contactati producatorul sau furnizorul mentionat in
aceste instructiuni de utilizare. Aceste cizme nu contin substante cunoscute ca fiind cancerigene, nici toxice, nici susceptibile de a provoca reactii alergice persoanelor sensibile. > Atentie: Nu utilizati niciodata cizme deteriorate. Inspectati intotdeauna cu atentie incéltamintea inainte de utilizare
pentru a repera semnele de deterioare. Se recomanda verificarea periodica a interiorului Tncaltamintei cu mana, pentru a repera o posibila deteriorare a dublurii sau a zonei de protectie a degetelor, care poate avea marginile taioase si provoca rani. » Proprietatile rezistentei la patrunderea si
absorbtia de apa (WRU, S2, S3) nu privesc decat materialele carambului si nu garanteaza etansenatea totala a incaltamintei. »DURATA DE VIATA Durata de viata a produsului depinde mult de modul in care este intretinut si de mediile in care este utilizat. O verificare zilnica trebuie realizata
inaintea fiecarei utilizari pentru detectarea oricarui defect care ar putea fi prezent. A se inlocui, daca este cazul. O atentie deosebita trebuie acordata cusaturilor de pe partea superioara a incaltamintei, uzurii talpii exterioare si starii garniturii dintre partea superloara a incaltamintei si talpa exterioara.
» Perioada de utilizare: Ca urmare a numerosilor factori (temperatura, umiditate, substante si materiale in contact etc.. .), durata de viata a acestor produse nu poate fi definita cu exactitate. Incepand de la data fabncatla indicata pe Tncaltaminte si in conditii normale de utilizare si de stocare,
aceste articole de incaltaminte pot oferi o protectle adecvata pentru o durata de la 3 la 5 ani. nstrucglunl de stocarelcura;are Ase pastra in ambalajul de origine, la loc uscat si rece, departe de orice sursa de lumina si |nghe§ Limitarea dlferentelor |mportante de temperatura si umiditate. Pentru
a |ndeparta praful i pamantul folositi o perle care sa nu fie metalicd. Pentru pete, folositi o carpa inmuiata in apa sau apa cu sapun, daca este cazul. Pentru lustruire, utilizati un produs standard tinand cont de instructiunile producétorului. Din respect pentru mediul |nconJurator asigurati-va ca,
in masura posibilului, reparati incaltamintea n loc sa o aruncati. Pentru scoaterea din uz a incaltamintei uzate, va rugam sa respectati instructiunile de reciclare adaptate la mediul dvs. Inconjurétor;

EL YNOAHMATA AZO®AAEIAZ i MPOXTAZIAL i} EPFAZIAZ-

0dnyieg xprong: P ZUpRoia mpooTaciag: SRA-SRB-SRC : Ymodrpara YeVIKAG XPAoNG, YIa XpAon o€ BIounxaviké edaen yia Xpon 0WTEPIKN 1 eEwTEPIKA*  pe Kivduvo kpolong ) oUvBAIYNG, avaAoya PE TO OO TWV UTTOSNUATWY Kal TOV THVaKA TwV aTTaITAoEWY TTepi oAIoBnpdTnTag (**) : Av
kavéva aupBolo (SRA-SRB-SRC) dev avaypdagetal oTnv eTikETa CE Tou TTpoidvTog, TOTE Ta UTTOONPOTA TTPOBAETTOVTOI HOVOV YIa XPON O€ HOAaKE £GP, Xwpig KivOuvo oAioBnong. P oupBatétnTa OXETIKA PE QUTEG TIG UTTOTEG Kal GAAa €idn M.A.TT. (TravTeAdvia i TTEPIKVNPIDES) TIPETTEN va ETTAANBEUETAI
atd 10 XpAOTN, yia va atropeuxBei o otroioadnTroTe Kivduvog katd Tn xpron. »ANTIZTATIKA YIMIOAHMATA : ZopBoAa emonfuavong: A-S1-S2-S3-S4-S5 1 A-O1-02-03-04-05. Ta avTioTaTiKd uTTodrpaTa XenaoihoTroloUvTal dTav TTPETTEN VO PEIWBE N CUYKEVTPWON NAEKTPOCTATIKWVY QOPTIWV dia
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TOU SIACKOPTTIONOU TOUG, €T WOTE VO ATTOPEUXOET O KivOUVOG aVAPAEENG TT.X.., EUPAEKTWV OUCIWV 1 ATHWV , Kol OTav eV £XEI ATTOKAEIOTET EVTEAWG O KivOUVOG NAEKTPOTTANEIAG OO NAEKTPIKA CUOKEUN A KATTOI0 GAAO avTIKEipeEVo UTTS Tdon. MpéTrel Spwg va onueiwBei OTI Ye Ta avTIoTATIKG uTTOSHATA
Sev UTTAPXEN ATTOAUTN TTPOCTaCI ATTO NAEKTPOTTANGi apoU n avTioTaon uttdpxel HOvo PETagU TTodIoU Kal ddpoug. Edv o Kivouvog nAeKTpoTTANGiag Sev £XEI OTTOKAEIOTET EVIEAWG TTPETTEI ATTAPAITNTA va An@BoUV TTPOOBETa UETPA TTPOOTACIAG. Ta PETPA AUTE, KABWGS Kal oI TIPOOBETEG TTAPAKATW JOKIYEG,
TTPETEl va TTEPIAQPBAVOVTal OTOUG EAEYXOUG POUTIVAG TOU TTPOYPANHATOG TTIPOANYWNG aTUXNHATWY OTO XWPO £pyaciag. H Treipa uag Agel TTwg, yia avTioTaTikoUg Adyoug, n dladpopr| TG EKKEVWONG O€ £va TTPOIOV TTPETTEI, UTTO QUCIOAOYIKEG OUVBKEG, va GuvavTd avTioTaon Katwrepn amé 1000 MQ
Ka®’ 6An Tn Gldeala CJwAg Tou npo’l’éVTog 210 axpnmponoimo TPOIdV, N Tlpr'] Tou 0,1 MQ opileTal wg T0 Kqu)Tepo 6plo avTioTOONG, WOTE VA ETTITUYXAVETAI Trpocnaol’cx ammd coBupr’] n)\EKTporr)\r]Eia A amod uvdq:)\agr] o€ TTEPITITWAON Guo)\snoupviag KGTTOI0G NAEKTPIKAG cucKaur’]g KGTW até Ta 250 V.
Tpétrel va yvwpiel SpwS 0 XPAOTNG TTWG, UTT6 KATIOIEG GUVBIKES, N TIPOOTACIA ECW TWV UTTOBNHATWY UTTOPET va Eival aVATTOTEAECHATIKY Kai va XpeidgovTal GAha péoa TpooTaciag H nAeKTpIki aviioTaon autou Tou TUTTou uTTodNnUATwWY pTropei va aAAoiwBEel anpavTika amé Ty Kapyn, Ty poTravon
1 TNV uypacia. To €idog auUTO TwV UTTOBNHATWY XAVEl TNV WPENIPOTNTA TOU £V XPNOIHOTIONGET O€ UYpd TIEPIBAANOV. ZUVETTWG TIPETTEI VA ENACTE GIYOUPOI Yia TNV OWOTH XPNOIHOTNTA TOU TTPOIGVTOG (BIACKOPTTIOHS Tw NAEKTPOOTATIKWY QOPTiLWV Kal KATToIA TTPOaTAcia) kab’ 6An Tn didpKela {wrig Tou.
SUVIOTATAI OTOV XPAOTN VA KAVEI KATTOIA ETTT TOTTOU OKIUI KAl VO TTPAYHATOTIOIEI GUXVOUG Kal TAKTIKOUG EAEYXOUG TNG NAEKTPIKAG avTioTaang. Ta uTToSAUATA TNG KaTnyopiag | atroppo@olv Tnv uypacia edv popeBouv yia peydAa Xpoviké SIaoTAUATA Kal JTTOpoUV Va Yivouv aywyoi O€ UYpEG GUVBAKES.
Edv Ta utrodrjpara XpnoigotroinBolv 6Tav o TTETog €ival pUTTapog, TTPETTEN VA EAEYXBEI N NAEKTPIKK TOUG TTPOOTACIA TTPIV PTTOUNE O€ {Wvn KIVOUVOU. ZTOUG TOUEIG OTTOU (QOPIOUVTal TO AVTIOTATIKG UTTOSAMATA, TIPETTEI N AVTIOTOON TOU £5AQOUG vVa UNV OKUPWVEI TNV TTPOCTACIO TTOU TIAPEXOUV Tal
utrodrjpara. Kata tn xprion, dev TpETrel va yegoAaBei TiToTa peTagy Tou TaTou Kail Tou TodioU, ANV Hiag otAfg kaAToag. Edv TomoBetnBei kamolo TapéuBAnua HeTagu TTaTou Kal TTodIoU TTPETTEl va KAVETE EAEYXO OTIG NAEKTPIKEG IB1OTNTEG TOU TUVOUAOHOU UTTOBANATOG / TTaPEUPBARHOTOG.
» AMOAOZEIZ: To oUvoAo TwV aTTodO0EWY TOU HOVTEAOU QUTOU aVAPEPETAI AETITOPEPWIG OTOV KATWTEPW TTiVOKA aTTod0oNnG. (AtiTe Tov Tivaka atroddoewv) PART1.  Agv KaAUTITOVTal TTOPd PGVO Ta PIOKA YIa Ta OTTOIa TO avTioTolXo oUuBoA0 epgavifetal oTo TTamouTal. KaAUTrtovTal uévo ol Kivduvol
YIO TOUG OTTOIOUG UTTAPXE! TO AVTIGTOIXO ORjua ETTAVW 0To uTrodnua. O1 eyyUnoEIg auTEG I0XUOUV YIa T UTTOBAHATA TTOU €ival O€ KAAr KATAOoTAON Kal OV PEPOUPE Kauia €UBUVN yia xprion GAAn atmé auTh TTou opileTal oTo TTapOv GUAAGdIO odnyiwv. H xprion e€apTnudTtwy trou dev TTpofAérovTal €8
apxng, c'mwg £0WTEPIKOU cmocmwuevou avuToleoU TéTou, prropsi Va ETTNPEATEI TIG TIPOOTATEUTIKEG 1ID1OTNTEG Kupl’wg WG TPpog Ta aUPBoAa A kai C. I'Isgloglcum xpiong: »Na pnv Xpr]GIMO'ITOIEiTC(I TTEPa amod To TEdIo XProng TTou opileTal oTig napm‘rde oénvieg O1 umroTEG QUTEG Trcxpéxovml '
Hia a@aipoUpevn ECWTEPIKN gOAa. Or SOKILEG £XOUV YiVEl PE QUTHAV TNV TEAEUTAI TOTTOBETNHEVN OTN B0 TNG PECT OTO UTTIGBNHA. TULETTWG, Of PTTOTEG GUTEG TIPETTEI VA QOPIOUVTOI IE TNV ECWTEPIKA O6AA. AUTH Sev TIPETTEI va avTIKABIoTATAI TTAPA POV ATTO pia TIAPGHOIA GOAA TTAPEXGHEVN OTTO TNV
Delta Plus. H avtiotaon §|£|06u0n<; TWV UTTOSNUATWY QUTWV panr]Or]Ke OTO €PYAOTAPIO xpnclponelwvmg HIa KwVIKA pum diapéTpou 4,5 mm kai TipAg avtiotacng 1100 N. YynAdTepeg duvdpelg avtioTaong f Kap@id uleo‘repng 5|ap£Tpou augdvouv Tov Kivduvo 6|£|06ucrr]g Y€ QUTEG TIG Trspmm)crslg
TIPETTEl va AapBdavovTal uTroyn eVOAAGKTIKG TTPOANTITIKG péTpa. Auo TUTTOI éVBETOU QVTI-DIATPNONG €ival TTPOG To TTapov diabéaiyol ota utrodpata M.A.M. . Mpokeital yia HETAANIKG EVBETA KABWG Kal yia £VOETA TTOU €XOUV QTIAXTEI OTTO PN PETAAAIKG UAIKE. Kai ol dUo TUTTOI avTaTToKpivOVTal OTIG
€NAXIOTEG ATTAITAOEIG DIGTPNONG TTOU OPIfoVTal OTO TIPGTUTTO TTOU ETTICNHAIVETAI TTAVW OTO UTTOBEIVHA, KABE OUWG TUTTOG £XEI TIAEOVEKTH AT KAl psnovsKTr’]puw oupTTepIAaBavopEVWY TwV KaTwTépw: METAANIKOG: ETTnpeadeTal AlyoTEPO TTO TO OXAKA TOU aIXUNEOU avTiKepévou/ KivdUvou (dnAadr Tn
SIAUETPO, TN YEWUETPIA, TNV TPAXUTNTA), AGYw OHWG TWV OpPiwV KATAOKEURG SV KAAUTITEI TN CUVOAIKK KGTW ETTIQAVEIX TOU TIATTOUTOI0U - Mn-peTaAAIKOG: MTTopEi va gival EAaQPATEPOG, TTIO EUKAMTITOG KAl VA TIAPEXE! Hia HEYAAUTEPN EMIQAVEIR KAAUWNG O oUYKPION HE TO METAANIKG évBepa aAAd n
avtioTaon oTn dIGTPNoN UTTOPEi va TIOIKIAAEI O€ GUVAPTNON HE TO OXAKA TOU PUTEPOU QVTIKEINEVOU/KIVOUVOU (SNAadH| Tn JIGUETPO, TN YEWUETPIA, ...). A TTEPIOTOTEPEG TIANPOPOPIEG TTAVW aTOV TUTTO AVTI-BIGTPNONG TTOU XPNCIUOTIOIEITAI OTO UTTGdNUA 0ag, TITAPAKAAEIOTE VO ETTIKOIVWVICETE UE TOV
KOTOOKEUOOTH TTOU QVOQEPETAl OE QUTEG TIG 0dnyieg Xprong. O PTTOTEG QUTEG OEV TTEPIEXOUV OUTIEG YVWOTEG WG KAPKIVOYOVEG, OUTE TOEIKEG, OUTE TTOU VO UTTOPOUV Va TTpoKaAéoouv aAAepyieg oTa euaiobnta atopa. P Tpoooxn: Mn XPnOIUOTIOIEITE TTOTE PTTOTEG TTOU €XOUV TTABEI GORAPEG CNUIEG.
EmBewpeite TTAVTOTE EMUEAWG T UTTOSHPATA TTPIV VO TA XPNOIUOTIOINCETE, £T01 WOTE VA EVTOTTIOETE TA ONUEI TTOU £XOUV Yivel o {npi€G. EvdeikvuTtal va yivetal KaTé KaipoUg €AEyX0G TOU ECWTEPIKOU TOU UTTODAMATOG HE TO XEPI £TO1 WOTE va eVTOTIOTEI TUXOV BAARN TNG 6dpag ) TNG {Wvng TTpooTaciag
yia Ta dAXTUAT TWV TTOJIWV PE TNV EPPAVION KOPTEPWV GKPWV TToU Ba pTTopolcayv va TTPoKaAéoouv Tpaupatiopous B O11d10TNTEG avTioTaong oTn digioduon kai oTnv ammoppdenon vepol (WRU, S2, S3) apopolv pévo ne concernent queta UAIKA yia TO @OVTI KOl OEV EYYUWVTAI PIG OAIKA OTEYavoTnTa
Tou utrodriyatog.  PAIAPKEIA ZQHZ: H didpkeia {wrg Tou TTpoidvTog e€apTdtal o€ peydAo Babuod amd tov TpOTIO e Tov oTroio diatnpeital Kal atéd Ta mepIBGAAovVTa oTa otroia Xpnoidotrolgital. Mpétrel va dievepyeital KaBnuePIVOG EAEYXOG TTPIV aTTd KABE Xprion, TTPOKEIPEVOU Va EVTOTTIOTEI TO
0TT0I03ATTOTE EAGTTWHA TTOU Ba UTTOPOUCE va TTapouaiaoTel. Eviexopévwg, avTikaTaoTAoTe To. ISiaiTepn TTpoooxn TTPETTEl va S0BEi 0TI PAPEG TOU Avw PEPOUG TOU UTTOBAATOG, OTN PBOPE TG eSWTEPIKAG OOAAG Kal GTNV KATAGTAON TNG ApBpwang HETAEU TOu Gvw PEPOUG TOU UTTOSHUATOG Kal TNG
£EWTEPIKNAG 0OAAG. P Xpovoo TTapoTTAIcpou @ Adyw TTOAWY TTapayoviwy (Beppokpacia, uypacia, oudieg kal UNIKG TTou épxovTal o€ TTaQr] K.ATT.), n SIdpKeia {wiig Twv TTPOIGVTWY auTwv SeV UTTOPET va KaBopIoTei Ue akpiBeia. ATTO TNV NUEPOMNVIA KATAOKEURG TTOU UTTOJEIKVUETAI TIAVW OTO UTTOSNUA
KOl O€ KAVOVIKEG OUVORKEG XPRONG Kal aTTOBAKEUONG, TO UTTOSANATA QUTE UTTOPOUV VA TTAPEXOUV TNV TIPETTOUCT TTPOCTACIA YA pia TTePiodo 3 éwg 5 eTwv. Odnyieg arodnkeuong/kabapiopou: ATToBnkeUeTe Ta yavTia o€ Spooepd aNUEIO, TTPOOTATEUPEVO OTTO TOV TTAYETO KAl TO QWG, OTNV OpPXIKA
TOUuG ouokeuaaoia. [epIopioTe TIG TNUAVTIKEG ATTOKAIOEIG BepUOKPACiag Kal uypaciag. Mo vo a@aIpECETE TA XWHATA KAl TN OKOV, XPNOIUOTTOINCTE Hia Un METAANIKR BoupToa. Ta Toug AekEDEG, XPNOIMOTIOINOTE £va BPePEVO TTaVi OTO OTTOI0 £XETE TTPOCBETEI daTTOUVI £POTOV XpelddeTal. [a va Ta
YUOAIGETE XPNOIPOTTOINGTE £va aTTd Ta EI0IKA TTPOIGVTA TTOU KUKAO(POPOUV GUHQWVA UE TIG 0dnyieg xpriong Tou. [a Tnv TTpooTaadia Tou TEPIBAAAOVTOG, @POVTIOTE va TIBIOPBWVETE Ta TTATTOUTOIO 0OG AVTi va Ta aTroppiTiTeTe.  [Na va amraAAayBeite atmé Ta @Oapuéva oag UTTodHUATA, XPNOIUOTIOIROTE
TIG TIPOCAPHPOTHEVEG EYKATAOTATEIG AVAKUKAWGNG TTOU UTTGPXOUV aTo TrEpIBAAAoV oag.

HR SIGURNOSNE CIPELE ili RADNE CIPELE-

Upute za upotrebu: » Simboli zastite: SRA-SRB-SRC : Obuca za op¢u upotrebu, za noSenje na svim vrstama industrijskih podova, na otvorenom i zatvorenom™*, kao zastita od udara i nagnje€enja, ve¢ prema oznaci na obuci i prema tablici o dodatnim zahtjevima. (**) :Ako se ne nalazi nikakav
simbol (SRA-SRB-SRC) na naljepnici CE ovog proizvoda ; tada su ove cipele namijenjene samo za upotrebu na opremljenim podovima ; bez rizika od klizanja. > Korisnik treba provjeriti sukladnost tih ¢éizama s drugim proizvodima osobne zastitne opreme 0.2.0. (hlace ili nogavice) kako bi se
izbjegla svaka vrsta rizika tijekom koristenja. » ANTISTATICKE CIPELE : Simbol oznacavanja: A-S1-S2-S3-S4-S5 ili A-O1-02-03-04- 05. Antistaticke cipele nosite ako je potrebno smaniiti nakupljanje elektrostatickog naboja i Sirenje tog naboja, a istovremeno izbjeci rizik od pozara, npr zapaljivih
tvari ili para, i ako postoji rizik od elektriénog udara ili ako postoji neki od elemenata pod naponom. No isto tako, ove antistaticke cipele ne mogu jaméiti odgovarajuéu zastitu od elektricnih udara buduci da one stvaraju otpor samo izmedu stopala i tla. Ako rizik od elektriénog udara nije u potpunosti
eliminiran, potrebno je provesti dodatne mjere kako biste izbjegli moguce rizike. Ove mjere kao i ranije navedena dodatna testiranja, dio su rutinske kontrole programa spre¢avanja nesreca na radu. Dosadasnja iskustva pokazuju, da je za potrebe zastite od statiCkog elektriciteta, praznjenje kroz
odredeni proizvod, u normalnim uvjetima mora imati otpornost manju od 1000 MQ tijekom ¢itavog vijeka trajanja proizvoda. Vrijednost od 0,1 MQ je navedena kao donja granicna vrijednost otpornosti novog proizvoda, kako bi se osigurala odredena razina zastite od opasnih elektri¢nih udara,
protiv pozara ili u slu€aju neispravnih elektri¢nih uredaja koji rade pod naponom manjim od 250 V. No isto tako, u odredenim uvjetima, potrebno je dodatno upozoriti korisnika da se zastita koju pruzaju cipele moze pokazati neodgovaraju¢om i kako je potrebno provesti i druge mjere zastite
Elektricni otpor ove vrste obu¢e moze se znagajno modificirati savijanjem obuce, kontaminacijom ili viagom. Ova vrsta obuée ne¢e vam pruziti odgovarajuéu zastitu ako je nosite u vlaznim vremenskim uvjetima. Zbog toga je jako vazno da obucu koristite u pravilnim uvjetima ( Sirenje elektrostatickog
naboja uz odredenu razinu zastite) tijekom Zivotnog vijeka obuce. Preporu¢amo korisnicima da provo isprobaju obuéu na svom radnom mjestu kako bi provjerili otpornost u ucestalim i pravilnim intervalima. Cipele pripadaju prvoj klasi i mogu apsorbirati glago ako se nose dugo vremena i u tom
sluc¢aju mogu postati provodnici napona u vlaznim uvjetima Ako se obuéa nosi u uvjetima pri kojima dolazi do kontaminacije potplata, morate uvijek provjeriti karakteristike zastite od strujnog udara prije ulaska u zonu rizika. U podrucjima u kojima se nose antistatiCke cipele, vazno je da otpor tla ne
ponistava zastitu koju pruza obuéa. Prilikom upotrebe vazno je da nikakav izolacijski element, osim normalnih ¢arapa ne bude izmedu potplata i stopala nositelja obuce. Ukoliko stavite umetak na potplat izmedu stopala i potplata, vazno je prvo provjeriti nove karakteristike u kombinaciji sa cipelom
i umetkom. »PERFORMANSE: Sve karakteristike ovog modela detaljno su navedene u tablici nize. (Vidi tabelu performansi) PART1. Pokriveni rizici iskljucivo ako su navedeni odgovarajuci simboli na cipeli. Ovo jamstvo vrijedi samo za obuéu u dobrom stanu i ne odgovaramo za neprikladnu
upotrebu obuce ili za upotrebu koja nije opisana u uputama za upotrebu. Neodgovaraju¢a upotreba dodataka, poput skidivih anatomski oblikovanih dijelova, moze utjecati na funkcionalnost i zastitne sposobnosti obuce, pogotovo za obucu za simbolima A i C. Ograni¢enja kod koriStenja: »Ne
upotrebljavati je izvan podrucja uporabe definiranog u prethodno navedenim uputama za uporabu. Cizme se isporu¢uju s unutarnjim uloSkom na vadenje. Izvr§ena su ispitivanja s umetnutim unutarnjim ulo§kom na vadenje u cipeli. Zaklju€ak ispitivanja je da ¢izme treba nositi zajedno s unutarnjim
uloskom. Ulozak se smije mijenjati samo sli¢nim uloSkom koji isporucuje tvrtke Delta Plus. Otpornost na probijanje ovih cipela izmjerena je u laboratoriju pomocu stoZastog Siljka promjera 4,5 mm i vrijednosti otpora od 1100 N. Vece sile otpora ili €avli manjeg promjera povecavaju rizik od probijanja.
U tim okolnostima treba uzeti u obzir alternativne preventivne mjere. U tim okolnostima treba uzeti u obzir alternativne preventivne mjere. U zastitnim cipelama trenutno postoje dva tipa zastitnih umetka protiv probijanja. Metalni umetci i umetci od nemetalnih materijala. Oba tipa ispunjavaju
minimalne zahtjeve $to se ti¢e perforacije definirane u oznacenoj normi o cipelama, ali svaki tip ima svoje prednosti i mane koji ukljuéuju sliedece: Metalni umetak: na njega manje utjece oblik Siljastog predmeta/rizika (odnosno promjer, geometrija, ostrina), ali vodec¢i raéuna o ograni¢enjima
proizvodnje ne pokriva cijelu donju povrsinu cipele; Nemetalni umetak: moze biti laksi, mekaniji i dati ve¢u povrsinu prekrivanja u usporedbi s metalnim umetkom, ali otpornost na perforaciju moze varirati ovisno o obliku $iljastog predmeta/rizika (odnosno promjeru, geometriji,...). Za vise informacija
o vrsti zastitnih umetaka protiv probijanja koji se upotrebljava u vasoj cipeli molimo da kontaktirate proizvodaca ili dobavljaéa navedene u ovim uputama za uporabu. Ove ¢izme ne sadrze kancerogene ni toksi¢ne tvari kao ni tvari koje bi kod osjetljivih ljudi mogle izazvati alergijske reakcije. »Pozor:
Nikada ne koristiti ¢izme koje su oStecene. Prije koriStenja uvijek pazljivo pregledajte cipele i oznacite znakove ostecenja. Povremeno treba provjeriti unutrasnjost cipele rukom kako biste otkrili jesu li podstava ili zastitno podrucje noznih prstiju osteceni te postoje li ostri rubovi koji bi mogli uzrokovati
ozljede. » Svojstva otpornosti na prodiranje i apsorpciju vode (WRU, S2, S3) odnose se samo na materijal gornjista i ne jam¢e op¢u nepropusnost cipela. »VIJEK TRAJANJA: Vijek trajanja proizvoda uvelike ovisi o na¢inu odrzavanja i okolini u kojoj se upotrebljava. Da bi se otkrili eventualni
nedostatci, proizvod treba svakodnevno provjeravati prije svake uporabe. Ako je potrebno, treba ga zamijeniti Posebnu pozornost treba posvetiti Savovima gornjeg dijela cipele, troSenju vanjskog potplata i stanju spoja izmedu gornjeg dijela cipele i vanjskog potplata. »Rok trajanja : Zbog mnogih
Simbenika (temperatura, vlaga, tvari i materuall u kontaktu itd...) vijek trajanja ovih proizvoda ne moze se precizno odrediti. Od datuma proizvodnje navedenog na cipelama i u normalnim uvjetima koristenja i skladistenja, ove cipele mogu osigurati adekvatnu zastitu tijekom razdoblja od 3 do 5
godina. Cuvan|eIC|scen e: %uvajte ih na svjezem i suhom mjestu daleko od ljepljivih i toplih tvari i svjetla u njihovoj orginalnoj ambalazi. Ogranicite znacajne razlike u temperaturi i viaznosti. Za ¢is¢enje zemlje i prasine koristite ¢etku koja nije metalna. Za mrlje koristite navlazenu krpu u koju
ste dodali malu sapuna ako je potrebno. Za skidanje mrlja koristite mokru krpicu i malo sapunice. Ako Zelite premazati voskom, prvo procitajte preporuke proizvodaca obuce. Kako biste zastitili okoli$, radije dajte cipele na popravak umjesto da ih bacite u otpad.. Ako Zelite odbaciti iznoSene cipele,
koristite reciklazna odlagalista u vasoj okolici. Kada Zelite baciti istroSene cipele, upotrijebite prikladna postrojenja za recikliranje koja postoje u vasoj okolini.

UK 3AXUCHE ABO POBOYE B3YTTS-

IHCTPYKUii 3 BUkopucTaHHa: » Cumeonu 3axucty: SRA-SRB-SRC : B3yTTsi Ans 3aranbHOro BUKOPUCTaHHS, ANst BUKOPUCTaHHS Ha Niafiorax NpoMMCIOBOro NpU3HayeHHs BcepeanHi NpUMILLEHb Ta HA30BHI™ , TaM Ae iCHye pU3vK OTpMMaHHS yaapy abo 3allemneHHs, BiAnoBiaHO [0 MapKyBaHHs Ha
B3yTTi Ta Tabnuui BUMOTr LWOAO KoB3aHHS. (**): Y pasi BiacyTHoCTi cumsony (SRA or SRB or SRC) eTukeTui EC uboro npoaykTy, Lein Tun B3yTTS NPU3HA4YEHWiA NULLE ANs BUKOPUCTaHHS Ha HeyTpamboBaHMX NOBEPXHSIX, TOBTO Ha noBepxHsx 6e3 Hebeanekun koB3aHHA " B CyMiCHICTb LIbOro B3yTTS 3
iHWK1MK 3acobamu iHavBIAyanebHoro 3axucTy 3.1.3. (wTtaHamu abo reTpamm) NoBMHHA ByTV NepeBipeHa KOPUCTYBaYeM 3 METOK YHUKHEHHS ByAb-SKUX PU3UKIB nig Yac BukopucTtanHs. »AHTUCTATUYHE B3YTTA: Cumonu mapkyBaHHs:: A-S1-S2-S3-S4-S5 a6o A-O1-02-03-04-05. AHTUCTaTU4HE
B3YTTS HeobXiJHO BMKOPWUCTOBYBATU AJIA MOMEPEIKEHHSI BUHUKHEHHS Hebe3neyHux enekTpocTaTuiHmnx po3psagis. Lle B3yTTs cnpusie poscitoBaHHIO eneKTpoCTaTUYHKUX 3apsiaiB, BUKNoYatoun HebGeaneky 3aiMaHHsi, Hanpuknag, Bif roplounx pevosuH abo napis, i, sikWo Hebesneka OTPUMaHHS
eneKTPUYHOro yaapy Bif enekTpoanapaTtypu abo enemeHTa nif Hanpyrow NMoBHICTIO HE BUKNoYeHa. MNpoTe, HeObXiAHO BiA3HAYNTH, L0 aHTUCTATUYHE B3YTTS HE MOXE rapaHTyBaTU a[ieKBaTHOro 3axWCTy Bif eNeKTPMYHOrO yaapy, OCKinbkv BOHO 3abe3neuye onip BUKIYHO MiX HOrOH i Nianoroto.
Akuwo Hebeaneka enNeKTPUYHOTO yaapy MOBHICTIO HE BUKIMIOYEHA, HEOBXIAHO BXWTU JOAATKOBMX 3axOAiB, Wo6 il yHukHYTU. Lli 3axoam nopsp, i3 3asHa4eHMMU B LIbOMY [OKYMEHTi J0A4aTKOBUMU BUMPOGYBaHHSIMU CKNaAaloTb YacTUHY PEryNsipHUX 3aX0AiB KOHTPOIO LWoAo 3anobGiraHHs HelacHx
BMNaakiB Ha poboyomy Micui. [locBia Nokasye, Lo B LiiNsAX aHTUCTATUKX B HOPMAribHUX YMOBaX TPAEKTOPIsi MPOXOKEHHA po3psiay Yepe3 NpoayKT NoBuHHa MaTu onip Hkde 1000 MOM B npoueci ekcnnyatauii npoaykTy. 3HadeHHst 0,1 MOM 3aaaeTbCs SIK HMXKHSA Mexa ornopy HOBOrO NpoayKTy,
o6 3abe3neunTn NeBHUIA 3axucT Bia Hebeaneku enekTpuyHoro yaapy abo 3anmMaHHs B pasi, KO eneKkTponpunaz BUXoAuTb 3 Nady npu poboTi nig Hanpyroto Huxkye 250 B. 3a neBHMX yMOB, oaHaK, 3axucT, sike 3abe3nevye Lie B3yTTS, MOXe cTaT HeedekTuBHUM. po Lie HeobXigHO nonepeanTu
KopucTyBaya, o6 BiH 4O0AATKOBO BUKOPUCTOBYBAB AN 3aXMUCTY iHLUi 3ac06U. AHTUCTaTUYHI XapakTePUCTUKK AaHOTO TUMY B3YTTS MOXYTb 3HAYHO 3MiHIOBATUCS Mif BNMMBOM 3r1HaHHS, 3abpyaHeHHs a6o BonorocTi. Liei Tun B3yTTs BTpayae CBOi BNacTUBOCTI y pasi HOCIHHSA 3a BONMOTMX YMOB. ToMy
HeobxiaHo 3abe3neunTy, Wo6 Lei NPoayKT Mir KOPEKTHO BUKOHYBATM CBOI (yHKLIi (PO3CiloBaHHS €NeKTPOCTaTUYHMX 3aps/iB | NEBHUIA 3aXMCT) NPOTArOM yCboro nepiody cnyx6u. KopuctyBayei pekoMeHAyeTbCA 4acTo i perynsipHo NepeBipAaT enekTpuYHuiA onip cBoro B3y TTA. B3yTTs knacy | moxe
BGVpaTV BOMNOry, SIKLLO Oro HOCATL NPOTSrOM TPMBANOro nepiody, i B yMOBax BONOrOCTi BOHW MOXYTb CTaTW eNleKTPONpOBiAHUMM. FKLLO B3y TTS BUKOPUCTOBYETLCS 32 YMOB, KOMNW YCTINKM CTaloTb OpyAHUMM, TOAI Nepes BXOMKEHHSM A0 HeGe3neyHoi AinsiHku HEOOXiAHO 3aBXAaW NEPEBIPATU eNeKTPUYHI
BMacTUBOCTI B3yTTs. Y MiCLSX, 6 HOCATb @HTUCTaTUYHE B3YTTS, HEOOXIOHO CTEXUTK, LWOG 3axuCT, 3abe3neyeHunin B3yTTaM, He GyB aHynboBaHuiA onopom nignoru. i Yac BUKOPUCTaHHS HEOBXIAHO, LWOG XOAHWIA iHLIWIA i30M0BaNbHUI €NIEMEHT, KpiM 3BUYaHOI LUKapNeTKW, HE 3HAaXOAMBCS MiX
YCTINKOIO | HOro KopUcTyBaya. AKLLO MiX YCTINKO i Horot Byae 3HaXoAWTUCS sikacb BCTaBKa, HEOOXIAHO NEPEBIPUTU eNEKTPUYHI BMacTMBOCTI NOeAHaHHNA B3yTTs / BcTaBka. B POBOYI XAPAKTEPUCTUKW: Yci poGoui xapakTepucTvku Liei MoZeni BUKNaAeHi Hk4e B TabnuLi xapaKkTepucTuk.
(Oue. Tabnuuto TexHivHKMX aaHux) PART1. Lli rapaHTii po3anoBciofxyoTbCs NULLE Ha B3yTTs B XOPOLLOMY CTaHi. My He HeceMmo OAHOI BifnoBiaanbHOCTi 3a 6ya-sike BUKOPUCTaHHS, He NepeabadeHe yMoBaMU LMX iHCTPYKLUI. BukopucTaHHs akcecyapis, siki He 6ynu nepenbayeHi BUPOGHWKOM, Taki
AK 3HIMHI YCTINK1, MOXe BMAMBATW Ha PYHKLIO 3aXm1CTy, 0cO6NMBO Lie cTocyeThea cumeonis A Ta C. OBbMexeHHs BUKOpPUCTaHHA: P He cnig BUKOPUCTOBYBaTU 3a MeXaMmu 061acTi 3acTOCyBaHHSA, BU3HAYEHOT y BULLIEHABEAEHiI IHCTPYKLUii Npo 3acTocyBaHHs. [0 UbOro B3yTTA A0AAIOTHCS 3MiHHI
ririeHiYHi ycTinku. Bunpo6yBaHHs 3ailiCHIOBanMcs Haa B3YyTTAM 3 PO3MILLIEHVMM B HbOMY YCTinikamMu. Takum YMHOM, Lie B3yTTS HeobXigHO HOCUTH 3 TiNEHIYHUMM yCTiNKamu. X MoXHa 3amiHioBaTh nuiwe Ha noAibHi ycTinku komnaHii «denstallniocy. CTyniHb 3aXMCTy Bif, NPOHUKHEHHS ANS LibOro B3yTTs
6yno BUMIpsiHO y NabopaTopHMX YMOBaX 3 BUKOPUCTaHHSAM KOHIYHOTO HaKOHEYHWKa AiameTpoM 4,5 MM i 3Ha4eHHAM CTINKOCTi Ha NpoHukHeHHs 1100 H (N). BinbLui 3agisHi cunn Ao CTIMKOCTI Ha NPOHUKHEHHS ab0 MeHLWiA fiameTp rBisaka 36inbLuye pU3nK NPOHUKHEHHS. B Lmx ymoBax noBuHHO ByTn
nepeabayeHo anbTepHaTWBHI nonepedxyBanbHi 3axoan. B ganwii yac nepenbayeHo asa Buau npotunpobiiHnX BCTaBOK y B3yTTi (3aci6 iHAaiBiayanbHoro 3axucty 313) MeTtanesi BCTaBku i BCTaBKW, BUrOTOBMEHi 3 HemeTanesux maTepianis. Obuasa Tmnu BignoBigaloTb MiHiManbHUM BUMOram Ao
npo6oto, siki BUSHAYeHi B CTaHAapTi ANs B3yTTs, ane KOXeH TUN Mae nepesary Ta Hefonikv, BKIOYaUM HAcTynHi NyHKTW: MeTanesa: MeHLUa 3anexHicTb Bif hopmMu 3arocTpeHoro o6'ekTy / pusnky (To6TO AiameTpy, reoMeTpuyHoi hopmu, LLIOPCTKOCTI NMOBEPXHi), ane BPaxoBYHUN 0O MexXeHHs
BMPOBHMLITBA, HE MOKPVBAE BCIO HWXKHIO NOBepXHio Galumaky; HemeTanesa: Moxe GyTv nerie, GinbLu rHY4Ko i NOKpUBaTH GinbLUy NNOLLY ANS 3aXWUCTY B MOPIBHSIHHI 3 METaneBoo BCTaBKOM, ane onip Ha Npobiit MoXe Pi3HUTUCS 3anexHo Bif (hOpMU 3aroCTpeHoro 06'ekTy/pusnky (TobTo aiameTpy,
reomeTpuyHoi opmu,...). [ins OTpUMaHHsa [0AATKOBOI iHpopMaLlii Npo TMN NpoTUNPOGIHOI BCTaBKW, Sika BUKOPUCTOBYIOTLCS Ha BaloMy B3yTTi, OyAb nacka, 3BepTaiTUCh [0 BUPOOHMKA abo mocTavanbHmka, 3asBreHoro y Uil iHCTPYKLUil 3 ekcnnyatauii. Lie B3yTTs He MICTWUTb KaHLLEpPOreHHWX,
TOKCUYHMX PEYOBWH ab0o Takux PeHOBWH, LLIO MOXYTb BUKIMKATV anepridHi peakuii y YyTnueux niogein. »Yeara: Hikonu He BUKOPUCTOBYITE MOLLKOMXEHE B3YTTs. 3aBXaM peTenbHO OrnsaaiTe B3yTTs nepes Wioro BUKOPUCTAHHSIM 3 METO BUSIBIIEHHSI O3HaK MOLUKOMAXeHHSI. HeobxiaHo yac Big vacy
BPYYHY NMepeBipsTU cepeainHy B3yTTA 3 METOK BUSIBNEHHS MOLLKOMKEHHS Miaknaaku abo 3axucHOI 30HM HOcKa i MOSIBM PiKYUMX KpaiB, O MOXYTb MPU3BECTU [0 NOpaHeHb. B> XapakTepucTuKu Onopy NPOHUKHEHHIO | nornuHanHio Boan (WRU, S2, S3) cTocyloTbes nuiue maTepiany CTPUKHS i He
rapaHTyloTb 3aranbHoi repmMeTuyHocTi B3yTTa. B TEPMIH EKCIITYATALII: TepmiH cnyx6n Bupoby aAyxe 3anexuTb Bif SKOCTi 10ro o6cnyroByBaHHs Ta cepeaoBuLLa, B AKOMY BiH BUKOpUcToBYeTbCS. LLloaHs nepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM HeobXiaHO NpoBOAWTM NepeBipKy, Wob BusaBnTH Gyab-
AKUIA MOXNIMBKIA AedbekT. 3amiHiTb 3a HeobxigHocTi. Ocobnuey yBary cnif NPUAINATY LWBAM BEPXHLOI YAaCTUHM B3yTTH, 3HOCY 30BHILLHBLOI MAOLWBM Ta CTaHy Cyrnoba Mix BEpXHbOIO YaCTUHO B3YTTSA Ta 30BHILLHLOIO Nigowsoo. P TepMiH npuaatHocTi: Yepes uncneHHi baktopu (Temnepatypa,
BOMOTICTb, PEYOBMHW Ta MaTepiany, Lo KOHTaKTYIOTb TOLLO), TEPMiH ekcnnyaTauii LiMx NpoAyKTiB HEMOXIMBO TOYHO BU3HAUUTW. [MouMHalouM 3 4aT BUrOTOBMEHHS, 3a3HAYeHOi Ha B3YTTi, Ta NPy HOPMaribHUX YMOBaX BUKOPUCTaHHSA Ta 30epiraHHs, Take B3yTTS MOXe 3abe3neunTn HanexHuin 3axuct
npoTsirom nepioay Big 3 Ao 5 pokiB. IHCTPyKUii 3i 36epiraHHA/ouMLLEHHsA: TpuMaTh BUPIO B opuriHanbHil ynakoBLi yNakoBLi B CyxoMy, MPOXONOAHOMY MiCLj, 3aXuLLEeHOMY Bif 3amMep3aHHs i BnnuBy ceitna. OB6MexTe 3HauHi Nnepenaau TemnepaTypu Ta BONorocTi. [Ans ycyHeHHs 6pyay i nuny
BMKOPUCTOBYITE HEMETAnNeBY LWiTKy. [N YCYHEHHSI NNsiM BUKOPUCTOBYWTE BOMOTY raHYipKy 3 JoAaBaHHSIM MUIOYOro 3acoby y pasi noTpebu. [1ns nonipyBaHHs BUKOPUCTOBYWTE CTaHAAPTHI 3acobu BiAnNoBIiAHO [0 IHCTPYKL BUpOGHUMKa. [ns 3aXUCTy HAaBKOMWLLHBOIO CEPEeOBULLA PEMOHTYIATE
B3YTTS, BUKWOANTE WOr0 NMULLIE, SIKLLO TaKol MOXIMBOCTI HemMae.  YTunisaLisi BAKOPUCTaHOT (MOHOLLEHOT0) B3y TS 34INCHIOETLCS Ha MiANPUEMCTBAX 3 Nepepobku BiAXOAIB, AiloYMX Y BALLOMY PerioHi.

RU 3ALUMTHbIE NN PABOYUE BOTUHKU-

WHcTpykuum no npumeHenuto: » Cumeonbl 3awmtbl: SRA-SRB-SRC : BoTuHKM Anst 06bIMHOMO UCMOMNb30BaHWS, ANS BHYTPEHHEro U BHELLHEro UCMofb30BaHUsA Ha NPOM3BOACTBEHHBIX yYacTkax*™, rae CcyllecTByeT OnacHOCTb yaapa U 3alleMIIeHnsl, B COOTBETCTBUM C MapKUpOBKOWA GOTUHOK 1
Tabnuuen craHgapTam ¢ TpeboBaHMAMM K YCTOMUYMBOCTU CKoMbXeHuo (**) : Ecnmn Ha aTtuketke CE gaHHoro npogykrta oTcyTcTByeT cooTBeTcTBytowmii cumon SRA, SRB unu SRC, To aT1 60TUHKM NpeaHasHa4aloTCA UCKIIOUUTENBbHO AN UCMONb30BaHUSA HA PbIXMbIX MOBEPXHOCTAX, T.€. Ha
noBepxHOCTSX 6e3 onacHoOCTW ckonbxeHus. P Monb3oBatenb AOMKEH NPOBEPUTL AaHHBIE CaNory Ha BO3MOXHOCTb HoleHust ¢ Apyrimm CA3 (6pioku nnu ramatum), YTobbl MCKMIOUNTL NoBble PUCKKM, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTb Npu ncnonb3oBaHun. »AHTUCTATUYECKUE BOTUHKW : CumBonsi:
A-S1-82-S3-S4-S5 unm ot A-O1-02-03-04-05. AHTUCTaTU4eCKMe BOTUHKM CrieflyeT HOCUTb NpY HEOGXOAMMOCTU MUHUMU3MPOBATL aKKyMynMPOBaHUE 3MIEKTPOCTaTUYECKVX 3apsaoB. [laHHas 06yBb CNOCOBCTBYET pacCesiHUIO ANEKTPOCTATUYECKUX 3apsifiOB, UCKMOYas ONacHOCTb BOCNNaMEHEHMs,
Hanpumep, OT roploYmMX BELLECTB UK NapoB, U, ECAM OMAacHOCTb MOJTyYEeHWs 3NIEKTPUYECKOro yaapa OT anekTpoannapaTypbl UNW 3MeMeHTa Nof HanpskeHneM MONTHOCTLIO He UCKIioYeHa. Mexay TeM, HeoBX0ANMO OTMETUTb, YTO aHTUCTaTUYECkue BOTVUHKW He MOTYT rapaHTMpOBaTh afeKkBaTHO
3alMTbl OT ANEKTPUYECKOro yaapa, NOCKONbKy OHU 0BecrneynBaloT COMPOTUBIIEHNE UCKITIOUNTENBHO MeX/y HOroi u nonom. Ecnm onacHOCTb 3MeKTpUYecKoro yaapa MOSHOCTbIO He UCKIIoYeHa, Heo6X0AUMO MPUHSITL JOMONHUTENbHbIE Mepbl, YTObbl eé n3bexaTtb. [laHHble Mepbl Hapsay C
YNOMUHaEeMbIMW B HACTOSILLEM AOKYMEHTE AOMOMHUTENbHLIMU UCMLITAHUAMM COCTABASAIOT YacTb PYTUHHBIX MEPOMPUSITUI KOHTPOISA MO NPeAOoTBPALLEHNI0 HeCHACTHbIX CryyYaeB Ha paboyem mecTte. OnbIT NOKa3bIBAET, YTO B LiENSX aHTUCTATUKN B HOPMarlbHbIX YCIIOBUSIX TPAEKTOPUS MPOXOXAEHNS
paspsiaa yepesa NpoayKT AOKHA MMeTb conpoTueneHne Hiwke 1000 MQ B moGoit MOMEHT *u3Hu npoaykTa. 3Hadyerune 0,1 MQ 3apaétcsa kak HWXKHUIA Npeaen ConpoTMBMNEHNS MPOAYKTa B HOBOM COCTOSIHUM, 4TOGbl o6ecneunTb onpedenéHHyio 3alluTy OT OMacHOro AMeKTPUYEecKoro yaapa unm
BOCMNMaMeHeHUs B Cryyae, ecrnu anekTponpvbop BbIXOAUT U3 CTposi Npu paboTe noa HanpshkeHnem Hke 250 V. B 3aBMCMMOCTM OT onpeaenéHHbIX yCroBuii Heo6xoaMMo NpedynpexaaTts Nonb3oBaTteneil, YTo 3awmTa, obecneyvBaemas AaHHbIMKU BOTUHKaMK, MOXET cTaTb HeAMEKTUBHON, U AN
3alWnTbl HeobxoAMMO Bcerga Ucnonb3oBaTh Apyrue (AoMOMHUTENbHbIE) CPEACTBA. DNEKTPUYEcKoe CONPOTUBIIEHNE AaHHOTO TUna obyBY MOXET 3HAUYUTENbHO MEHATLCS NoJ BO3AENCTBMEM KOPOONEHUs, 3arpsasHeHns Unn BNaxHocTu. [laHHbIi Tun obyBn TepsieT CBOW CBOWCTBA NpW HOLLEHUU BO
BNaXHbIX ycnosusix. Moatomy, HeobxoaMmMo obecneunTb, YTOObI AaHHbIA NPOAYKT MOT KOPPEKTHO BbIMOMHATL CBOW (YHKLMW (paccesiHue 3neKTpocTaTMyecknux 3apsoB 1 onpeaenéHHas 3almTa) B TedeHne Bcero nepvoaa cnyx6ebl. Monb3oBaTtento pekoMeHayeTCs 4acTo U perynspHoO NpoBepsTh
3reKTpUYeckoe COnpoTUBIIEHNEe CBOel 0byBK. BOTWHKM knacca | MoryT BNUTbIBaTL BRary, €CIv UX HOCAT B TeYeHUEe ANUTENBHOTO Nepuoaa, W B YCIIOBUSIX BMaXHOCTW OHW MOTYT CTaTb 9NIEKTPONPOBOAALMMU. Ecnn BOTUHKM MCMONb3YIOTCS B YCMOBMSIX, B KOTOPbIX Na4kaloTCs CTEMbKU, TO nepen
BXOXEHMEM Ha OnacHbIi y4acTok HeoBXoAMMO Bceraa NpoBepsiTh afekTpudeckne cBoCTBa 60TUHOK. B MecTax, rae HOCAT aHTUCTaTUYeckue 6OTUHKM, He06XOAVMMO, YTOBL! CONPOTUBIIEHME MOJ1a He aHHYIMPOBArIo 3alMTy, obecneyrBaemyto 60TuHkamu. Mpu Ncnonb3oBaHMM HEOBX0AMMO, YTOGbI
HUKaKOW ApYroii U3onupyoLwmnii aNEMEHT, KPOMe OBbIYHOTO HOCKa, HE HaXOAMICS MEXIy CTEMNbKOW 1 HOroi nonb3oBaTens. Ecnu mexay cTenbkoi U Horo ByaeT HaxoauTLCS Kakas-nubo BcTaBka, HEOGXOAMMO NPOBEPUTL IMEKTPUYECKME CBOMCTBA coveTaHust 60TuHOK / BcTaBka. B PABOYUE
XAPAKTEPUCTUKWN: Paboune xapaKTepucTki faHHOW Mofeny nogpobHo paccmaTpusatoTes B Tabnuue Huke. (CM. Tabnuuy ¢ yHKUMOHaNbHLIMU Xapaktepuctukamu) PART1.  VicknioueHne COCTaBMSIOT ONACHOCTM, Yel CUMBOI COOTBETCTBYET M306paXeH U0 Ha 60TUHKe. [laHHble rapaHTum
pacnpocTpaHsoTcs Ha 06yBb B XOPOLLEM COCTOSIHUM; Mbl HE HECEM KaKoW-Nbo OTBETCTBEHHOCTU 3a 00YyBb, €Cnu OHa TepsieT (PYHKLUN B CBSA3M C €€ UCMONb30BaHeM, He COOTBETCTBYIOLLMM AaHHON UHCTPYKLUMM MO NpUMeHeHuto. Micnonb3oBaHue akceccyapa, He NpeayCMOTPEHHOTO OpUTMHaroM,
TaKoro kak CbemHasi aHaToMmyeckasi CTernbka, MOXeT NMOBMUATL Ha 3aluTHble PyHKUMKM, ocobeHHo ans moaenei A n C. OrpaHuyYeHuUs B npumMeHeHumn: »He npumMeHsATb BHe o6nacTei 1Cnonb3oBaHUs, ykasaHHbIX B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE MO aKcrnnyataumu. Hactosiwme canorv cHabxeHbl
cneuuanbHbIMU CbEMHBIMU NOAOLLIBAMU, BMECTE C KOTOPbIMW TecTupoBanack obyBb. Bo Bpemsi ucnbitaHwii nocnegHve 6bimv Mcnonb3oBaHbl ¢ 00yBbio. CrnegoBaTenbHO, AaHHbIE Canorv MOXHO MCMONb30BaTb TOMbKO C 3TUMK CreuuanbHbIMKU NofowBamu. VX Henb3si 3aMeHsTb ApYyrumMu
(conocTaBuMbIMK MO pa3mepy) nogoLBamu, koTopble noctasnset Delta Plus. laHHas 06yBb NpoLuna ucnbiTaHus Ha CONpoTUBNEHWE NPOKOIY B NaGOPaTOPHbIX YCNOBUSIX C UCMOMNb30BaHMEM KOHUYECKOro OcTpus AnameTpom 4,5 Mm 1 npunoxeHmem cunbl 1100 H. MpunoxeHue Gonbluei cunbl unm
rBO3JY MEHbLUIEro AnameTpa yBenuunBaloT BepOSITHOCTb npokona. Mpu Takmx o6cTosTenbCTBax HEO6X0AMMO paccMaTpuBaTh anbTepHaTUBHbIE NMPEBEHTUBHbIE Mepbl. B HacTosiee Bpemsi Ans paboueit 06ysu C3 nponsBoasT ABa TWMa aHTUMNPOKOMbHbIX cTenek. CTenbku mMeTannuyeckue un
HemeTannmyeckne. OBa Tuna cTenek COOTBETCTBYIOT MUHMMarbHLIM TpeGOBaHKSIM MO 3aLUTE OT MPOKOJIOB, U3FIOXEHHbIM B CTaHAapTe, ykasaHHOM Ha 00yBW. TeM He MeHee, Kaxablil TUM UMEeEeT CBOM NpeuMyLLiecTBa U HeJoCTaTKu, @ UMEHHO: MeTannuyeckasi cTenbka: MeHbLUe CTpagaeT oT
chopMbl OCTpOro npeameTa (AuameTp, reoMeTpusi, OCTPOTa), HO B CUITY OrPaHUYEHUI, CBSI3AHHBIX C KOHCTPYKLMEN 0BYBY, HE OXBaTbIBAET HIDKHIO MOBEPXHOCTb 0BYBU MOJHOCTLIO; HemeTannmyeckas ctenbka: MoxeT GbiTb Gonee nérkon, 6onee rmbkoit 1 oxeaTbiBaTk GOIbLIYIO NOBEPXHOCTL MO
CpaBHEHMIO C METanIM4eckon CTenbKOoii, HO MPOKOMOYCTOMYMBOCTL MOXET BapbUpOBaThCA B 3aBUCMMOCTM OT (DOPMbI OCTPOro NpeameTa (AuameTp, reomeTpus, octpoTta). 3a noapobHol MHdopMaLMel No KOHKPETHOMY TUMY aHTUMPOKONbHOW CTENbKM, KOTopas Ucnonb3yeTcs B Balen obyBu,
cnepyeT obpallaTbCs K NPOM3BOANUTENIO UMW NOCTABLUMKY, YKa3aHHOMY B JAHHOW UHCTPYKLMUM MO aKcnnyaTauun. [laHHble canorv He CoAepxaT BeLecTB, 3BECTHbIX Kak KaHLIEPOreHHble, TOKCUYHbIE UNi CMOCOBHbIe Bbi3blBaTb Y 0COB0 YyBCTBUTESbHBIX JI0AEN annepruyeckve peakuun. B BHumaHve:
Hwukorpga He ncnonb3yiTte noBpexaéHHble canoru. Mepea ncnonb3oBaHneM TLiATEIbHO OCMOTpUTE 06YBb Ha NpeaMeT NoBpexaeHuin. Bpemsi oT BpeMeHn pekoMeHayeTCst KOHTPONMPOBaTh BHYTPEHHEe COCTOSIHME canor pykou, YTobbl CBOEBPEMEHHO 0GHapPYXUTb NMOBPEXAeHUe NoAKNaaK/ U 30HbI
3aLMTbI NanbLEB, rae MOryT NOSIBUTLCS PeXyLLMe Kpasi, CnocobHble nopesaTh Hory (ManbLibl HOTW). B> XapaKTepucTUKM yCTOMYMBOCTYM K NeHeTpauum u BnnTbiBaHmio Boabl (WRU, S2, S3) oTHOCSTCS TONbKO K MaTepuany, U3 KOTOPOro U3roTOBNEHO rONEeHULLE, U He rapaHTUpYIoT obLuei repMeTuyYHoOCTH
obysu. »CPOK CNYXBbI: MpofomkutenbHOCTb Cpoka Cryx6bl 00YBU B 3HAYUTENBHOW CTENEHW 3aBUCUT OT TOTO, KaK M B KAaKWUX YCIIOBUSIX OHa COAEPXUTCS U ncnonbdyetcs. OOyBb HEOBXOAMMO NPOBEPATHL HA HANMYMe BO3MOXHBIX MOBPEXAEHUN UMW UHbIX Ae(EKTOB EXEAHEBHO U Nepeq,
KaXxabIM ncrnonb3oBaHneM. [Npu HeobxoaumocTu obyBb crieayeT 3ameHUTb. Ocoboe BHUMaHWe criefyeT 06paTuTh Ha LIBbI Bepxa 00YBM, M3HOC MOJOLLBbI U COCTOSIHWE COeUHEHUS Mexay BepxoM 0ByBu 1 noaoLisoii. P Mepuog usHoca: MpofomknTenbHOCTb cpoka Cryx6bl M3genns HeBO3MOXHO
onpefenuTb C BbICOKON TOYHOCTBIO MO MPUYMHE MHOTOYUCIIEHHBIX PaKTOPOB (TeMnepaTypa, BNaXHOCTb, BELLECTBA U MaTepuarbl, C KOTOPbIMA KOHTaKTUpyeT 06yBb, 1 T.A4.). [1py HOPMarbHbIX YCIOBUSIX UCMONb30BaHWS M XpaHEeHWst aHHast 06yBb MOXeT 06ecneynTb COOTBETCTBYIOLLYIO 3aLLUTY B
TeyeHue 3 - 5 NeT ¢ AaTbl M3rOTOBMEHUS, yKa3aHHOW Ha nagenun. XpaHeHuto/YucTke: MNepyaTkm HEOBGXOAWMO XPaHUTL B UX OPUMMHANbHOK YNakoBKe B CyXOM, MPOXNaAHOM MeCTe, 3allMLLEHHOM OT 3aMmep3aHus v Bo3gencTsusi ceeta. OByBb He peKOMeHAYEeTCs UCMONb30BaTh B YCMOBUAX PE3KUX
nepenagos TeMnepaTypbl U BAXHOCTW. [1Ns YUCTKW canor OT 3eMSM U Nbin Heo6X0AMMO UCMOoMNb30BaTh HemMeTanmyeckyio WETKy. [IATHa yaansioT C NOMOLLbIO BETOLM, CMOYEHHO B NPOCTOI BOAE WM Npu HEOBXOAMMOCTU B MbIfbHON BoAe. [Ans 4ucTkv obyBu UCMONb3yiTe CTaHAapTHbIN
NpoAYKT C YH4ETOM UHCTPYKLMIA NpoussoauTens. Yro kacaeTcs okpyxatoLen cpeabl, 6OTUHKM NyYlle He BbiGpackiBaTb, ECNM €CTb BO3MOXHOCTb MX OTPEMOHTUPOBAaTL. Y TUNWU3aLMs UCMONb30BaHHO (MOHOLLEHHO) 06yBM OCYLLIECTBNAETCSA Ha NPeanpusaTUAX No nepepaboTke 0TXOA0B, AECTBYIOLLMX
B BallleM pervioHe.
TR GUVENLIK veya i$ AYAKKABILARI-

Kullanim sartlari: »Koruma sembolleri: SRA-SRB-SRC : Sarsinti ve ezilme riski olan endustriyel topraklarda i¢ ve dis alanlarda** genel kullanim igin ayakkabilar, asagida ayakkabi isaretleri ve kayma gereksinimleri tablsou yer almaktadir. (**) : Eger trintin EC etiketi Gzerinde hig bir sembol (SRA-
SRB-SRC) yer almiyorsa, ayakkabilar sadece, kayma riski olmayan yumusak zeminde kulanim icin tasarlanmistir. ~ »Bu botlarin diger Bireysel Korunma Donanimlariyla uyumu (pantolonlar, dizlikler) kullanim sirasinda herhangi bir tehlikeye maruz kalmamasi igin, kullanici tarafindan kontrol
edilmelidir. »ANTISTATIK AYAKKABILAR: isaret sembolleri: A-S1-S2-S3-S4-S5 veya A-O1-02-03-04-05. dagilan elektrostatik yiklerin toplanmasini en aza indirmenin ve béylece 6rnegin yanici madde ve gaz riskinin 6nlenmesi gerektiginde ve sayet elektrikli bir aygit veya gerilim altindaki bir
elemandan elektrik soku risk tamamen elimine edilemediginde, antistatik ayakkabilarin kullanilmasi uygundur. ancak, antistatik ayakkabilarin elektrik sokuna karsi yeterli koruma saglayamayabilecegini belirtmek uygun olacaktir, zira sadece ayak ile toprak arasinda direng saglar. sayet elektrik soku
riski tamamen elimine edilemezse, bu riskleri gidermek igin ilave tedbirler gerekir. bu tedbirler ve ayrica asagida belirtilen ilave testler, is yerinde kazalarin 6nlenmesi igin rutin kontrol programin pargasini olustururlar. deneyim géstermistir ki, antistatik gereksinim acisindan, bir Griiniin desarj yolu
normal sartlar altinda Uriiniin tim yasam siiresi boyunca 1000 MQ 'un altinda bir dirence sahip olmalidir. 250 v'tun altindaki gerilimlerde galistiginda elektrikli bir aygitin bozulmasi durumunda, tehlikeli elektrik soku veya yangindan korunma saglamak igin, yeni durumda bir Griiniin alt direng limiti
olarak 0,1 MQ 'luk bir de@er belirtiimektedir. ancak, bazi kosullarda, ayakkabilarin sagladigi korumanin etkisiz olabilecegi ve korunmak igin hemen diger tedbirlerin alinmasi gerektigi konusunda kullanicilarin uyarilmasi uygun olacaktir. biikiiime, kirlenme veya nem nedeniyle bu tip ayakkabilarin
elektrik direnci anlamli derecede degisebilir. bu tarz ayakkabilar nemli kosullarda giyildiginde, fonksiyonlarini yerine getirmez. sonug olarak, yasam suresi boyunca urintn gorevini (elektrostatik yiklerin dagilimi ve bir takim koruma) dogru olarak yerine getirmesini saglamak gereklidir. kullanicinin,
yerinde gerceklestirilecek bir test kurmasi ve elektrik direncinin belirli ve dlzenli araliklarla kontrol edilmesi tavsiye olunur. sinif i'e giren ayakkabilar uzun sire kullanildiklarinda nem emebilir ve nemli kosullarda iletken olabilirler. ayakkabilar, tabanlarinin kirlenecegi yerlerde kullanilacak olursa, riskli
bir bolgeye girmeden 6nce elektrik 6zelliklerinin her zaman kontrol edilmesi 6nerilir. antistatik ayakkabilarin giyildigi sektérlerde, toprak direnci ayakkabi korumasini gegersiz kilmaz. kullanim esnasinda, normal ¢orap haricinde ayakkabi tabani ile kullanicinin ayagi arasina izolasyon ekipmani bulunmasi
uygun degildir. sayet taban ile ayak arasina bir ek yerlestirilecek olursa, ayakkabi bileseni / ek parganin elektrik 6zelliklerinin kontrol edilmesi gerekir. »PERFORMANSLAR: Bu modelin performanslarinin tamami asagidaki performans tablosunda detayli olarak verilmistir. (Performans tablosuna
bakin) PART1. Sadece ayakkabi tizerindeki ilgili sembolle ilgili riskler igin kaplidir. Bu garantiler iyi durumdaki ayakkabilar icin gegerlidir ve sorumlulugumuz mevcut kullanim talimatlarinda éngériilmeyen kullanimlari kapsamamaktadir. Aksesuar kullanimi baslangigta 6ngériilmemistir, érnegin
anatomik cikarilabilir parganin ilk kullanimi ézellikle A ve C sembolleri agisindan koruma fonksiyonlarini etkileyebilir. Kullanim sinirlan: » Yukaridaki kullanim talimatlarinda belirlenen kullanim alani disinda kullanmayin. Bu botlar takilip gikarilabilir 6zellikte bir temizlik tabant ile birlikte teslim edilirler.
Testler bu tabanlar botlara takiliyken gerceklestiriimistir. Bu nedenle, bu botlarin temizlik tabanlariyla birlikte kullaniimasi gerekir. Sadece Delta Plus tarafindan saglanmis benzer tabanlarla degistirilmelidir. Bu ayakkabilarin penetrasyon direnci 4,5 mm capli bir konik ug kullanilarak ve 1100 N direng
degeriyle laboratuvarda élgilmistiir. Daha yiiksek direng kuvvetleri ya da daha kiigiik gapl delikler penetrasyon riskini arttirir. Bu kosullarda alternatif koruyucu tedbirler diistiniimelidir. KKE ayakkabilarinda mevcut iki tip delinmeyi 6nleyici parga bulunmaktadir. Metalik ara pargalar ve metalik
olmayan malzemeden yapilan ara parcalar. lki tip ayakkabinin Gizerinde isaret edilen normda tanimlanmis minimum delinme gereklerini karsilar, ancak her tipin asagidaki noktalarda avantajlari ve sakincalari vardir: Metalik: sivri/riskli cismin bigiminden daha az etkilenir (yani ¢ap, geometri,
purizluliik), ancak imalat limitleri hesaba katildiginda, ayakkabinin tim alt ylizeyini kapsamaz; Metalik olmayan: daha hafif, daha esnek olabilir ve metalik ara pargayla karsilastirildiinda daha buyuk bir kaplama alani saglayabilir, ancak delinmeye karsi direng cismin bigimi/sivri riske gore degisiklik
gosterebilir (yani gap, geometri, vb.). Ayakkabinizda kullanilan delinme &nleyici ara parga tipi hakkinda daha fazla bilgi edinmek icin, litfen bu kullanim kilavuzunda bildirilen imalat¢i ya da tedarikgiyle irtibata gecin. Bu botlar kanserojen, toksik veya hassasiyeti bulunan kimselerde alerjilere neden
olabilecek maddeler icermez. » Dikkat: Hasar gérmiis botlari asla kullanmayin. Olasi hasar izlerini tespit edebilmek icin, botlari kullanmadan 6nce daima inceleyin. Astarin veya parmak koruma alaninin yaralanmalara neden olabilecek sekilde, kesici unsurlar tarafindan hasar gériip gérmedigini
kontrol edebilmek igin, botlarin iglerini elinizle kontrol edin. » Su girisi ve emmeye karsi direng ézellikleri (WRU, S2, S3) sadece saplari kapsar ve ayakkabinin komple sizdirmaziigini garanti etmez. »OMUR: Ur{iniin 6mrii biy(ik 6lglide bakiminin nasil yapildigina ve kullanildigi ortamlara bagldir.
Her kullanimdan dnce, ortaya ¢ikabilecek herhangi bir kusurun tespit edilmesi igin giinltik olarak kontrol yapiimalidir. Gerekirse degistirin. Ayakkabinin tst kisminin dikislerine, dis tabanin asinmasina ve ayakkabinin tst kismi ile dis taban arasindaki baglantinin durumuna 6zellikle dikkat edilmelidir.
» Eskime siiresi : Birgok faktorden dolayi (sicaklik, nem, temas eden maddeler ve malzemeler, vb...) bu Urlinlerin mri tam olarak tanimlanamaz. Ayakkabi (izerinde belirtilen tretim tarihinden itibaren, normal kullanim ve saklama kosullari altinda, bu ayakkabilar 3 ila 5 yil boyunca yeterli koruma
saglayabilirler. Saklama/Temizleme kosullan: Jel ve 1siktan uzak, serin ve kuru bir ortamda orijinal kutusu iginde saklayiniz. Sicaklik ve nem oraninda énemli farkliliklari sinirlandirin. Topragi ve tozu temizlemek igin, metal olmayan bir firga kullanin. Lekeler igin, gerekirse sabunlu su ile islatiimig
bir bez kullanin.  Cila igin, treticinin uyarilarina uygun standardta bir triin kullanin.  Gevreye saygil olarak, ayakkabilarinizi atmak yerine mimkin oldugu 6lgiide onariniz. Eskimis botlarinizi atmak icin, gevrenizde bulunan uygun geri donlisiim tesislerine basvurun.
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SL VARNOSTNI CEVLJI ali DELOVNI CEVLJI-

Navodila za uporabo: » Simboli zas¢ite: SRA-SRB-SRC : Obutev za splo$no uporabo, za vse vrste industrijskih tal, na odprtem in zaprtem**, kot za$¢ita pred udarci in zmegkanjem, ve& po oznaki na obutvi in po tabeli o dodatnih zahtevah. (**) : Ce na nalepkl CE tega izdelka ni nobenega simbola
(SRA-SRB-SRC), so ti ¢evlji namenjeni samo za uporabo na opremljenih tleh ; brez tveganja drsenja. >Kompat|b||nost teh Skornjev z drugimi artikli zas¢itne opreme in oblacili (hlace ali nogavice) mora preveriti sam uporabnik, s ¢imer bo preprecil poznejse nevarnosti pri uporabi. »ANTISTATICNI
CEVLJI : Simbol za oznacitev: A-S1-S2-S3-S4-S5 ali A-O1-02-03-04-05. Antlstatlcne Cevlje nosite, v primeru, da je potrebno zmanjsati zbiranje elektrostati¢nega naboja in Sirjenje tega naboja, isto¢asng pa se izogniti tveganju pozara, npr vnetljivih snovi ali par, in Ce obstaja tveganje elektricnega
udara ali ¢e obstajajo kaksni elementi pod elektricno napetostjo. Ti antistatiéni gevlji prav tako ne zagotavljajo zasgite pred elektriénim udarom, glede na to, da ustvarjajo samo odpor me stopalom in tlemi. Ce tveganije elektriénega udara ni popolnoma eliminirano, je potrebno izvesti dodatne ukrepe
da bi se tako izognili moznim tveganjem. Ti ukrepi, kot tudi prej navedena dodatna testiranja, so del rutinske kontrole programa preprecevanja nesre¢ pri delu. Dosedanje izku$nje kaZejo, da mora dolocen izdelek za zascito pred stati¢no elektriko pod normalnimi pogoji imeti odpornost manj$o od
1000 MQ, cel ¢as trajanja izdelka. Vrednost 0,1 MQ je navedena kot spodnja mejna vrednost odpornosti novega izdelka, da bi se zagotovil dolo¢en nivo zas¢ite pred nevarnimi elektricnimi udari, pred pozarom ali v primeru nepravilno delujocih elektriénih naprav, ki delujejo pod napetostjo, manj$o
od 250 V. Prav tako je pod dolo¢enimi pogoji potrebno dodatno opozoriti uporabnika, da se za$¢ita, ki jo nudijo Cevlji lahko izkaZe kot neustrezna in da je potrebno izvesti tudi druge varnostne ukrepe. Elektri¢ni odpor te vrste obutve se lahko bistveno modificira s upogibanjem obutve, kontaminacijo
aliz vlago Ta vrsta obutve vam ne bo nudila ustrezne za&¢ite, e jo nosite v vlaznih vremenskih razmerah. Zato je zelo pomembno, da obutev uporabljate pod ustreznimi pOgOJI (S|rJenje elektrostatlcnega nabc)Ja z dolo¢enim nivojem zas$cite) med Zivljenjsko dobo obutve. Uporabnikom pnporocamo
da najprej preizkusijo obutev na svojem delovnem mestu, da bi tako preizkusili odpornost v pogostih in pravilnih intervalih. Cevlji so prvorazredni in lahko absorbirajo viago, ¢e se nosijo dalj €asa in v tem primeru lahko postanejo prevodniki napetosti v viaznih pogojih Ce se obutev nosi pod pogoji,
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pri katerih prihaja do kontaminacije podplata, morate pred vstopom v zono tveganja vedno preveriti karakteristike zascite pred elektricnim udarom. Na podrogjih, v katerih se nosijo antistati¢ni cevlji, je pomembno, da odpor tal ne iznici zascite, ki jo nudi obutev. Pri uporabi je pomembno, da med
podplatom in stopalom nosilca obutve ni nikakrénega izolacijskega elementa, razen obicajnih nogavic. Ce na podplat, med stopalo in podplat, vstavite vioZek, je potrebno najprej preveriti nove karakteristike kombinacije éevljem in viozka. »PERFORMANSE: Vse lastnosti tega modela so podrobno
opisane v spodnji tabeli. (Glej tabelo performans) PART1. Pokrita tveganja izklju¢no, e so navedeni ustrezni simboli na ¢evlju. To jamstvo velja samo za obutev, ki je v dobrem stanju in ne odgovarjamo za neprimerno uporabo obutve ali za uporabo, ki ni opisana v navodilih za uporabo. Neustrezna
uporaba dodatkov, kot so anatomsko oblikovani deli, ki jih je mozno odstraniti, lahko vpliva na funkcionalnost in za$¢itne sposobnosti obutve, posebej pri obutvi s simboloma A in C. Omejitev pri uporabi: »Ne uporabljajte za namene, ki niso opredeljeni v zgornjih navodilih za uporabo. Cevlji imajo
podplat, ki ga lahko vzamemo ven in o€istimo. Podplat je preverjen skupaj s tem Eevljem. S testiranjem je ugotovljeno, da se mora te ¢evlje nositi skupaj s podplatom, ki se ga lahko odstrani zaradi ¢iS€enja. Ce je potrebno, lahko podplat zamenjati z drugim podplatom proizvajalca Delta Plus.
QOdpornost Eevljev proti prebadanju je bila izmerjena v laboratoriju z uporabo stoZ&aste konice s premerom 4,5 mm in vrednostjo upora 1100 N. Vecje sile upora in konice z manj$im premerom povecajo tveganje za prebadanje. V tak$nih okolis¢inah je treba sprejeti alternativne preventivne ukrepe.
V Eevljih za osebno zascito sta na voljo dve vrsti viozkov proti predrtju. Kovinski vlozki in vlozki, izdelani iz nekovinskega materiala. Obe vrsti izpolnjujeta minimalne zahteve za odpornost proti predrtju, navedene v standardu, ozna¢enem na cevljih, vendar ima vsaka vrsta svoje prednosti in slabosti,
med katerimi so: Kovinski: njegova odpornost je manj odvisna od oblike ostrega/nevarnega predmeta (tj. premera, ploscine, hrapavosti), vendar zaradi proizvodnih omejitev ne pokriva celotne spodnje povrsine ¢evljev; Nekovinski: lahko je lazZji, prilagodljiveji in pokriva vecjo povrsino v primerjavi s
kovinskih vlozkom, vendar je njegova odpornost proti predrtju lahko bolj odvisna od oblike ostrega/nevarnega predmeta (tj. premera, povrsine itd.). Za ve¢ informacij o vrsti viozka proti predrtju, ki je uporabljen v vasih €evljih, se obrnite na proizvajalca ali dobavitelja, navedenega v teh navodilih za
uporabo. Ta predmet ne vsebuje snovi, v katerih je bilo ugotovljeno rakotvorno ali toksi¢no delovanje ali ki bi pri obcutljivih osebah povzrocale alergije. »Opozorilo : Nikoli ne uporabljajte poskodovane obutve. Pred uporabo obutev vedno preverite, da morda ni poSkodovana. Ob¢asno z roko
preverite notranjost obutve, da bi odkrili, ali je poskodovana podstava ali za$¢itno obmocje na kapicah in da ni ostrih delov, ki bi lahko povzro€ili vreze. »Lastnosti odpornosti proti vdoru in absorpciji vode (WRU, S2, S3) se nanasajo samo na material na delu, ki obdaja golenico, in ne zagotavljajo
nepropustnosti celotnega ¢evlja. »ROK TRAJANJA MASKE: Zivljenjska doba izdelka je zelo odvisna od tega, kako se vzdrzuje in okolij, v katerih se uporablja. Vsakodnevno preverjanje je treba opraviti pred vsako uporabo, da se odkrije morebitna napaka. Po potrebi ga zamenjajte. Posebno
pozornost je treba posvetiti Sivom zgornjega dela Eevlja, obrabi zunanjega podplata in stanju sklepa med zgornjim delom €evlja in zunanjim podplatom. P Rok trajanja : Zaradi $tevilnih dejavnikov (temperatura, vlaga, snovi in materiali v stiku z izdelkom itd.) Zivljenjske dobe teh izdelkov ni mogoce
natancéno dolo¢iti. Od datuma izdelave, ki je naveden na ¢evlju in v normalnih pogojih uporabe in skladis¢enja, lahko ti ¢evlji nudijo primerno za¢ito za obdobje od 3 do 5 let. Hrambo/Cis€enje: Rokavice hranite v zraénem in suhem prostoru, pro¢ od lepljivih in topljivih snovi in svetlobe. Hranite
jih v njihovi originalni embalazi.. Omejite pomembne razlike v temperaturi in viaznosti. Za odstranjevanje umazanije, prahu ali prsti uporabljajte $¢etke brez kovinskih delov. Za odstranjevanje madezev uporabljajte mokro krpico in milnico. Ce Zelite premazati z voskom, najprej preberite priporocila
proizvajalca obutve. Za zascito okolja, ¢evlje raje dajte popraviti, kot da jih vrZzete v odpad. Pono$eno obutev odstranite na reciklazna odlagali§¢a v vasi blizini.
ET OHUTUS- vai TOOJALATSID-
Kasutusjuhised: » Kaitsesiimbolid: SRA-SRB-SRC : Jalatsid on mdeldud ildiseks kasutamiseks; kasutamiseks téostuspindadel, nii siseruumides kui véljas, ning téddel, kus esineb 166gi- voi muljumisoht**, vastavalt jalatsite margistusele ning parandatud libisemisvastaste nduete tabelile 1. (**) :
Juhul kui toote CE- etiketil pole lihtki siimbolit (SRA-SRB-SRC), on jalatsid ette nahtud ainuliksi pehmel pinnasel libisemisohuta kasutamiseks. P Saabaste kokkusobivust teiste isikukaitsevahenditega (piksid v&i saarekaitsmed) tuleb kasutajal kontrollida, et valtida igasugust riski kasutamise ajal.
» ANTISTAATILISED JALATSID : Margistuse simbol: A-S1-S2-S3-S4-S5 voi A-O1-02-03-04-05. Antistaatiliste jalanéude kasutamine on vajalik juhul, kui tuleb vahendada elektrostaatiliste laengute kogunemist nende hajutamise teel, ennetades nii naiteks kergestisuttivate ainete voi aurude
sUttimist, voi juhul, kui ménelt pinge all olevalt elektriseadmelt voi takistilt elektrilodgi saamise oht ei ole taielikult maandatud. Sellegipoolest tuleb téhele panna, et antistaatilised jalatsid ei saa tagada taielikku kaitset elektrilodgi eest, kuna on vaid takistuseks jala ja maapinna vahel. Kui elektril66gi
oht ei ole taielikult kérvaldatud, tuleb tingimata tarvitusele vétta lisameetmed selle ohu maandamiseks. Need meetmed koos allpoolnimetatud testidega peaksid olema té6kohal dnnetuste valtimiseks tehtavate regulaarsete kontrollide lahutamatuks osaks. Antistaatiliste omaduste osas naitavad
eksperimendid, et tavatingimustel peab toodet labiva lahenduse takistus ja@ma toote eluea igal hetkel alla 1000 MQ. Selleks, et tagada teatud kaitse ohtlike elektrilodkide ning sittimiste vastu juhul, kui elektriseadme t66s peaks tekkima torge hetkel, mil ta té6tab madalamal pingel kui 250 V, on
uue toote takistuse alampiiriks satestatud 0,1 MQ. Sellest hoolimata peaks kasutaja olema teadlik sellest, et jalatsite poolt pakutav kaitse vdib osutuda teatud tingimustel ebapiisavaks ning et jalatsite kandja kaitseks tuleb igal ajahetkel rakendada ka muid meetmeid. Antud jalatsitlitibi
elektritakistusomadusi vivad olulisel maaral méjutada jalatsi painutatus, saastumine ning niiskus. Antud jalatsitlitip ei tdida oma funktsioone niisketes tingimustes kasutamisel. Seetdttu tuleb kogu jalatsi eluea jooksul kontrollida, et toode on véimeline téitma oma llesannet (elektrostaatiliste laengute
hajutamine ning teatud kaitse pakkumine). Soovitame jalatsite kandjal koostada kohapealne katse, ning kontrollida selle abil jalatsite elektritakistust regulaarselt ja sageli. | klassi kuuluvad jalatsid vdivad pikaaegsel kasutamisel imada niiskust ning muutuda niisketes tingimustes elektrit juhtivaks. Kui
jalatseid kasutatakse tingimustes, kuis tallad voivad saastuda, on soovitav alati enne ohutsooni sisenemist jalatsite elektrijuhtivust kontrollida. Tuleks jalgida ka, et jalatsite tdopindade kattematerjali takistus ei tiihistaks jalatsite poolt pakutavat kaitset. Jalatsite kasutamisel tuleb veel silmas pidada,
et peale tavalise soki ei paigaldataks sisetalla ja kasutaja jala vahele Uihtegi isolatsioonivahendit. Jalatsite kasutamisel tuleb veel silmas pidada, et peale tavalise soki ei paigaldataks sisetalla ja kasutaja jala vahele Uhtegi isolatsioonivahendit. »TOIMIVUSED : Selle mudeli kéiki tddomadusi on
kirjeldatud alljargnevas tééomaduste tabelis. (vt. toimivustabel) PART1. Turvajalandud tagavad kaitset vaid nende riskide suhtes, mille kohta jalatsil on vastav siimbol. Kaitse on tagatud vaid siis, kui jalatsid on heas korras ning valmistaja ei vastuta kdesoleva juhendiga mitte ette nahtud
kasutusviisidest tulenevate kahjude eest. Originaaltootega mittekaasneva lisavarustuse (naiteks eemaldatava sisetalla) kasutamine voib avaldada méju jalatsi kaitsefunktsioonidele; eriti just siimbolite A ja C osas. Kasutuspiirangud: »Mitte kasutada kaitseriietust valjaspool alljargnevas
kasutusjuhendis maaratletud kasutusvaldkondi. Saapad tarnitakse koos dravdetava sisetallakattega. Saapaid on kat ud nii, et si ate on sees. Jarelikult tuleb saapaid kanda koos sisetallakattega. Sisetalda voib vélja vahetada Uksnes Delta Plusi tarnitava samalaadse sisetalla vastu. Nende
jalatsite vastupidavust labitungimisele on mdddetud laboratooriumis, kasutades koonilist teravikku Iabimédduga 4,5 mm ja takistusjoudu 1100 N. Suurem takistusjoud voi vaiksema labimddduga naelad suurendavad labitungimisriski. Sellistel asjaoludel tuleb ette ndha alternatiivsed ettevaatusabindud.
Praegu on spetsiaalsetes isikukaitsevahendite jalatsites olemas kahte tiilipi torkekindlat siseosa. Metallist siseosad ja mittemetalsest materjalist valmistatud siseosad. Md&lemat tlilipi siseosad vastavad jalatsil margitud standardis maaratletud torkekindluse miinimumnduetele, kuid kummalgi ttibil
on jargmised eelised ja puudused: Metallist: on vahem mdjutatud terava eseme kujust/riskist (see tdhendab labim6ddust, kujust, teravusest), kuid jalatsi valmistamise piirangute t6ttu ei kata Gleni kogu jalatsi aluspinda; Mittemetalne: voib olla kergem, painduvam ja katta suurema pinna vorreldes
metallist siseosaga, kuid torkekindlus v6ib terava esemefriski kujust (see tahendab 1abimaat, kuju ...) olenevalt varieeruda. Lisainfot teie jalatsis kasutatud torkekindla siseosa tuilibi kohta saab ké&esolevas kasutusjuhendis margitud tootjalt v&i tarnijalt. Saapad ei sisalda teadaolevalt kantserogeenseid,
mirgiseid ega ulitundlikel isikutel allergiaid pdhjustada vdivaid aineid. »Hoiatus: Arge kunagi kasutage saapaid, mis on kahjustatud. Jalatsid tuleb alati enne kasutamist hoolikalt lle vaadata, et kontrollida, kas on méarke kahjustustest. Kohane on kontrollida aeg-ajalt jalatsi sisemust kdega, et
tuvastada voodrikahjustust voi varvaste kohal asuva kaitseosa kahjustust, mille korral véivad tekkida teravad servad, mis voivad phjustada vigastusi. P Vee labitungimisele ja sisseimbumisele vastupidavuse omadused (WRU, S2, S3) kaivad ainult jalatsi sdéreosa kohta ning ei taga terve jalatsi
veekindlust. »KASUTUSIGA: Toote kasutusiga soltub palju toote hooldamisest ja toote kasutamise keskkonna tingimustest. Tootel mistahes vigade tuvastamiseks tuleb iga kord enne kasutamist toodet igapéevaselt kontrollida. Vajaduse korral tuleb toode vélja vahetada. Erilist tdhelepanu tuleb
poorata jalatsipealse 6mblustele, vélistalla kulumisele ning jalatsipeale ja vélistalle Uhenduskoha seisukorrale. »Kasutusiga : Nende toodete kasutusiga mojutavate tegurite paljususe tottu (temperatuur, niiskus, kokkupuuteained ja -materjalid jne...), eri saa toote kasutusiga tapselt kindlaks
méarata. Normaalsetes kasutus- ja hoiutingimustes voivad need jalatsid tagada nduetekohase kaitse 3 — 5 aastat alates jalatsitel margitud tootmiskuupaevast. Ladustamine/Puhastus: Sailitada originaalpakendis jahedas, kuivas ning kiilma ja valguse eest kaitstud kohas. Piirake sattumist suurte
temperatuuri- ja Shuniiskusekdikumistega tingimustesse. Mulla ja tolmu eemaldamiseks kasutage mittemetallist harja. Plekkide eemaldamiseks kasutage niisket lappi., lisades vajaduse korral seepi. Vahatamiseks kasutage standardtoodet ning jélgige valmistajapoolseid juhiseid. Keskkonna
saastmiseks pulidke véimaluse korral lasta saapad parandada, selle asemel, et need &ra visata. Kasutatud jalatsite kdrvaldamiseks palume kasutada spetsiaalseid ringlussevéturajatisi oma (imbruskonnas.
LV DROSIBAS APAVI VAI DARBA APAVI-
Lietosanas instrukcija: » Aizsardzibas simboli: SRA-SRB-SRC : Apavi paredzéti visparéjai lietoSanai uz industrialajiem gridas segumiem gan iekstelpas, gan ara, kur pastav saspieSanas riski, atbilsto$i markéjumiem uz apaviem un veikto pretslides uzlabojumu tabulai . (**): Ja neviens no
simboliem(SRA-SRB-SRC) nav redzams uz produkta CE etiketes, tad Sie apavi ir paredzéti vienigi izmanto$anai uz irdenam virsmam bez paslidéSanas riska.. P Lietotdjam japarbauda $o zabaku saderiba ar citiem individualajiem aizsardzibas lidzekliem (biksém, kajsargiem), lai izvairitos no
jebkura riska, lietojot $o aprikojumu. »ANTISTATISKIE APAVI : Zenklinimo simbolis: A-S1-S2-S3-S4-S5 vai A-O1-02-03-04-05. Antistatiskie apavi jalieto, kad nepiecieS8ams minimizét elektrostatisko ladinu uzkrasanos tos izkliedé&jot, tadéjadi izvairoties, pieméram, no ugunsnedrosu vielu vai
tvaiku uzliesmosSanas riska un gadijuma, ja pilniba netiek novérsts elektriska aparata vai elementa, kas atrodas zem sprieguma, elektriskas stravas trieciena risks. Tomér nepiecieSams atzimét, ka antistatiskie apavi nevar garantét pietiekamu aizsardzibu pret elektriskas stravas triecienu, jo tie rada
vienigi elektrisko pretestibu starp pédu un zemi. Ja elektriskas stravas trieciena risks netiek pilniba novérsts, tad nolika izvairities no $T riska svarigi klast papildu pasakumi. NepiecieSams, lai Sie pasakumi, ka arf talak minétas papildu parbaudes batu nelaimes gadijumu darba vieta profilakses
programmas regularu kontrolu sastavdala. Pieredze pierada, ka antistatiskam vajadzibam, izlades cela caur izstradajumu pretestibai jebkura izstradajuma pastavésanas bridi normalos apstaklos jabat mazékai par 1000 MQ. Veértiba 0,1 MQ noteikta ka jauna izstradajuma pretestibas zemaka
robeza, lai nodrosinatu noteiktu aizsardzibu pret bistamu elektriskas stravas triecienu vai pret uzliesmo$anu gadijuma, ja elektriskais aparats sabojajas, kad tas darbojas zem sprieguma, kas mazaks par 250 V. omér zinamos apstaklos nepiecieSams bridinat lietotajus, ka apavu radita aizsardziba
varétu izradities neefektiva un ka jebkura bridi valkataja aizsardzibai jaizmanto citi [Tdzekli. ST tipa apavu elekiriska pretestiba var ievérojami mainities izliekSanas, bojaSanas vai mitruma rezultata. Sis apavu veids nepildis savas funkcijas, ja tos valka mitros apstaklos. Tatad nepiecieSams
parliecinaties, ka izstradajums savas pastavésanas laika spéj pienacigi pildit savu uzdevumu (elektrostatisko ladinu izkliedéSana un noteikta aizsardziba). Valkatajam ieteicams veikt kontroli uz vietas un parbaudit elektrisko pretestibu ar bieziem un regulariem intervaliem. | klasei piederoSie apavi
var uzsukt mitrumu, ja tos valka ilgstosi un mitros apstak|os, tie var k|at vadosi. Ja apavus izmanto apstak|os, kuros zoles tiek bojatas, pirms ieieSanas riska zona vienmér nepiecieSams parbaudit to elektriskas Tpasibas. Nozarés, kuras valka antistatiskos apavus, nepiecieSams, lai grunts pretestiba
nelikvidétu apavu sniegto aizsardzibu. LietoSana nepiecieSams, lai neviens izolgjo$s elements, iznemot normalas zekes, netiktu ievadits starp pirmo zoli un valkataja pédu. Ja starp pirmo zoli un pédu tiek ievietots ieliktnis, nepiecieSéams parbaudit kombinacijas apavi / ieliktnis elektriskas Ipasiba.
» MEHANISKAS TPASIBAS: ST modela tehnisko raditaju kopums detalizéti noradits zemak eso$aja tehnisko raditaju tabula. (Skatit tehnisko radijumu tabulu) PART1. Attiecas tikai uz riskiem, kuru atbilstoSais simbols atrodams uz apaviem. Sis garantijas ir spéka apaviem laba stavokIT un masu
atbildiba neattiecas uz jebkuru izmantosanu, kas nav paredzéta $aja JietoSanas instrukcija. Sakuma neparedzéta papildu izmanto$ana, tada ka pirma iznemama cilvéka p&dai piemérota zole, var iespaidot aizsardzibas funkcijas konkréti simbolu A un C gadijuma. Lieto$anas termini: » Neizmantojiet
arpus lietoSanas jomas, kas minéta zemak esosajos noradijumos. Sie zabaki tiek piegadati ar iznemamu aizsargzoli, kas nodro$ina to firfbu. Izméginajumi ir veikti, $ai aizsargzolei atrodoties apava. Lidz ar to zabaki janésa ar $o aizsargzoli. Zolj drikst aizvietot tikai ar citu saderigu, Delta Plus
piegadatu aizsargzoli. So apavu izturiba pret iespieSanos ir parbaudita laboratorija, izmantojot konisko uzgali ar 4,5 mm diametru un pretestibas vértibu 1100 N. Augstaki izturibas spéki vai mazaka diametra naglas, palielina iespieSanas riksu. Sados apstaklos jaapsver alternativi profilaktiskie
pasakumi. Individualajos aizsargapavos paslaik ir pieejami divu veidu ieliktni pret perforaciju. Tie ir metala ieliktni un nemetala ieliktni. Abi veidi atbilst minimalajam perforacijas prasibam, kas noraditas standarta uz apaviem, bet katram veidam ir savas priekSrocibas un trikumi, ieskaitot sekojoSo:
Metals: mazak iespaido asa priekSmeta/riska forma (diametrs, geometrija, asums), bet, nemot véra razo$anas ierobezojumus, tas nesedz visu apavu apak3&jo virsmu; Nemetali: var bt vieglaks, lokanaks un nosegt lielaku platibu, salidzinot ar metala ieliktni, bet perforacijas izturiba var mainities
atkariba no priek8meta asas formas/riska (diametra, geometrijas, ...). Lai iegGtu vairak informacijas par jlsu apavos lietoto pretperforacijas ieliktnu veidu, lGdzu, sazinieties ar razotaju vai piegadataju, par kuriem informécija atrodama $aja lietoSanas pamaciba. Sie zabaki nesatur vielas, kas atzitas
par kancerogénam, toksiskam vai tadam, kas var izraisTt alergijas jutigam personam. »Uzmanibu! Nekada gadijuma nelietot Sos zabakus, ja tie ir bojati. Vienmér rlpigi parbaudiet apavus pirms to lieto$anas, lai atklatu bojajumu pazimes. leteicams laiku pa laikam ar roku parbaudit apavu iekSpusi,
lai atklatu oderes izdilumus vai kaju pirkstu aizsargzonas nodilumus, uz ko norada asu malu paradisanas zabaka iekSpusé. Sis malas var radit ievainojumus. P Izturiba pret Gdens iesiikSanos un absorbciju (WRU, S2, S3) attiecas tikai uz stulma materialu un negaranté apavu kopé&ju necaurlaidibu.
» KALPOSANAS ILGUMS: Produkta kalpoSanas laiks ir loti atkarigs no ta, ka tas tiek uzturéts un kada vidé tas tiek izmantots. Katru dienu pirms katras lietoSanas javeic parbaude, lai parliecinatos, vai ir iespéjami defekti. Ja nepiecieS8ams, nomainiet to. IpaSa uzmaniba japievérs apavu augSdalas
Suvém, aréjas zoles nodilumam un savienojuma stavoklim starp apavu aug$dalu un aréjo zoli. »Moralds novecoSanas periods : Daudzu faktoru dé| (temperatdra, mitrums, saskaré eso$as vielas un materiali utt.) 8o izstradajumu kalpo$anas laiku nevar precizi noteikt. Sakot no izgatavosanas
datuma, kas noradits uz apaviem, un normalos lietoanas un uzglabasanas apstaklos $ie apavi var piedavat atbilstosu aizsardzibu no 3 lidz 5 gadiem. Glabasanas/Tiridanas: Uzglabat vésuma un sausuma, pasargatus no sala un gaismas originalajos iesainojumos. lerobeZojiet temperatiiras un
augsta mitruma atskiribas. Lai atbrivotos no putekliem un zemes paliekam, izmantojiet nemetalisku suku. Lai nonemtu traipus, izmantojiet mitru, ja nepiecieSams, ieziepétu lupatu. Spodrina$anai izmantot standarta produktus, ievérojot razotaja instrukciju. Lai saudzétu dabu, centieties apavus
labot, ta vieta, lai tos izmestu. Lai atbrivotos no nolietotiem apaviem, izmantojiet tam piemérotas otrreiz&jas parstrades tvertnes, kas atrodas tuvakaja apkartné.
LT APSAUGANTYS ar DARBO BATAI-
Naudojimo instrukcija: » Apsaugos simboliai: SRA-SRB-SRC : Batai, kurie skirti bendram naudojimui ant pramoninio tipo grindy vidiniam ar iSoriniam naudojimui**, pritaikyty smagiy ir dideliy svoriy rizikai, laikantis baty zenklinimo ir pakeitimy slydimo reikalavimy lentelés. (**): Jei ant gaminio EB
etiketés néra nej vieno simbolio (SRA-SRB-SRC), Sie batai skirti tik naudojimui ant kilnojamy grindy, nerizikuojant paslysti. »Baty suderinamumas su kitomis AAP prekiy kategorijomis (kelnémis ar antblauzdZiais) turi bati patikrintas naudotojo, siekiant iSvengti bet kokiy riziky naudojimo metu.
» ANTISTATINE AVALYNE : Zenklinimo simbolis: A-S1-S2-S3-S4-S5 ar A-O1-02-03-04-05. Antistatiné avalyné turi bati naudojama, kai reikia sumazinti elektrostatinio krdvio kaupimasi jj iSsklaidant, tokiu badu iSvengiant, pavyzdziui, degiy medziagy ar dujy uzsiliepsnojimo rizikos ir jei elektros
prietaiso arba jrenginio su jtampa elektros iSkrovos pavojus nebuvo pilnai eliminuotas. Taciau reikia pazyméti, kad antistatiné avalyné negali garantuoti tinkamos apsaugos nuo elektros iSkrovos, nes ji sukuria varza tik tarp kojos ir dangos. Jei elektros iSkrovos pavojus nebuvo pilnai panaikintas,
batina imtis papildomy priemoniy $iai rizikai i$vengti. Sios priemonés, o taip pat papildomi Zemiau nurodyti bandymai, turi bt dalimi nuolatiniy patikry pagal nelaimingy jvykiy darbo vietoje prevencijos programa. Patirtis rodo, kad antistatiniam poreikiui iskrovos kryptimi gaminys normaliomis
salygomis turi turéti mazesne kaip 1000 MQ varzg bet kuriuo gaminio naudojimo metu. Nustatyta verté 0,1 MQ apatiné naujo gaminio varzos riba, siekiant uztikrinti tam tikra apsauga nuo pavojingos elektros iskrovos arba uZsiliepsnojimo, tuo atveju, kai elektros prietaisas sugenda ir kai jis veikia
esant mazesnei nei 250 V jtampai. Taciau tam tikromis saglygomis reikia jspéti naudotojus, kad avalynés uztikrinama apsauga gali tapti neveiksminga ir kad reikia imtis kity priemoniy, siekiant bet kuriuo momentu apsaugoti dévintj Sig avalyne asmen]. éio tipo avalynés atsparuma elektrai gali stipriai
pakeisti jos sulenkimas, uzterdimas ar drégme. Sios rasies avalyné neatliks savo funkcijy, jei ji dévima drégnomis salygomis. Todél batina jsitikinti ar gaminys gali tinkamai atlikti savo paskirtj (i§sklaidyti elektros kravj ir $iek tiek apsaugoti) jo galiojimo metu. Vartotojui patariama igbandyti jg darbo
vietoje ir patikrinti elektros varzg daznais ir reguliariais intervalais. | klasei priklausanti avalyné gali absorbuoti drégme, jei ji dévima ilgg laikg; drégnomis sglygomis ji gali tapti laidzZia elektrai. Jei avalyné yra naudojama salygomis, kai uzterSiamas padas, visuomet reikia tikrinti elektrostatines savybes
prie$ einant j rizikos zong. Tose vietose, kur dévima antistatiné avalyné, dangos varza neturi panaikinti avalynés teikiamos apsaugos. Dévint, jokia izoliuojanti medziaga, iSskyrus jprastas kojines, neturi bati tarp vidinio pado ir dévinciojo kojos. Jei tarp vidinio pado ir kojos yra jterpta medZiaga, reikia
patikrinti elektrostatines derinio ,batas — jterpta medziaga“ savybes. » CHARAKTERISTIKOS: Sio modelio galimybés yra suradytos Zemiau pateiktoje lenteléje. (Zitréti kokybés lentelg) PART1. Galioja tik tiems rizikos faktoriams, kuriuos atitinkanciu simboliu pazyméta avalyné. Si garantija taikoma
tik geros baklés avalynei; misy atsakomybé nebegalioja, jei avalyné naudojama $ioje vartotojo instrukcijoje nenurodytai paskirciai. Naudojant pagaminimo metu nenumatytg prieda, pavyzdziui nuimama anatominj vidpadj, tai gali jtakoti apsaugines funkcijas, taip yra simboliams A ir C. Naudojimo
apribojimai: » Naudokite tik pagal paskirtj, nurodyta toliau esanéiose naudojimo instrukcijose. Sie batai yra sidlomi kartu su iS§imamais vidpadZiais, kurie buvo igbandyti esant baty viduje. Bandymai buvo atlikti naudojant pastaraja. Bandymai parodé, kad $ie batai gali bati naudojami tik su atitinkamais
vidpadZiais. Juos galima pakeisti tik Delta Plus tiekiamais vidpadziais, jy sudétyje néra kancerogeniniy, foksiniy, alergijg sukelianciy medziagy. Siy baty atsparumas skverbéiai buvo i$matuotas laboratorijoje, naudojant 4,5 mm kagio formos antgalj, kurio stipris piésiant 1 100 N. Didesné stipries jéga
ar mazesnio diametro vinis padidina prasiskverbimo pavojy. Tokiomis aplinkybémis reikéty pasvarstyti apie alternatyvias prevencines priemones. Siuo metu FPE avalynéje naudojami dviejy nepatentuoty tipy prasiskverbimy atsparis jdéklai. Jie yra ir metalinio ir ne metaliniy medziagy tipo. Abu
tipai atitinka minimalius $iai avalynei taikomo standarto reikalavimus dél atsparumo prasiskverbimui, bet kiekvienas tipas pasizymi skirtingais privalumais ar trikumais, jskaitant Siuos: Metalas: maziau paveikia astraus daikto forma / pavojus (t. y. skersmuo, geometrija, astrumas), bet dél avalynés
gamybos ribotumo nepadengia visos apatinés bato zonos; Ne metalas: gali bati lengvesnis, lankstesnis ir uzdengti didesne zong palyginti su metalu, bet atsparumas prasiskverbimui gali kisti priklausomai nuo astraus daikto formos / pavojaus (t. y. skersmens, geometrijos, astrumo). Norédami gauti
daugiau informacijos apie Jiisy avalynéje esancius prasiskverbimui atsparius jdéklus susisiekite su Siose instrukcijose nurodytu gamintoju ar tiekéju. Sios avalynés sudétyje néra kancerogeniniy, toksiSky ar alergines reakcijas jautriems asmenims galin¢iy sukelti medziagy. »Démesio: Draudziama
naudoti pazeistus batus. Prie$ naudojima bdtina juos atidzZiai apzidreéti, siekiant nustatyti paZeistas vietas. Kartais tikslinga patikrinti baty vidy su ranka, siekiant surasti pamusalo arba kojy pirSty apsauginés vietos pazeidimus su astriais krastais, kurie gali sukelti suZalojimus. » Atsparumo vandens
skverbimuisi ir jo sugérimo savybés (WRU, S2, S3) apibtdina tik medziagas, i$ kuriy padaryta baty iSoriné dalis, ir neuztikrina bendro baty vandens nelaidumo. » GALIOJIMO TRUKME: Gaminio naudojimo laikas labai priklauso nuo techninés priezitros rasies ir aplinkos, kurioje naudojamas.
Siekiant pastebéti galimai atsiradusius trikumus, pries kiekvieng naudojima turi bati atliekama kasdieniné kontrolé. Jei reikia, pakeiskite ji. Ypatingg démes;j reikia skirti bato apacios siGléms, ar nenusidévéjes iSorinis padas ir kokia yra bato dalies ir iSorinio pado sujungimo baklé. P Tinkamumo
naudoti terminas : Daugelis veiksniy (temperatara, drégmé, medziagos, su kuriomis gaminys lieciasi ir t.t.) lemia, kad gaminio naudojimo laikas negali bati tiksliai nurodytas. Esant normalioms naudojimo ir sandéliavimo sglygoms nuo ant bato nurodytos pagaminimo datos batai gali tinkamai
apsaugoti 3-5 mety laikotarpyje. Laikymo/Valymo: Laikyti originaliose pakuotése vésiose sausose patalpose, toliau nuo $al€io ir Sviesos. Ribokite didelius temperattry svyravimus. Norint iSvalyti nuo zemés ir dulkiy, naudoti nemetalinj Sepetj. Déméms nuvalyti naudoti Slapig $luoste, jei reikia,
su muilu. Vaskavimui naudokite standartinj produktg, atsizvelgdami j gamintojo nurodymus. Atsizvelgiant j aplinka, stenkités kiek jmanoma pataisyti savo batus, o ne juos iSmesti. Panaudoty baty galima atsikratyti, iSmetant juos | antriniy zaliavy konteinerius.
SV SAKERHETSSKOR / ARBETSSKOR-
Anvéndning: » Skyddssymboler: SRA-SRB-SRC : Skor for allmant bruk, fér anvandning pa industrigolv, inomhus och utomhus**, med st6t- och krossrisk,med mérkning pa skorna for halkrisk. (**) : Om det inte finns nagon symbol (SRA-SRB-SRC) angiven pa produktens CE-marke, ar skorna
endast avsedda for anvandning pa halkfritt och mjukt underlag. » Mojligheten att anvénda dessa stévlar med andra personliga utrustningar (byxor eller benskydd) maste kontrolleras av anvéndaren, for att behalla en hel saker anvandning. »ANTISTATISKA SKOR : Méarkningssymbolen: A-S1-
S2-S3-84-S5 eller A-O1-02-03-04-05. Antistatiska skor ar lampliga att anvanda nar det &r nddvandigt att minimera ackumulerad elektrostatiskt spanning, och pa sa vis undvika gnistbildning av t.ex. flamfarliga angor och om risk for elektriska stotar fran elektriskt utrustning inte helt undanréjts.
Observera att antistatiska skor emellertid inte garanterar ett fullgott skydd mot elektriska stotar eftersom de endast utfor ett skydd mellan fot och golv. Om risk for elektrisk stor fran elektriskt utrustning inte helt undanréjts ar det nédvandigt med ytterligare skyddsatgarder. Sadana atgarder, liksom
de tester som namns hér, maste inga i de normala rutinerna for forebyggande av olyckshéandelser pa arbetsplatsen. Erfarenheten visar att for antistatiska behov maste urladdningsbanan genom en produkt under normala férhallanden erbjuda ett motstand mindre an1000 MQ under hela produktens
livstid. Ett varde pa 0,1 MQ anges som nedre gréns for motstandet i en helt ny produkt for att garantera ett visst matt av skydd mot farliga elektriska stétar och mot gnistbildning, i de handelser av felfunktion i elektrisk utrustning som har en spanning under 250 V. Under vissa villkor kan det skydd
som skorna erbjuder visa sig vara ineffektivt och andra skyddsatgarder kan vara nédvandiga. Det elektriska motstandet i denna typ av sko kan modifieras av bgjning, férorening och fukt. Denna typ av skor kan inte uppfylla sin funktion om de bars under fuktiga omgivningar. Darfor ar det nédvandigt
att férsaékra sig om att produkten kan utgora ett fullgott skydd for avvisande av elektrostatisk laddning under hela sin livstid. Vi rekommenderar att anvéndaren ofta och regelbundet testar det elektriska motstandet i skorna. Skorna som tillhér klass | kan absorbera fukt om de bars under langre
perioder och der kan under dessa omstandigheter bli ledande. Om skorna anvands under villkor dar sulorna foérorenas ar det lampligt att kontrollera deras elektriska egenskaper innan man betrader en elektrisk riskzon. | omraden dar antistatiska skor anvands ar det Iampligt att det skydd golvet inte
upphéver det skydd som skorna erbjuder. Darfor bor inget isolerande material forutom vanliga strumpor forekomma mellan sulan och bérarens fotter. Om ett inlagg placeras mellan sula och fot maste dess elektriska egenskaper i kombinationen sko/inlagg kontrolleras. »EGENSKAPER: Alla
egenskaper for denna modell presenteras i prestandatabellen nedan. (Se prestandatabell) PART1. Endast risker vars symbol finns pa skon tacks. For varje sko erbjuds endast det skydd som markningen pa skon anger. Dessa garantier &r giltiga endast for skor i gott skick och tillverkaren kan inte
goras ansvarig for typer av anvandningar som inte forutses i denna bruksanvisning. Andra oférutsedda anvandningar kan paverka delar av skyddsfunktionerna sarskilt de som markeras med symbolerna A och C. Begrénsningar: »Anvand inte till annat &n vad som &r beskrivet i
anvandningsinstruktionerna ovan. En borttagbar innesula medféljer dessa stovlar. Testerna har genomférts med denna sula i stovlarna. Darfér maste stévlarna avnvandas med sulan. Sulan far endast ersattas av en motsvarande sula fran Delta Plus. Penetrationsmotstandet for dessa skor har
uppmétts i laboratorium med hjalp av en konisk spets med en diameter pa 4,5 mm och ett motstandsvarde pa 1100 N. Hogre motstandskrafter eller mindre spetsdiametrar okar risken for penetration. Under dessa omstandigheter maste alternativa forebyggande atgarder évervéagas. For nérvarande
finns tva typer av spiktrampskyddande sulor for skyddsskor tillgangliga: sulor av metall, samt sulor av icke-metalliska material. Bada typerna uppfyller minimikraven for spiktrampskydd som definieras i den standard som anges pa skon, men varje typ har ocksa sina egna for- och nackdelar, bland
annat féljande: Metalliska sulor: Paverkas mindre av det vassa foremalets form (dess diameter, geometri eller ojamnhet), men pa grund av begrénsningar i tillverkningstekniken técker de inte hela skons nederdel Icke-metalliska sulor: Kan vara lattare, mer flexibla och técka en stérre yta an
metallsulor, men deras genomtrangningsmotstand kan variera beroende pa det vassa féremalets form (dess diameter, geometri eller ojamnhet). Fér mer information om den typ av spiktrampskyddande sulor som anvands i dina skor, kontakta den tillverkare eller aterférsaljare som uppges i denna
bruksanvisning. Dessa stovlar innehaller inga @mnen som ar kanda for att vara cancerframkallande, giftiga eller som sannolikt kommer att orsaka allergier hos kansliga personer. »OBS ! : Anvand inte stévlar som &r skadade. Kontrollera alltid stévlarna noggrant fére anvandning. Det rekommenderas
att ocksa kontrollera insidan av stévlarna med handen, for att férsakra sig att det inte finns nagra skador pa fodret eller skyddet vid tdna med skarande kant er som kan orsaka skador. » Uppgifterna om motstandskraft mot penetration och vattenabsorbering (WRU, S2, S3) géller enbart skaftets
material, och garanterar inte att skon i sin helhet ar vattentat. »LIVSLANGD: Produktens livslangd beror till stor del pa sattet som den underhalls och i vilka miljoer den anvénds. En daglig kontroll fore varje anvéndning ska utféras for att upptacka alla fel som kan finnas. | férekommande fall, byt
ut produkten. Det kravs sarskild uppmarksamhet pa sommar pa skons 6versida och slitage pa yttersulan och skicket pa fogen mellan skons éversida och yttersulan. »Hallbarhet : P& grund av manga faktorer (temperatur, luftfuktighet och materialkontakt osv.) gar det inte att exakt definiera denna
produkts livslangd. Fran och med tillverkningsdatumet som &r angivet pa skon och i normala anvéndnings- och férvaringsférhallanden kan dessa skor erbjuda ett Iampligt skydd pa mellan 3 och 5 ar. Férvaring/Rengéring: Forvaras i sin originalférpackning, svalt och torrt, frost- och ljusskyddat.
Begransa vasentliga skillnader i temperatur och luftfuktighet. For att ta bort jord och damm, anvénd en icke-metallisk borste. For flackar, anvand en blét trasa, med tval vid behov. For flackar anvander man en fuktad trasa eventuellt med tillsats av tval. For att vaxa anvénder man en standardprodukt
och foljer tillverkarens instruktioner. Av hansyn till miljon bér man om méjligt reparera skor snarare @n slanga dem. For att kassera stévlarna, vanligen anvand de anpassade atervinningsanlaggningar som finns nara dig.
DA SIKKERHEDS- eller ARBEJDSSKO-
Brugsanvisning: »Beskyttelsessymboler: SRA-SRB-SRC : Sko til generel brug, til anvendelse pa gulve af industrityper til anvendelse indenders eller udenders** med risiko for sted og knusning, ifslge maerkningen pa skoene og tabellen over skridkrav. (**) : Hvis der ikke er naevnt et symbol
(SRA-SRB-SRC) pa produktets CE-etikelt, er disse sko kun beregnet til anvendelse pa gulve uden skrid-risiko. P Disse stovlers forenelighed med andre personlige veernemidler (bukser eller gamacher) skal kontrolleres af brugeren for at undga enhver risiko under brugen. »ANTISTATISKE SKO
: Maerkningssymbolet: A-S1-S2-S3-S4-S5 eller A-O1-02-03-04-05. Antistatiske sko bgr anvendes, nar det er nedvendigt at minimere akkumuleringen af elektrostatiske ladninger ved spredning, og saledes undga risiko for for eksempel inflammation fra breendbare substanser eller dampe, og hvis
risikoen for elektrisk sted fra et el-apparat eller et element under spaending ikke helt er elimineret. Det ber imidlertid bemaerkes, at antistatiske sko ikke kan garantere en tilstraekkelig beskyttelse mod elektrisk sted, da de kun giver modstand mellem foden og gulvet. Hvis risikoen for elektrisk stad
ikke er fuldsteendig elimineret, er det vigtigt med supplerende forholdsregler for at undga denne risiko. Disse forholdsregler samt supplerende prgver, der er naevnt herefter, ber vaere en del af rutinekontrollen i programmet for forebyggelse af arbejdsskader. Erfaringen viser, hvad angar antistatiske
behov, at afladningsbanen gennem et produkt under normale forhold skal have en modstand, der er mindre end 1000 MQ pa et hvilket som helst tidspunkt af produktets levetid. Der er specificeret en veerdi pa 0,1 MQ som vaerende den nedre graense for produktets modstand i ny tilstand, for at sikre
en vist beskyttelse mod et farligt elektrisk stad eller mod inflammation, i tilfeelde af, at et el-apparat bliver defekt, nar det fungerer ved spaendinger under 250 V. Under visse forhold bar brugerne imidlertid advares om, at den beskyttelse, som skoene giver, vil kunne vise sig virkningslgs, og at der
skal anvendes andre midler til at beskytte baereren pa ethvert tidspunkt. Den elektriske modstand i denne type sko kan aendres betydeligt ved bgjning, forurening eller fugt. Denne type sko opfylder ikke sin funktion, hvis den baeres under fugtige forhold. Det er derfor nedvendigt at sikre sig, at
produktet kan udfere sin opgave korrekt (spredning af elektrostatiske ladninger og en vis beskyttelse) under sin levetid. Det tilrades brugeren at udfgre et forseg pa stedet, og at verificere den elektriske modstand med jeevnlige og regelmaessige intervaller. Sko, der hgrer til klasse I, kan absorbere
fugt, hvis de baeres i leengere perioder, og de kan blive ledende under fugtige forhold. Hvis skoene anvendes under forhold, hvor salerne forurenes, skal de elektriske egenskaber altid undersgges, for man gar ind i en risikozone. | sektorer, hvor antistatiske sko baeres, ma gulvets modstand ikke
annullere den beskyttelse, som skoene giver. Ved brug ma intet isolerende element, med undtagelse af en normal strempe, leegges mellem den gverste sal og bzererens fod. Hvis noget placeres mellem den gverste sal og foden, skal de elektriske egenskaber af kombinationen sko/indleeg verificeres.
» YDELSER: Denne models samlede ydelser er beskrevet i ydelsestabellen herunder. (Se ydelsestabel) PART1. Kun de risici, der fremgar af de tilsvarende symboler pa skoen, deekkes. Denne garanti gaelder for sko i god tilstand, og vort ansvar vil ikke geelde anvendelser, der ikke er forudset
inden for rammerne af naervaerende brugsbeskrivelse. Anvendelse af tilbeher, der ikke oprindeligt er tilteenkt, sdsom farste udskiftelige anatomiske, kan have indflydelse pa beskyttelsesfunktionerne, isaer hvad angar symbolerne A og C. Anvendelsesbegransninger: »Ma ikke bruges til andre
formal end der er defineret i ovenstaende instruktioner. Stavlerne er forsynet med en aftagelig indlaegssal. Der er udfert prever med sidstnaevnte i skoen. Stgvlerne skal derfor bruges med indleegssalen. De ma kun erstattes af en sammenlignelig sal, leveret af Delta Plus. Penetrationsmodstanden
i disse sko er malt pa laboratorium ved hjeelp af en konisk spids med diameter 4,5 mm og en modstandsveerdi p& 1100 N. Hgjere modstandskreefter eller ssm med mindre diameter @ger risikoen for penetration. | sadanne tilfeelde bar der overvejes alternative forebyggende forholdsregler. To
generiske typer penetrationsmodstandsdygtige inserts fas aktuelt i PV-fodtgj. Disse er af metal eller ikke-metalliske materialer. Begge typer overholder minimumskravene for penetrationsmodstand for den standard, der er markeret pa fodtgjet, men hver har forskellige ekstra fordele eller ulemper,
herunder folgende: Metal: Bergres mindre af formen af den skarpe genstand/fare (dvs. diameter, geometri, skarphed), men daekker pa grund af skofremstillingsbegraensninger ikke hele skoens nederste omrade. lkke-metal: Kan veere lettere, mere fleksibelt og giver sterre deekningsomrade
sammenlignet med metal, men penetrationsmodstanden kan variere mere afheengigt at formen af den skarpe genstand/fare (dvs. diameter, geometri, skarphed). For flere oplysninger om typen af penetrationsmodstandsdygtige inserts i dit fodtaj, kontakt producenten eller leveranderen, der er
angivet i denne vejledning. Stevlerne indeholder ikke stoffer, der er kendt som kraeftfremkaldende, giftige eller som vil kunne fremkalde allergiske reaktioner hos falsomme personer. »Bemazerk: Brug aldrig stgvlerne, hvis de er beskadiget. Inspicer altid skoene omhyggeligt, fer de bruges, sa tegn
pa skader bliver opdaget. Fra tid til anden ber skoens indre kontrolleres med handen for at opdage beskadigelser af foret eller tabeskyttelsesomradet med fremkomst af skeerende kanter, der kan forarsage kveestelser. »Modstandsegenskaber for penetration og vandabsorption (WRU, S2, S3)
vedrgrer ikke kun overdelsmaterialet, og garanterer for en generel tasthed af skoen. »LEVETID: Produktets levetid afhaenger meget af den made, hvorpa det bliver vedligeholdt, og de miljger, hvori det bliver brugt. En daglig kontrol far hver ibrugtagning skal udfares for at opdage enhver fejl,
som det ville kunne udvise. | pakommende tilfeelde udskiftes det. Der skal vaere saerlig opmaerksomhed pa syningen pa oversiden af skoen, slid pa den udvendige sal og tilstanden af samlingen mellem skoens overside og den udvendige sal. »Foreaeldelsesperiode: Pa grund af talrige faktorer
(temperatur, fugtighed, substanser og materialer i kontakt osv.) kan disse produkters levetid ikke defineres med ngjagtighed. Fra og med den fremstillingsdato, der er angivet pa skoen, og under normale brugs- og opbevaringsbetingelser, kan disse sko give en tilstraekkelig beskyttelse i en varighed
pa 3 til 5 ar. Opbevarings/Renggrings: Opbevar dem kgligt og tert, i sikkerhed for frost og lys, i deres originalemballage. Begraens temperaturforskelle og store fugtgrader. Brug en ikke-metallisk bgrste til at fierne jord og stev. Brug om negdvendigt en klud, der er fugtet med saebevand, til pletter.
Til polering anvendes et standardprodukt, dog under hensyntagen til fabrikantens bemaerkninger. Af hensyn til miljget, bgr skoene om muligt repareres i stedet for at blive kasseret. Nar de udslidte sko skal bortskaffes, skal de eksisterende lokale genbrugspladser bruges.
FI TURVAJALKINEET tai TYOJALKINEET-
Kéyttoohjeet: » Suojamerkinnat: SRA-SRB-SRC : Ulko- ja sisdymparistéihin soveltuvat, yleis- ja teollisuuskayttoon tarkoitetut isku- ja puristumisvaaran** kattavat jalkineet jalkinemerkintdjen ja luokituksen vaatimusten mukaan. (**) : Jos tuotteen CE-merkinnéssa ei ole mitdan symbolia (SRA-SRB-
SRC), jalkineet on tarkoitettu kaytettaviksi ainoastaan pehmeélld maalla, jolloin liukumisen vaaraa ei ole. P Kayttajan on kaytdnaikaisten riskien ehkaisemiseksi varmistettava kenkien yhteensopivuus muiden suojavalineiden (housut, saarystimet) kanssa. »ANTISTAATISET JALKINEET :
Merkintdsymboli: A-S1-S2-S3-S4-S5 tai A-O1-02-03-04-0O5. Antistaattiset jalkineet auttavat pienentdmaan staattisten sahkovarausten syntymista ehkaisten esimerkiksi tulenarkojen aineiden tai héyryjen aiheuttamaa syttymisvaaraa. Antistaattiset jalkineet pienentavat myds sahkolaitteiden
jannitteenalaisista komponenteista aiheutuvaa sahkoiskun vaaraa. On kuitenkin huomattava, ettéd antistaattiset jalkineet eivat voi taata riittdvaa suojaa sahkdiskuja vastaan, koska ne aiheuttavat vastuksen vain jalan ja lattiapinnan valille. Jos sahkoiskun vaaraa ei ole pystytty kokonaan eliminoimaan,
lisatoimenpiteet taman riskin valttdmiseksi ovat valttamattomia, Nama toimenpiteet, samoin jaliempana mainitut lisatestit ovat tarpeellisia, koska ne kuuluvat tydympariston turvallisuusohjelman rutiinitarkastuksiin. Kokemus on osoittanut, ettd mikali tuotteeseen halutaan antistaattisia ominaisuuksia,
tuotteen lapi johtavan purkausreitin vastuksen on normaalioloissa oltava koko tuotteen kayttdian ajan alle 1000 MQ. Arvo 0,1 MQ on méaaritetty uutta vastaavan tuotteen vastuksen alaraja-arvoksi. Pyrkimyksena on varmistaa maaratty suoja vaarallisia sdhkoiskuja tai leimahdusta vastaan siina
tapauksessa, etta alle 250 V jannitteelld toimivaan sahkolaitteeseen tulee vika. Tietyissa oloissa kayttdjia on kuitenkin syyta varoittaa siita, etta jalkineiden antama suoja saattaa osoittautua riittamattomaksi ja ettd kayttajan suojaamiseksi tarvitaan muita ratkaisuja. Tama tyyppisten jalkineiden
sahkovastus voi taittumisen, likaantumisen tai kosteuden takia muuttua merkittavasti. Taméan tyyppinen jalkine ei tayta tehtdvaansa, jos sité kaytetdan kosteissa oloissa. Taman takia on tarpeen varmistaa, etta tuote toimii oikein (séhkostaattisten latausten purku ja maaratty suojaus) kayttéikansa
ajan. On suositeltavaa, etta kayttaja testaa sahkovastuksen usein ja saénndllisesti. Luokkaan | kuuluvat jalkineet saattavat imeé kosteutta, jos niita pidetaan jalassa pitkia aikoja ja ne saattavat kosteissa oloissa muuttua sahkoa johtaviksi. Jos jalkineita on kaytetty oloissa, joissa niiden pohjat ovat
kontaminoituneet, jalkineiden sahkénjohtavuusominaisuudet on aina tarkastettava ennen riskialueelle menemista. Pinnan vastus ei poista antistaattisten jalkineiden antamaa suojaa. On tarkeaa, ettd normaalin sukan liséksi jalkineessa ei pideta pohjallisen ja kayttajan jalan valissa mitddn muuta
eristdvaa elementtid. Jos pohjallisen ja jalan valissa on ylimaarainen elementti, jalkineen ja pohjallisen keskinaiset sdhkdominaisuudet on testattava. »OMINAISUUDET: Mallin ominaisuudet on eritelty yksityiskohtaisesti alla olevassa taulukossa. (Katso ominaisuustaulukko) PART1. Jalkineeseen
sovelletaan vain niitd symboleja, joita koskevilta riskeiltd se suojaa. Luokituksessa on huomioitu hyvakuntoiset jalkineet. Vastaamme vain tdmén ohjeen puitteissa iimoitetuista kayttoon liittyvista tekijoista. Alun perin kokonaisuuteen kuulumattoman varusteen (esim. irrotettava anatominen
sisapohjallinen) kaytté saattaa vaikuttaa suojausominaisuuksiin, erityisesti symboleiden A ja C kattamilla alueilla. Kayttorajoitukset: »Ald kayta ylla annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Naissa jalkineissa on irrotettava sisapohjallinen. Testit on tehty pohjallinen paikallaan. Tasta syysta naissa
jalkineissa on kayton yhteydessa pidettava irtopohjallista. Pohjallisen saa vaihtaa ainoastaan Delta Plus’n toimittamaan vastaavaan pohjalliseen. Kenkien lapaisykestavyys on mitattu laboratoriossa @ 4,5 mm:n kartiokdrkea ja 1100 N:n vastusarvoa kayttden. Vastusvoiman kasvaessa tai
karkihalkaisijan pienetessa lapaisyriski suurenee. Tallaisissa yhteyksissa on harkittava vaihtoehtoisia varmistuskeinoja. Nykyisin turvakengissa kaytetaan kahdenlaisia lapaisynestojarjestelyja: Metallirakenteiset- ja ei-metallirakenteiset suojukset. Kumpikin rakennetyyppi tayttaa kenkaan merkityn
standardin mukaiset lapaisynestoa koskevat vahimmaisvaatimukset. Kummallakin tyypilld on hyvét ja huonot puolensa: Metallinen suojarakenne: kestda paremmin teravien esineiden aiheuttamaa kuormitusta, mutta ei valmistusrajoitteista johtuen kata koko kengén alapintaa. Ei-metallinen
suojarakenne: voi olla metallirakenteeseen verrattuna kevyempi, joustavampi ja peittavalta pinta-alaltaan suurempi, mutta sen lapaisynkestavyys voi vaihdella teravan esineen ominaiuuksista riippuen (halkaisija, geometria, kovuus jne.). Lisétietoja kengassa kayteysta lapaisynestotyypisté saat tassa
ohjeessa mainitulta jalkineen valmistajalta tai toimittajalta. Naissa jalkineissa ei ole kaytetty sydpaéa aiheuttaviksi, myrkyllisiksi tai herkille henkildille allergioita aiheuttaviksi tunnettuja aineita. »Huomio: Alé koskaan kayta kenkia, jos ne ovat vaurioituneet. Tarkasta kengat huolellisesti aina ennen
kayttéa mahdollisten vaurioiden tunnistamiseksi. Kengén sisapuoli on aika ajoin aiheellista tarkistaa kasin, jotta havaittaisiin vuoressa tai varvassuojavydhykkeessa mahdollisesti esiintyvat terévat reunat, jotka voivat aiheuttaa vammoja. » Tiedot veden l&paisyn ja imeytymisen kestosta (WRU, S2,
S3) koskevat ainoastaan varren materiaaleja eivatka ne takaa koko kengan tiiviyttd. »KAYTTOIKA: Tuotteen kayttoika riippuu paljon siitd, kuinka sita yllapidetdan ja ymparistoista, joissa sitd kaytetddn. Ennen jokaista kayttokertaa on tehtdva paivittdinen tarkastus mahdollisten vikojen
havaitsemiseksi. Vaihda tarvittaessa. Erityistd huomiota on kiinnitettdva kengén ylaosan saumoihin, ulkopohjan kulumiseen ja kengan ylaosan ja ulkopohjan vélisen liitoksen tilaan. »Kayttéika: Monien tekijoiden (lampdtila, kosteus, kosketuksissa olevat aineet ja materiaalit jne.) vuoksi naiden
tuotteiden elinkaarta ei voida maaritella tarkasti. Kengissa ilmoitetusta valmistuspaivasta alkaen ja tavanomaisissa kaytto- ja varastointiolosuhteissa nama kengat voivat tarjota riittdvan suojan 3-5 vuodeksi. Sailytysta/Puhdistusta: Sailyta iimastoidussa ja kuivassa paikassa pakkaselta ja valolta
suojattuna alkuperaispakkauksessaan. Rajoita merkittavia lampétilan ja kosteuden eroja. Hiekan ja polyn poistamiseen voi kayttaa harjaa (ei metalliharjaa). Tahrat poistetaan kostealla liinalla. Tahrat poistetaan kostealla liinalla. Vahaukseen soveltuu vakiotuote, valmistajan ohjeet huomioiden.
Ajattele ymparistéa laajemmin. Mieti, voisiko jalkineet korjata havittamisen sijaan. Mieti, voisiko havitettavia jalkineita hyddyntaa kierrattamalla. . T L
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PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Reglement (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN Performances : Comply
with the essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales
de la Reglamentacion (UE) 2016/425 y con las normas a continuacion. La declaracion de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccién de datos del producto. - IT Performance : Conformi alle specifiche essenziali del
Regolamento (UE) 2016/425 ed alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita € accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. - PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento
(UE) 2016/425 e as normas abaixo. Pode consultar a declaragdo de conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - NLL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 en de onderstaande
normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de productgegevens. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der EU-Verordnung 2016/425 und den folgenden Normen.
Die Konformitétserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. - PL Wiasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia 2016/425 (UE) oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnosci
jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - €8 Vlastnosti : Splriuje zakladni pozadavky evropské smérnice 2016/425 a déle také pozadavky nize uvedenych norem. ProhlaSeni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu
v &asti s technickymi Gdaji vyrobku. - SK Vykonnosti : V stlade so zakladnymi poZiadavkami nariadenia (EU) 2016/425 a niz$ie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v &asti Informacie o vyrobku. -
HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU Rendelet alapvet6 kdvetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfelel6ségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kdzétt érhetd el. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale
ale Regulamentului (UE) 2016/425 si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului. - EL Em&d0¢ig : Zuppop@won We Tig Bacikég amaitioelg Tou Kavoviopou (EE)
2016/425 ka1 Twv KaTWTEPW TTPOTUTTWY. H dAAwon cuppdpewaong eival TpooBAaciun oTov dikTuakoé TéTTO internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou TpoidvTog. - HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 i nize
navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK Poboui xapakrepucTtukm : Bignosigae ocHoBHUM BuMoram PernameHTy (€C) 2016/425 Ta cTaHgAapTam, HaBedeHUM Huxk4e.
[eknapauis BignoBigHOCTI AocTynHa Ha Beb-canti www.deltaplus.eu B aaHnx npo npoaykT. - RU Paboune xapaktepuctuku : COOTBETCTBYIOT OCHOBHbIM TpeboBaHusm lMNpeanvcanusa (EC) 2016/425 n npuBoauMbiM HWxke cTandapTam. [leknapaums
COOTBETCTBMSA JOCTyNHa Ha Beb-caiiTe www.deltaplus.eu B pazgene ¢ gaHHbimMu usgenusi. - TR Performans : 2016/425 Ydnetmeliginin (AB) ve asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde
uriin bilgilerinden ulagilabilir. - ZH PEfE : £742016/425 (RKE) FEAFI T AIARER IEAINE BSR4 AVRIERY 7 W ATLE M ihwww. deltaplus.eufI = S 57y & H ., - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) $t. 2016/425 in spodaj
navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET Omadused : Vastab méaaruse (EL) 2016/425 pdhinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav
veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasibam un zemak esoSajiem standartiem. Atbilstibas apliecinajums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta
informaciju. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - 8V Prestanda : Stdmmer 6verens med de
vasentliga kraven i Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 och normerna nedan. Forklaringen om 6verensstammelse finns i produktuppgifterna pa internet pa www.deltaplus.eu. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de veesentligste krav i
Forordning (EU) 2016/425 og nedenstaende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. - FI Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 ja jéljiempana olevien standardien olennaisten
vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus 16ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta. - ) _ ) )
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FR Réglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425 - PL
ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZ (EE) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PETTIAMEHT (EC)
c € 2016/425 - RU MOCTAHOBIEHME (EC) 2016/425 - TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH #:#1 (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU)

2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 -
425/2016 (EU) 3=:30l AR

EN ISO 20344:2011 FR Equipement de protection individuelle - Méthodes d'essais pour les chaussures - EN Personal protective equipment - Test methods for footwear - ES Equipos de proteccion personal - Métodos de ensayo para calzado - IT Dispositivi di protezione personale - Metodi
di prova per calzature - PT Equipamento de protecgéo individual - Métodos de ensaios para calgado - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen - Beproevingsmethoden voor schoeisel - DE Personliche Schutzausriistung - Prifverfahren fiir Schuhe - PL Srodki ochrony indywidualnej - Metody
badan dotyczace obuwia - CS Osobni ochranné prostredky - Metody zkouseni obuvi - SK Osobné ochranné prostriedky. Skusobné metédy na obuv - HU Egyéni védéfelszerelés - Cipbre vonatkozo vizsgalati médszer - RO Echipament individual de protectie. Metode de incercare pentru
ncaltaminte - EL EgommAiopég atopikAg TTpoaTaaiag - MéBodor dokiprg yia Ta utrodruata - HR Osobna zastina odjeca -Ispitne metode za obucu - UK 3acobu iHaueigyansHoro 3axucty - Metoau BunpobysaHb Ans B3yTTs - RU Cpeactea uHamemayanbHom 3awntel - MeToab! ncneitaHus obysu
- TR Kisisel koruyucu ekipman - Ayakkabilara yénelik test yéntemleri - ZH /> A\BiiF4# - £:35i5 J71% - SL Osebna varovalna oprema — Metode preskusanja obutve - ET Isikukaitsevahendid - Katsemeetodid jalatsite puhul - LV Individualais aizsarglidzeklis - Testa metodes apaviem - LT
Asmeninés apsauginés priemonés — avalynés bandymo metodai - SV Personlig skyddsutrustning — prévningsmetoder for skor - DA Individuel beskyttelsesbeklaedning — Pravemetoder for sko - Fl Henkildsuojaimet — Jalkineiden testausmenetelmét - )
S Ay R Gk - addl) A8 ) Gl AR
EN ISO 20345:2011 FR Equipement de protection individuelle - Chaussures de sécurité. - EN Personal protective equipment - Safety footwear. - ES Equipo de proteccion individual. Calzado de seguridad. - IT Dispositivi di protezione personale - Calzature di sicurezza. - PT Equipamento
de protecgdo individual - Calgado de seguranca. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen - Veiligheidsschoeisel. - DE Personliche Schutzausriistung - Sicherheitsschuhe. - PL Srodki ochrony |ndyW|duaIneJ - Obuwie bezpieczne. - CS Osobni ochranné prostiedky - Bezpec¢nostni obuv - SK
Specifikacia bezpe&nostnej obuvi pre profesionalne pouzitie. - HU Egyéni védéfelszerelés - Védécips - RO Echipament individual de protectie. Incaltamlnte de securitate - EL E€0TAIop6G aTopikig TrpoaTaadiag -Ymodrnpara acaAeiog - HR Opis zastitnih cipela za profesionalnu uporabu - UK
3acobu iHanBiayanbHOro 3axmcTy - 3axucHe B3yTTs - RU CpefcTea nHAMBMAYyanbHoN 3awwmTsl - 3awmtHas obysb. - TR Kisisel koruyucu ekipman - Giivenlik ayakkabilari - ZH 4~ ABiiF#44 - BjiFlE, - SL Osebna varovalna oprema — Zasgitna obutev. - ET Isikukaitsevahendid - Turvajalatsid. -
LV Individualais aizsarglidzeklis - Aizsargapavi. - LT Asmeninés apsauginés priemonés — apsauginiai batai. - SV Personlig skyddsutrustning — skyddsskor. - DA Individuel beskyttelsesbekleedning — Sikkerhedssko. - FI Henkildsuojaimet - Turvajalkineet —
A17 FR Exigences additionnelles pour applications particulieres - EN Additional special requirements - ES Exigencias adicionales para aplicaciones particulares - IT Esigenze aggiuntive per applicazioni particolari - PT Requisitos adicionais para aplicagdes particulares - NL Bijkomende eisen
voor specifieke toepassingen - DE Zusatzanforderungen fiir Sonderanwendungen - PL Wymagania dodatkowe przy zastosowaniu szczegéinym - CS DalSi pozadavky pro specidlni aplikace - SK Dal$i pozadavky pro specialni aplikace - HU Kiegészit6 kdvetelmények a specialis
alkalmazasokhoz - RO Cerinte suplimentare pentru aplicatii specifice - EL MNpéc0eTeg amaimoeig yia 181aitepeg epappoyEg - HR Dodatni specijalni zahtjevi - UK [logaTkosi BUMOrM Ans KOHKpeTHUX 3acTocyBaHb - RU [lononHutensHble Tpe6oBaHmsa no ocobomy npumereHuio - TR Ek 6zel
gereksinimler - ZH %554 K &4 22k - SL Dodatne zahteve za posebne primere uporabe - ET Téaiendavad nduded erikasutuste korral - LV Papildu prasibas Tpasam lietojumam - LT Papildomi specialls reikalavimai - SV Ytterligare krav fér sérskilda &ndamal - DA Yderligere krav til seerlige
anvendelser - Fl Lisavaatimukset erityissovelluksia varten —
A56 FR Résistance a la glisse - EN Slip resistance - ES Resistencia al deslizamiento - IT Resistenza allo slittamento - PT Resisténcia em pisos escorregadios - NL Wrijvingscoéfficiént - DE Rutschfestigkeit - PL Odpornosc na slizganie sig - €S Odolnost proti uklouznuti - SK Odolnost voci
pokiznutiu - HU Csuszasmentesség - RO Rezistenta la alunecare - EL AvtioTaon oTnv oAioBnon - HR Otpornost na klizanje - UK Onip koB3aHHto - RU YCToi4MBOCTb K ckonbxeHuto - TR Kaymaya direngli - ZH B/jifitk: - SL Odporno na trenje in drsenje - ET Libisemiskindlus - LV Pretestiba
slidésanai - LT Atsparumas slydimui - SV Halkmotstand - DA Glidemodstand - Fl Liukumisenesto - i
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EN I1SO 20347:2012 FR Equipement de protection individuelle - chaussure de travail - EN Personal protective equipment - Occupational Footwear - ES Equipo de proteccion individual - Calzado de trabajo - IT Dispositivi di protezione personale - Calzature da lavoro - PT Equipamento de
protec&o individual - Calgado ocupacional - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen - Werkschoenen - DE Persénliche Schutzausriistung - Berufsschuhe - PL Srodki ochrony indywidualnej - Obuwie zawodowe - CS Osobni ochranné prostfedky — Pracovni obuv - SK Osobné ochranné
prostriedky. Pracovna obuv - HU Egyéni védéfelszerelés - Munkacipé - RO Echipament individual de protectie. Incaltdminte de lucru - EL E€oTTAIoO6G aTopIKrg TTpooTaciag - urodruata epyaaiog - HR Oprema za osobnu zastitu - radna obuca - UK 3aco6u iHausigyanbHoro 3axucty - poboye
B3yTTsi - RU CpeacTea nHavBuayarnbHoii 3awmTsl - PaGouyas obysb - TR Kisisel koruyucu ekipman - is Ayakkabilari - ZH 4> AB;#F%4# - T{FE, - SL Osebna varovalna oprema — Delovna obutev - ET Isikukaitsevahendid - togjalatsid - LV Individualais aizsarglidzeklis - darba apavi - LT
Asmeninés apsauginés priemonés — darbiné avalyné - SV Personlig skyddsutrustning — Yrkesskor - DA Joniserande stralningar och radioaktiv férorening. - FI Henkilosuojaimet - Tydjalkineet —
A17 FR Exigences additionnelles pour applications particuliéres - EN Additional special requirements - ES Exigencias adicionales para aplicaciones particulares - IT Esigenze aggiuntive per applicazioni particolari - PT Requisitos adicionais para aplicagdes particulares - NL Bijkomende eisen
voor specifieke toepassingen - DE Zusatzanforderungen fir Sonderanwendungen - PL Wymagania dodatkowe przy zastosowaniu szczegdinym - CS Dalsi pozadavky pro specidlni aplikace - SK Dal$i pozadavky pro specialni aplikace - HU Kiegészit6 kdvetelmények a specialis
alkalmazasokhoz - RO Cerinte suplimentare pentru aplicatii specifice - EL MNMpda6eTeg amaimioeig yia 181aitepeg epappoyEg - HR Dodatni specijalni zahtjevi - UK [JogaTkoBi BUMOrM st KOHKPETHUX 3acTocyBaHb - RU [lononHutensHble Tpe6oBaHus no ocobomy npumerernio - TR Ek 6zel
gereksinimler - ZH F§5 R &S 22k - SL Dodatne zahteve za posebne primere uporabe - ET Taiendavad nduded erikasutuste korral - LV Papildu prasibas Tpasam lietojumam - LT Papildomi specialis reikalavimai - SV Ytterligare krav for sarskilda &ndamal - DA Yderligere krav til seerlige
anvendelser - Fl Lisavaatimukset erityissovelluksia varten —
A56 FR Résistance a la glisse - EN Slip resistance - ES Resistencia al deslizamiento - IT Resistenza allo slittamento - PT Resisténcia em pisos escorregadios - NL Wrijvingscoéfficiént - DE Rutschfestigkeit - PL Odpornosc na slizganie sig - €S Odolnost proti uklouznuti - SK Odolnost voci
pokiznutiu - HU Csuszasmentesség - RO Rezistenta la alunecare - EL AvtioTaon atnv oAioBnon - HR Otpornost na klizanje - UK Onip koB3saHHto - RU YcTon4MBOCTb K ckonbxeHuto - TR Kaymaya direngli - ZH Bfiit: - SL Odporno na trenje in drsenje - ET Libisemiskindlus - LV Pretestiba
slidésanai - LT Atsparumas slydimui - SV Halkmotstand - DA Glidemodstand - FI Liukumisenesto — .
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EN61340-5-1:2016 FR Electrostatique : Partie 5-1 : Protection des dispositifs électroniques contre les phénomeénes électrostatiques - Exigences générales ( Contrdle ESD Chaussure ) + EN IEC 61340-4-3 :2018- Partie 4-3 : méthodes d'essai normalisées pour des applications spécifiques
- EN Electrostatic : Part 5-1 : Protection of electronic devices from electrostatic phenomena — General requirements ( ESD control footwear ) + EN IEC 61340-4-3 : 2018 - Part 4-3: Standard test methods for specific applications. - ES Electrostatica : Parte 5-1 : Proteccion de dispositivos
electrénicos contra los fendmenos electrostaticos - Requisitos generales (Control ESD : calzado) + EN IEC 61340-4-3 :2018- Parte 4-3 : métodos de ensayo normalizados para aplicaciones especificas. - IT Elettrostatico: Parte 5-1 : Protezione dei dispositivi elettronici contro i fenomeni
elettrostatici - Requisiti generali (Padronanza degli ESD: Calzature) + IN IEC 61340-4-3 :2018- Parte 4-3 Metodi di prova standardizzati per applicazioni specifiche. - PT Eletrostatica: Parte 5-1: Protegéo dos dispositivos eletrénicos contra os fendmenos eletrostaticos - Requisitos gerais
(Dominio dos ESD: Calgado) + EN IEC 61340-4-3:2018 - Parte 4-3: métodos de ensaio normalizados para aplicagdes especificas. - NL Elektrostatisch: Sectie 5-1: Bescherming van elektronische uitrustingen tegen elektrostatische fenomenen - Algemene vereisten (ESD-beheer: Schoen) +
EN IEC 61340-4-3:2018- Sectie 4-3: genormaliseerde testmethodes voor specifieke toepassingen. - DE Elektrostatik: Teil 5-1: Schutz von elektronischen Bauelementen gegen elektrostatische Phanomene — allgemeinen Anforderungen (ESD-Kontrolle: Schuhe) + EN IEC 61340-4-3 :2018-
Teile 4-3: normalisierte Prifverfahren fir Sonderanwendungen. - PL Ladunek elektrostatyczny: rozdziat 5-1: Ochrona urzgdzen elektronlcznych przed zjawiskami elektrostatycznymi — Wymagania ogdlne (Postepowanie z wytadowaniami elektrostatycznymi /ESD/: Obuwie) + EN IEC 61340-4-3
:2018- czes¢ 4-3: standardowe metody badawcz - CS Elektrostatika: Cast 5-1: Ochrana elektronickych souéastek proti elektrostatickym jeviim — Obecné poZzadavky (Pouzivani antistatickych prostfedk ESD: Obuv) + EN IEC 61340-4-3 :2018 — Cast 4-3: Standardni zkugebni metody pro
specmcke aplikace. - SK Elektrostatika: Cast 5-1: Ochrana elektronickych suciastok pred elektrostatickymi javmi — VSeobecné poziadavky (Ovladanie ESD: Obuv) + EN IEC 61340-4-3: 2018 — Cast 4-3: normalizované skusobné metody pre $pecifické aplikacie. - HU Elektrosztatikus toltés: 5-
1. rész: Elektronikus eszkdzok elektrosztatikus jelenségekkel szembeni védelme - Altalanos kévetelmények (Elektrosztatikus kisiilések /ESD/ kezelése: Labbelik) + EN IEC 61340-4-3 :2018- 4-3. rész: szabvanyos vizsgalati médszerek specifikus alkalmazasokhoz - RO Electrostatica: Partea 5-
1: Protectia dispozitivelor electronice impotriva fenomenelor electrostatice — Cerinte generale (Controlul descarcarilor electrostatice: Incaltaminte) + EN IEC 61340-4-3 :2018 — Partea 4-3: metode de incercare standardizate pentru aplicatii specifice - EL HAektpooTatiki: Mépog 5-1: MNpooTacia
TWV NAEKTPOVIKWV CUOKEUWY OTTO Ta NAEKTPOOTATIKG Qaivopeva - Mevikég amaitioelg (EmoTacia Twv ESD: Ymédnua) + EN IEC 61340-4-3 :2018- Mépog 4-3: Kavovikotroinuéveg péBodor dokipng yia e1dIkéG epapuoyés. - HR Elektrostatika: Dio 5-1 : Zastita elektronickih uredaja od
elektrostatickih pojava - Op¢i zahtjevi (Upravljanje ESD-om: cipele) + EN IEC 61340-4-3 :2018- Dio 4-3 : Standardne ispitne metode posebne namjene. - UK EnekrpoctaTuka: YactuHa 5-1: 3axucT enekTpoHHUX NPUCTPOIB Bif eNekTpocTaTUYHMX SBULL, - 3aranbHi Bumorn (KoHtpons OYP:
BayTTa) + EN IEC 61340-4-3: 2018- YacTuHa 4-3: CTaHgapTHi MeToam BUNpobyBaHb Anst KOHKPETHMX 3acTocyBaHb. - RU OnektpoctaTtuka: YacTtb 5-1: 3awymra anekTpoHHbIX YCTPOWCTB OT SMEeKTPOCTaTUHECKUX SBNeHni - ObLwme TpeboBaHus (3almTa OT 3eKTPOCTaTUYECKUX Pa3psSaoB:
06yBb) + EN IEC 61340-4-3 :2018- YacTb 4-3: CTaHAapTHbIE METOAbI UCTIbITaHWIA AN cneumanbHbix crydaeB npumeHeHust. - TR Elektrostatik: Kisim 5-1: Elektrostatik olaylarda elektronik cihazlarin korunmasi — Genel gereksinimler ( ESD kontrolli ayakkabi ) + EN IEC 61340-4-3 : 2018 -
Kisim 4-3: Ozel uygulamalar igin standart test ydntemleri. - ZH 88 : 5-1554y : {RIFEB TR B2 HBI RN NI—RIRER (ESDIEH] : #:25) +IEC 61340-4-3%RMft : 2018—4-3855y « ik R HAURAENI 7%, - SL Elektrostatika: Del 5-1: Za$¢ita elektronskih naprav pred
elektrostatidnimi fenomeni - Splone zahteve (Kontrola ESD: Cevelj) + EN IEC 61340-4-3: 2018- Del 4-3: Standardne preskusne metode za posebno uporabo. - ET Elektrostaatika: Osa 5-1: Elektrostaatiliste seadmete kaitse elektrostaatiliste nahtuste vastu - Uldised nduded (elektrostaatiliste
laengute ohjamine: jalatsid) + EN IEC 61340-4-3 :2018- Osa 4-3: standardsed katsemeetodid erirakenduste jaoks. - LV Elektrostatika: 5-1. Dala: Elektronisko iericu aizsardziba pret elektrostatiskam paradibam - Visparigas prasibas (ESD vadiba: kurpe) + EN IEC 61340-4-3: 2018- 4-3. Dala:
Standarta testa metodes Tpasiem lietojumiem . - LT Elektrostatika: 5-1 dalis: Elektroniniy jtaisy apsauga nuo elektrostatiniy reiskiniy - Bendrieji reikalavimai (ESD kontrolé: Avalyné) + EN |IEC 61340-4-3 :2018 - 4-3 dalis: Standartiniai bandymy metodai specialiai paskirciai. - SV Elektrostatisk:
Del 5-1: Skydd av elektroniska apparater mot elektrostatiska fenomen — Allmanna krav (kontroll av ESD skodon) + EN IEC 61340-4-3: 2018 - Del 4-3: standardtestmetoder fér specifika tilldmpningar. - DA Elektrostatisk: Del 5-1: Beskyttelse af elektroniske anordninger mod elektrostatiske
feenomener — Generelle krav (Kontrol af ESD: Sko) + EN IEC 61340-4-3 :2018- Del 4-3: Normaliserede prevemetoder til specifikke anvendelser . - FI Sahkdstaattinen: Osa 5 1: Elektronisten laitteiden suojaus staattisilta ilmidilta - Yleiset vaatimukset (ESD-hallinta:jalkineet) EN IEC 61340 4 3:
2018, osa 4 3: Vakiotestimenetelmat tietyille sovelluksille. —
J64 FR Performance de dissipation de la charge électrostatique - EN Electrostatic charge dissipation performance - ES Prestacion de disipacion de la carga electroéstatica - IT Prestazioni di dissipazione dell'energia elettrostatica - PT Desempenho de dissipagao da carga electrostatica - NL
Prestaties van elektrostatische ontlading - DE Elektrostatische Schutzeigenschaften - PL Zdolno$¢ rozpraszania tadunku elektrycznego - CS Schopnost elektrostatického rozptylu - Tfida 1 - SK Schopnost elektrostatického rozptylu - HU Elektrosztatikus toltés disszipacios teljesitménye - RO
Performanta de disipare a sarcinii electrostatice - EL Aré300n oTov 8100K0pTTIoNS Tou NAEKTPOaTaTIKOU PopTiou - Katnyopia 1 - HR Performanse kod elektrostatickog praznjenja - UK MoTyxHicTb po3citoBaHHsA enekTpocTaTuiHoro pospsay - RU PaccesHne anektpocTtatuyeckoro 3apsga - TR
Elektrostatik yiik dagilimi performansi - ZH {8 FEHIERE - SL Uginkovitost razprsitve elektrostatiénih nabojev - ET Elektrostaatilise laengu hajutamise toimivus - LV Elektrostatiska ladina izkliedes raditaji - LT Elektrostatinio kravio issklaidymo veiksmingumas - SV Prestanda for avledning av
elektrostatisk laddning - DA Spredningsydelse for elektrostatisk ladning - FI Suojauskyky elektrostaattma varauksia vastaan -
Ll i datll Lyl @) JLEaY) 5k 13-4 ¢ jall — EN IEC 61340-4-3 1 2018 + (0 sSuall dlias oSt ¢1n) dalall cuballaial) — ALl 6l 1< ks e iy SOV 5 3 en 11 — 5 ¢ Jad) AL 6Ly oS0 AR sl Ll 3055 613 — J64.
FR Organisme Notifié ayant procédé a 'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - ES
Organismo notificado que realiz6 el examen de tipo UE (mddulo B) y emitié el certificado correspondiente de tipo UE. - IT Ente Notificato che ha effettuato I'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - PT
Organismo Notificado que procedeu ao Exame UE de tipo (médulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek
heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die EU-Baumusterpriifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterprifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana, ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita
zaéwiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni organ, ktery proved| typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal typovt skugku EU (modul B) a vystavil osvedéenie o
typovej skuske EU. - HU Bejelentett Tanusité Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgalatot elvégezte (B modul) és az EU-s TipustanUsitvanyt kiéllitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE de tip (modulul B) si a emis certificatul de
examinare UE de tip. - EL Koivotroinpévog opyaviouég éxovrag dievepyfioel Tnv E¢étraan T0mou EE (evotnTa B) kai €xovtag Beatrioel To MioTtotroinTiké E&étaong Tumou EE. - HR Prijavijeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje tipa (modul B) izdalo EU
potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHOBaXeHWIA opraH, Wo 3A4iMCHUB cTaHaapTHy ekcneptudy €C (Mogynb B) Ta HagaB ctaHgapTHui cepTudikat ekcneptnsn €C. - RU HoTudumumpoBaHHbIi opraH, NpoBoAmMBLUMIA 3k3aMeH no Tuny EC (moaynb B) n
BblAa@BLLUMI cepTudmkat 06 aksamere EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gerceklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini diizenleyen Onaylanmis Kurum. - ZH A% CIFBARERKEGN BRB) , FO s iR KIANIE . - SL Priglageni
organ, ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tliubihindamise teinud (vorm B) ja ELi tllibihindamistdendi koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir
izstradajusi ES tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - 8V Anmalt organ som prévade och utfardade EU-typintyget for typen (modul B). - DA Notificeret organ, der har udfart

undersggelsen EU af type (modul B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja laatinut todistuksen suorltetusta EU- tyyppltarkastuskokeesta -

L;’)))‘}“ J\A.ly‘ u\;.\a\ nAL@_m J\M\ ( ah)) &).\ UA @JJJ\J\ J\A.}‘)“ ua;& k_u);\ ‘;\S\ :\_\.\.QJ\ &)u\ AR
C.T.C. (0075) - PARC TONY GARNIER 4 RUE HERMANN FRENKEL 69367 LYON CEDEX 07 FRANCE.
INTERTEK ITALIA SPA (2575) — VIA GUIDO MIGLIOLI 2/A — 20 063 CERNUSCO SUL NAVIGLIO — MILANO ITALY.
ANCI SERVIZI SECT CIMAC (0465) - VIA ALBERTO RIVA VILLASANTA 3 N84 - 20145 MILANO ITALY.
FOOTWEAR TECHNOLOGIC CENTRE (0160) - INST ESP DEL CALZADO Y CONEXAS POLIGONO INDUSTRIAL CAMPO ALTO 03600 ELDA SPAGNA.
INTERTEK TESTING SERVICES LTD (0362) - CENTRE COURT MERIDIAN BUSINESS PARK - UK - LE19 1WD - LEICESTER ROYAUME-UNI.
SGS FIMKO QY (0598) - TAKOMOTIE 8 FI-00 HELSINKI FINLANDE.
RICOTEST (0498) - VIA TONE 9 - 37010 PASTRENGO (VR) ITALY.

PART 4

FR Marquage: (1) Identification de I'EPI / (2) le N° des normes auxquelles le produit est conforme (PART3) /Symboles de protection (PART1) (3) Systéme de taille / (4) Lire la notice d'instruction avant utilisation. / (5) Mois et année de fabrication / (6) L'indication de conformité selon la
réglementation en vigueur (pictogramme CE)./ (7) le numéro de lot, / (8) Identification du fabricant+ adresse postale / (9) Logo marque du modéle : DELTAPLUS.EN Marking: (1) Identification of the PPE / (2) the N° of the standards to which the product is compliant (PART3) /Protection symbols
(PART1) (3) Size system/ (4) Read the instruction manual before use. / (5) Month and year of manufacture / (6) The indication of compliance according to the regulation in force (CE symbol). / (7) The batch number, / (8) Identification of the manufacturer+ Postal address / (9) Model brand logo
: DELTAPLUS.ES Marcacién: (1) Indicacion del EPI/ (2) el No. de normas con las que cumple el producto (PART3) /Simbolos de proteccién (PART1) (3) Sistema de tallas / (4) Leer la informacién de instrucciones antes del uso. / (5) Mes y afio de fabricacién / (6) Indicacion de cumplimiento
segun la reglamentacioén vigente (simbolo CE) / (7) numero de lote, / (8) Identificacién del fabricante+ direcciéon / (9) Logo marca del modelo : DELTAPLUS.IT Marcatura: (1) Identificazione di un DPI/ (2) n° delle norme alle quali il prodotto & conforme (PART3) /Simboli di protezione (PART1)
(3) Sistema di taglie / (4) Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo. / (5) Mese ed anno di fabbricazione / (6) Indica la conformita secondo il regolamento in vigore (pittogramma CE). / (7) il numero di lotto, / (8) Identificazione del costruttore+ indirizzo postale / (9) Logo e marca del modello
: DELTAPLUS.PT Marcacao: (1) Identificagdo do E.P.I. / (2) die N° der Normen, zu denen das Produkt konform ist (PART3) /Simbolos de protecgdo (PART1) (3) Sistema de tamanhos / (4) Ler as instru¢des antes da utilizagdo. / (5) Més e ano de fabrico / (6) A indicagdo de conformidade de
acordo com a regulamentagdo em vigor (pictograma CE). / (7) o nimero de lote, / (8) Identificagdo do fabricante+ enderego / (9) Logotipo marca do modelo : DELTAPLUS.NL Markering: (1) Identificatie van het PBM / (2) o nimero da norma com a qual o produto estd em conformidade e
(PART3) /Beschermingssymbolen (PART1) (3) Maatsysteem / (4) Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing. / (5) Maand en jaar van de fabricage / (6) De indicatie van conformiteit volgens de van kracht zijnde regelgeving (EC-pictogram). / (7) het partijinummer, / (8) Identificatieteken van de
fabrikant+ postadres / (9) Logo merk van het model : DELTAPLUS.DE Kennzeichnung: (1) Identifikation der PSA / (2) het nummer van de normen waaraan het product voldoet (PART3) /Schutzsymbole (PART1) (3) GroRentabelle / (4) Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen. / (5)
Monat/Jahr der Herstellung / (6) Konformitatshinweis mit den geltenden Vorschriften (CE-Piktogramm). / (7) die Los N°, / (8) Herstellerkennzeichen+ Postanschrift / (9) Markenlogo des Modells : DELTAPLUS.PL Oznakowanie: (1) Identyfikacja SOI / (2) numery norm, z ktérymi produkt jest
zgodny (PART3) /Symbole ochronne (PART1) (3) System miar/ (4) Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy zapozna¢ sie z instrukcjg. / (5) Miesigc i rok produkgji / (6) Informacja o zgodno$ci wedtug obowigzujgcych przepiséw (piktogram CE)./ (7) numer partii, / (8) Identyfikacja producenta+
adres pocztowy / (9) Logotipo marca do modelo : DELTAPLUS.CS Znaceni: (1) Identifikace OOP / (2) Sipka oznacujici smér pouziti (PART3) /Symboly ochrany (PART1) (3) Systém velikosti / (4) Pfed pouzitim si pfectéte navod k udrzbé. / (5) Mésic a rok vyroby / (6) Oznaceni shody s platnymi
normami a predpisy (piktogram CE). / (7) €. série, / (8) Identifikace vyrobce+ postovni adresa / (9) Logo ozna¢eni modelu : DELTAPLUS.SK Oznacenie: (1) Identifikdcia OOPP / (2) €. normy, v stlade s ktorou bol vyrobok vyrobeny (PART3) /Ochranné symboly (PART1) (3) Systém velkosti /
(4) Pred pouzitim si precitajte navod na pouzitie. / (5) Mesiac a rok vyroby / (6) Oznacenie zhody podla platnych pravidiel (CE-piktogram). / (7) €. série, / (8) Identifikacia vyrobcu+ postova adresa / (9) Logo zna¢ky modelu : DELTAPLUS.HU Jeldlés: (1) Az EVE azonositasa / (2) szabvany
szama, amelynek az eszkdz megfelel (PART3) /Védelmi jelolések (PART1) (3) Méretjeldlés / (4) Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitasokat. / (5) Gyartasi év és hdnap / (6) Megfelel6ségi jeldlés a hatalyban 1év6 szabalyozas szerint (CE-piktogram). / (7) tételszam, / (8) A gyartd ismertetd
jele+ postai cim / (9) Markanév és logo : DELTAPLUS.RO Marcaij: (1) Identificarea EIP / (2) numarul standardului caruia i se conformeaza produsul (PART3) /Simboluri de protectie (PART1) (3) Sistem de marimi/ (4) Cititi instructiunile nainte de utilizare./ (5) Luna si anul fabricatiei / (6) Indicatia
de conformitate in acord cu regulamentul in vigoare (pictograma CE). / (7) numar lot, / (8) Identificarea fabricantului+ adresa postala / (9) Logoul marca al modelului : DELTAPLUS.EL ZApavon: (1) Avayvwpion Tou M.AT. / (2) 0 apiBuég Tou TTPOTUTIOU UE TO OTTOI0 TO TTPOIGV GUPHOP@WVETAI Kal
(PART3) /ZupBoAa mrpooTaciag (PART1) (3) Zuotnua peyéboug / (4) AlaBdaTe To @UAAO 0odnyiwv TIpIv ammd Tn xprion. / (5) MrAvag kai €1og kataokeung / (6) H évdeign ouppdpewong cupgwva Pe Toug IoXUoVTEG KavoviopoUg (eikovoypappa EK). / (7) o apiBudg maptidag, / (8) AlakpiTikd
QAVaYVWPIONG TOU KATAOKEUAOTA+ Taxudpopikn SieBuvan / (9) AoyoTutio pdpkag povtéAou : DELTAPLUS.HR Oznaka: (1) Identifikacija OZO / (2) broj norme s kojoj je proizvod u skladu (PART3) /Simboli zastite (PART1) (3) Sustav veli¢ina/ (4) Prije uporabe pro¢itati upute. / (5) Mjesec i godina
proizvodnje / (6) Oznaka sukladnosti prema vazec¢im propisima (piktogram CE). / (7) broj lota, / (8) Identifikacija proizvodaca+ Postanska adresa / (9) Logo marke modela : DELTAPLUS.UK MapkyBaHHs: (1) BuaHayeHHsi 3acoby iHavBiayansHoro 3axucty / (2) Homep ctaHpapty, sikomy
Bignosiaae Bupi6 (PART3) /Cumsonu 3axucty (PART1) (3) PosmipHa cuctema / (4) Yutaiite iHCTpyKUito nepea BukopucTanHsm. / (5) Micsiub Ta pik BupobHuuTea / (6) BkasiBka Ha BignoBigHiCTb BianoBiaHO A0 YMHHMX npaswun (niktorpama CE). / (7) Homep naprii, / (8) MapkyBaHHsi BUpoGHMKa+
MowToBa appeca / (9) Norotun mopeni : DELTAPLUS.RU Mapkupogka: (1) Maentudukaums CU3 / (2) Homep ctaHgapTa, TpeboBaHusim koTtoporo otBedaeT npoaykTt (PART3) /Cumonbl 3awmtel (PART1) (3) Pa3amepHas cuctema / (4) MNepen ncnonb3oBaHnem HEO6XOANMMO 03HAKOMUTBLCS C

5 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu UPDATE 05/08/2020



VHCTpYKUMel no akcrinyartauun. / (5) Mecau v roa npoussoactea / (6) MHavkaums cooTBeTCTBUA AENCTBYIOLLIMM 3akoHoAaTenbHbIM Hopmam (cumeon CE). / (7) Homep naptum, / (8) MapkupoBka nsrotoButens+ noutobii agpec/ (9) Morotun mogernv : DELTAPLUS. TR Markalama: (1) KKE'nin
tanimlanmasi / (2) Uriiniin uygun oldugu normun numarasi (PART3) /Koruma sembolleri (PART1) (3) Olgii sistemi / (4) Kullanim &ncesinde kullanim kitapgigini okuyun. / (5) Uretim yili ve ay1 / (6) Gegerli olan yénetmeliklere gére uyumluluk belirtme (CE sembolii). / (7) Parti numarasi, / (8)
Uretici tanimlamasi+ adres / (9) Model marka logosu : DELTAPLUS.ZH #5iz: (1) EPHRBIG / (2) F= & & HIARHE S (PART3) ME3P75 5 (PARTA) (3) Rkl / (4) TEME RTINS ERIEGE. / (5) Hli A R4 1 (6) RIRIATAE, (CEEMR) #onéil, [ (7) L%, [/ (8) MliEmRB 5+ i fE ik
/ (9) # =45k : DELTAPLUS.SL Oznaéevanie: (1) Identifikacija osebnega zasgitnega sredstva (PPE) / (2) 3tevilka norme, s katero je izdelek usklajen (PART3) /Simboli zas&ite (PART1) (3) Sistem velikosti / (4) Pred uporabo pozorno preberite navodilo. / (5) Mesec in leto izdelave / (6)
Oznacevanje skladnosti izdelka z veljavnimi predpisi (piktogram CE). / (7) $tevilka serije, / (8) Identifikacija proizvajalca+ Postni naslov / (9) Logo in oznaka modela : DELTAPLUS.ET Margistus: (1) Isikukaitsevahendi andmed / (2) Number of standard, millele toode vastab (PART3) /Kaitsestiimbolid
(PART1) (3) Suurussiisteem/ (4) Enne kasutamist lugege juhend Iabi. / (5) Valmistamise kuu ja aasta/ (6) Vastavusmargis vastavalt kehtivatele digusnormidele (CE piktogramm)./ (7) partinumber, / (8) Valmistaja logotliip+ postiaadress / (9) Toote kaubamark : DELTAPLUS.LV Markéjums:
(1) IAL identifikacija / (2) standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs (PART3) /Aizsardzibas simboli (PART1) (3) Izméru sistéma/ (4) Pirms lietoSanas izlasTt lietoSanas instrukciju. / (5) Razo$anas ménesis un gads / (6) Atbilstibas norade saskana ar spéka esosajiem likumiem (piktogramma EK).
/! (7) partijas numurs, / (8) Razotaja identifikacija+ pasta adrese / (9) Modela precu zimes logotips : DELTAPLUS.LT Zenklinimas: (1) AAP identifikacija / (2) normos, kurig atitinka gaminys, numeris (PART3) /Apsaugos simboliai (PART1) (3) Dydziy sistema / (4) Prie3 naudojima batina perskaityti
naudojimo instrukcija. / (5) Pagaminimo metai ir ménuo / (6) Atitikties nuoroda pagal galiojancius reikalavimus (CE Zenklas). / (7) partijos numeris, / (8) Gamintojo identifikavimas+ adresas / (9) Modelio prekés Zenklo logotipas : DELTAPLUS.SV Markning: (1) Identifikation av personlig
skyddsutrustning / (2) Numren pa standarderna som produkten éverstammer med (PART3) /Skyddssymboler (PART1) (3) Storlekar / (4) Lasa instruktionsbroschyren fére anvandning./ (5) Tillverkningsmanad och -ar/ (6) Indikationen om dverensstdmmelse med gallande férordning (EG-symbol):
(UE)/ (7) Serienummer, / (8) Tillverkarens beteckning+ postadress / (9) Markets logotyp : DELTAPLUS.DA Maerkning: (1) Identifikation af personligt veernemiddel / (2) Nummer pa den norm, produktet er i overensstemmelse med, (PART3) /Beskyttelsessymboler (PART1) (3) Storrelsessystem
/| (4) Lees brugervejledningen for ibrugtagning. / (5) Fabrikationsmaned og -ar / (6) Overensstemmelsesangivelse ifalge geeldende regulativer (CE-piktogram). / (7) Partinummer, / (8) Identifikation af fabrikanten+ postadresse / (9) Logo for modelmaerket : DELTAPLUS.FI Merkinnét: (1)
Henkildsuiojaintunnus / (2) standardit, joiden vaatimukset tuote tayttda (PART3) /Suojamerkinnat (PART1) (3) Kokojarjestelma / (4) Lue kayttdohjeet ennen kayttoa. / (5) Valmistuskuukausi ja -vuosi / (6) Yhdenmukaisuusmerkinté paikallisten voimassa olevien maaraysten mukaisesti (CE-
piktogrammi). / (7) eran numero, / (8) Valmistajan tunnistusmerkinté+ postiosoite / (9) Merkkilogo : DELTAPLUS.

a5 (7) 1 (CE 300) 4 Jsanall oUaill G 5 JUie¥) 50 (6) / qiaall Ay s (5) / phaiad) 0 cladedll Jilase) 8 a3 (4) [ panadl olai (3) (PARTY) dbeall 50y (PART3) claiiall L) Jiias ) julaall ol i (2) / dnadil] dleall Cilans e il (1) jekedadl AR
.DELTAPLUS : &l jlad (9) / o) siall +aaiiaall dgall 0a5 (8) / dndall

ARGENTINA:INFORMACION ADICIONAL PARA ARGENTINA

Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. — Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. - ARGENTINA

Para mas informacion visite www.deltaplus.com.ar.
Recomendaciones de almacenamiento, conservacion y entrega de calzados:

» Almacenar los calzados en ambientes secos y templados (50% HR a 60% HR, 20°C a 22°C).

» Conservar los calzados durante el almacenamiento en lugares limpios y en sus envases individuales.

» Realizar las entregas de stock en el orden en que se recibieron las partidas por parte del proveedor del calzado (sistema FIFO).
Instrucciones de uso: Usar el tamafio adecuado. Ajustar el calzado correctamente (cordones, cierres, velcro, otros).

Instrucciones de limpieza, higiene y mantenimiento del calzado:

> Proceder a la limpieza utilizando un pafio hiumedo, libre de detergentes.

» Secar el calzado en forma natural, no exponer directamente a fuentes intensas de calor.

» Higienizar diariamente el interior del calzado con productos pédicos.

» Aplicar tintas o cremas especificas para cueros.

Calzado antiestatico: Se recomienda usar calzado antiestatico cuando sea necesario minimizar la acumulacion de cargas electrostaticas, por medio de su disipacion,
evitando de esta forma el riesgo de inflamacion de vapores o sustancias inflamables y, cuando el riesgo de choque eléctrico hacia la persona a partir de un aparato
eléctrico no ha sido completamente eliminado. UA:

TR: itlahatgi firma : Delta Plus Personnel Giyim ve is
Guvenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. $ti.
Cobangesme Mahallesi,

Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahcelievler/
Istanbul — Tirkiye. Tel : +90 212 503 39 94

RU: [ H [ TP TC 019/2011

FOCT P EH NCO 20345-2011

Debe saberse que el calzado antiestatico no puede garantizar una protecciéon adecuada contra el choque eléctrico hacia la persona, ya que sélo introduce una ‘uc'lry EN20344:2016
resistencia entre el pie y el piso. Si el riesgo de choque eléctrico no fue eliminado completamente, son esenciales medidas adicionales para evitar dicho riesgo. Dichas | ICTY EN20345:2016
medidas, asi como los ensayos adicionales mencionados mas abajo, deben formar parte de los controles de rutina del programa de seguridad del lugar de trabajo. JCTY EN20347:2015

La experiencia demuestra que, para fines antiestaticos, la resistencia eléctrica de un producto debe ser menor que 1 000 MQ en toda su vida util. Un valor de 100 kQ
es el limite inferior de resistencia eléctrica del producto, en el estado nuevo, con el fin de asegurar cierta proteccién contra un choque eléctrico o contra la inflamacion,
cuando un aparato eléctrico se torne defectuoso cuando funciona a tensiones de hasta 250 V.

Bajo determinadas condiciones es conveniente advertir a los usuarios que la proteccion provista por el calzado puede tornarse ineficaz y deben cumplimentarse otras
medidas para proteger al usuario en todo momento.

La resistencia eléctrica de este tipo de calzado puede ser modificada de forma significativa por flexién, contaminacioén y por la humedad. Este calzado no cumple su
funcién si se usa humedo.

Por consiguiente, es necesario asegurar que el producto sea capaz de cumplir su mision correctamente (disipacién de cargas electrostaticas y cierta proteccion)
durante toda su vida util.

Se aconseja al usuario establecer un procedimiento de ensayo, a efectuar en el lugar de trabajo, y verificar la resistencia eléctrica a intervalos frecuentes y regulares.
Si el calzado se utilizase en condiciones en que las plantas exteriores son contaminadas, el usuario debe verificar las propiedades eléctricas antes de penetrar en una
zona de alto riesgo.

En los sectores en los que el calzado es utilizado, la resistencia del piso debe ser tal que no anule la proteccién provista por éste.

En uso no debe introducirse ninguin elemento aislante entre el pie del usuario y la plantilla interior.

Si se coloca un inserto entre la plantilla interior y el pie, es conveniente verificar las propiedades eléctricas de la combinacién calzado/inserto.

MARKING EXEMPLES

i —©

DELTAPLUS
TW402 S3

3

EN ISO 20345:2011
S3HRO HICISRC

SIZES CORRESPONDENCE / CORRESPONDANCE TAILLES

European Sizes 35 | 36 | 37 | 38 | 39 | 40 41 42 | 43 | 44 45 46 | 47 | 48
UK Sizes 2 3 4 5 6 | 6.5 7 8 9 10 105 | 11 12 | 13
US Sizes 3 4 5 6 7 |75 8 9 10 | 11 (115 12 | 13 | 14
mm 231 | 237 | 244 | 251 | 257 | 264 | 271 | 278 | 284 | 291 | 297 | 303 | 310 | 316

—®

42/8UK/9U5/278

(18

— @

20/63/XXX
MADE IN CHINA
DPG — BP140 - 84405 APT - FRANCE

—®

02-2020

CHAUSSURES DE > SECURITE TRAVAIL TYPE OF SHOES > SAFETY FOOTWEAR OCCUPATIONAL FOOTWEAR

Catégories de chaussures SBou S1-> S5 ou SBH OB ou 01-> 05 ou OBH Shoe categories: SBou S1-> S5 or SBH OB or 01 > 05 or OBH

Normes de références : EN ISO 20345:2011 EN ISO 20347 :2012 Reference standards: EN ISO 20345 :2011 EN ISO 20347 :2012

Les marquages apposés sur ce produit garantissent (voir marquage ci-dessus) The markings placed on this product (see marking above) guarantee :

La présence d'un embout de protection des

Exigences de marquages
(*Conformément aux normes de

orteils offrant une protection contre les chocs
équivalents a 200 +4J(*) et les risques

Pas d’embout de protection sur les

Marking requirements
(*In accordance with the reference

The presence of a toe-protection cap offering

against impacts equivalent to 200

No protection toe-cap on work shoes

certains marquages sont regroupés sous
les symboles combings suivants

$2=81+WRU
83 =82 + P + semelles & crampons

=01+WRU
03 =02 + P + semelles & crampons

materials), some markings are included
under the following combined symbols

$2=81+WRU
83 =82 + P + studded soles

02=01+WRU
03 =02 + P + studded soles

Pour les chaussures modéles ABCDE de
classe Il (tout caoutchouc-
vulcanisées ou tout polymére-
moulées), certains marquages sont
regroupés sous les symboles combinés
suivants

SB = Propriétés fondamentales classe Il
84 =SB + Arriere fermé + A+ E + FO
S5 =84 + P + semelles & crampons

OB = Propriétés fondamentales
classe Il

04 = OB + Arriére fermé + A+ E
05 = 04 + P + semelles a crampons

For ABCDE shoe models of
classification Il (all vulcanized rubber
or all molded polymer), some markings
are included under the following combined
symbols:

SB = class Il basic properties
84 =SB + Closed back + A+ E + FO
S5 =84 + P + studded soles

OB = class Il basic properties
04 = OB + Closed back + A+ E
05 = 04 + P + studded soles

Pour les chaussures de sécurité

SBH = certaines Propriétés

OBH = certaines Propriétés

OBH = some of Classe | basic

A —(9)

q

EN ISO 20345 : 2011
S1PSRC

(]

EN 61340-5-1:2016 ESD control footwear

références) d'écrasement sous une charge maximale de chaussures de travail standards) +4J(*) and risks of crusping under a maximum DE 1-Ap us
1500 £0,1 daN(*) load of 1500 £0.1 daN(*) [ B | .
OB = Propriétés fondamentales VIAGI SIPESD  42/8UKISUS[278 [—/q)
Pour les chaussures modéles ABCDE de [SB = Propriétés fondamentales classe | |, For ABCDE shoe models of SB = class | basic properties OB = class | basic properties \_)/
classe | (cuir et autres matiéres), $1=SB+Amiérefermé + A+E+FO |07 0 ) o comé + A+ E O2 classification | (leather and other S1=SB + Closed back + A + E + FO 013=0B + Closed back + A+ E (VIAGIEPNR)

. - _ ! ' (7)
hybrl(.!es (type bottes fondamentales classe | + certaines fondamentales classe | + certaines For the I-!ybnds Saf.e(y footwear, |SBH = some of Classe .I basic prgpemes properties + some of Classe Il basic \l/ SH 20 20 —
canadiennes) le symbole de e A the marking symbol is : + some of Classe Il basic propertie. ~aV=, St e
marquage est : Propriétés fondamentales classe Il Propriétés fondamentales classe Il properties MADE |N 01-2020 ( D )
: - \Y)
o 2 ~
. Coefficientde | 2 . Coefficientof | 3 (OY—
Exigences Types de sols £ Requirements Floor types it 2 (
= b frotment | € q VP etion | £ te), DPG-BP140-84405 APT - FRANCE
Glissement du Heel sip
- N ) i i talon . . . . ¥
La Résistance a la glisse sur Sol Sols de types mgus}qels durs, 20,28 (4 Resistance to slipping on Hard industrial type floors, for | 2028 ()
. . e pour des usages intérieurs (type 280) N . R g .
Céramique avec lubrifiant . . SRA Ceramic floor with detergent indoor uses (tiled type in " SRA
, carrelages en industrie agro | gjissement a . . Flat slip
détergent alimentaire ot lubricant food-processing industry) 20,32 ()
Résistance & imentaire) N 0";2 . Slip resistance
la glisse 2032(7) (*In accordance O
e hssament g it oot 7 N
i Sols de types industriels durs talon i) Hard industrial type floors for | J097%
La Résistance a la glisse sur Sol | pour des usages intérieurs ou 20130) SRB Resistance to slipping on Steel |indoor or outdoor uses (paint SRB n E TAP us
Acier avec lubrifiant glycérine extérieurs (type revétement | gjssement a floor with glycerine lubricant or resin type coverings in Tatslp L L
peinture ou résine en industrie) plat industry) 0180
(O— JOUCAS2  wsuksusirs [—@
La Résistance  la glisse sur Sol Tous types de sols durs pour Resistance to slipping All types of hard floors for
Céramique et Acieg des usages polyvalents en SRA+SRB | SRC on Ceramic and Steel floors multiple uses indoors or SRA+SRB | SRC
q intérieurs ou extérieurs outdoors @ US— c € Dﬂ
Toutefors, pour certaines applications, des exigences addiionnelles peuvent &tre prévues. For certain applications however, additional requirements may be necessary.
Pour connaitre le degré de protection que vous offre cette paire de port au tableau ci-d : For on the degree of protection provided by this footwear, please refer to the table here below : EN ISO 20347:2012
2 = = Special additional requirements Q - = @)— OB E SRC
]
Limites 2 2 4 Limits 2 8 8
Conformément a la norme d’essai EN ISO € & 5 In accordance with standards EN ISO s ® S i
20344 :2011 @ 20344 :2011 @ @) 20/63 /XXX =
02-2020 ®)
Résistance a la perforation (= 1100 N) P Resistance to puncture (> 1100 N) 3 X MADE IN CHINA
Chaussures conductrices (< 100 k) c x x Gonductive shoes (5100 k) c X X ®— DPG — BP140 — 84405 APT - FRANCE
Chaussures antistatiques :;Sl)oo kQ et <1000 A X X Antistatic shoes :;!1)00 kQ and < 1000 A X X
Chaussures Isolantes Voir EN50321 Nt . X Insulating Footwear See EN50321 ENS;Z“ - X
(A 150°C, I'élévation de
température sur la surface (A1 150°C the temperature
Isolation thermique du semelage contre la chaleur |supérieure de la semelle ne HI X X Thermal insulation of insock against heat erease o e upber surface of HI X X
doit pas dépasser 22°C ot greater tn 20y
aprés 30 min.).
(La dimintion do la (The temperature decrease on the
Chaussure |\ -ion du semelage contre le froid température sur la surface cl X X Whole Insulating insock against cold Upper sutface of the insole shal cl X X
entiére supérieure de la semelle ne footwear be not more than 10°C.)
doit pas dépasser 10°C.)
Capacité dabsorption d'énergie du talon (20) E X X Heel energy absorption capacity (>204) E X X
4 l'eau (jonction (Péné deau<3 WR X Resistance to water (sole/upper seam on leather | (Water penetration < 3 WR X
chaussure en cuir) cm? pendant 80min ) shoe) cm? during 80min )
Protection du métatarse (21004) [ X X Metatarsal protection (>100J) ™ X X
Protection des malléoles %if)w KN et Max AN x X Ankle protection f(/:“'; < 10kN and Max 15 ™ X X
R ; ] (zone protection hauteur (protection zone height
ésistance a la coupure (Hors modéle A) oo CR X X Resistance to cutting (Excluding model A) o CR X X
Tige Pénétration et absorption d'eau (<0,2g)et (<30%) WRU X - Upper | Penetration and absorption of water (<0:2g) and (<30 %) WRU X
Résistance a la chaleur / contact direct (300°C pendant 60s) HRO X X Resistance to heat / direct contact (300°C for 60s) HRO X X
Semelle de Outer sole
marche "
Résistance aux hydrocarbures ol % 12%) Fo X X Resistance to hydrocarbons (volume increase < 12%) FO X X
<12%)

Légende : « X » = Applicable  /  « - » = Non applicable Legend : « X » = Applicable  / « - » = Not applicable
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SCARPE DI >

Categoria di scarpe :

Norma di riferimento :

SICUREZZA
SBo S1dasS5 oSBH
EN 1SO 20345 :2011

LAVORO
OB ou 01 da 05 o OBH
EN ISO 20347 :2012

PT
Calgado DE >

Categorias de calgado:

Normas de referén

SEGURANCA
SBoS1->S5 oSBH
EN ISO 20345 :2011

TRABALHO
OB o O1-> 05 o OBH
EN ISO 20347 :2012

SCHUHTYP >
Schuhkategorie:

Kennzeichnungsnormen:

SB oder S1-> S5 oder SBH
EN I1SO 20345 :2011

SICHERHEITSSCHUHE

BERUFSSCHUHE
OB oder 01> 05 oder OBH
EN ISO 20347 :2012

Le marcature segnate su questo prodotto (vedi marcatura di cui sopra) garantiscono

As marcagdes colocadas neste produto (ver

 marcagdo anterior) garanter:

Die Kennzeichnungen auf diesem Produkt

(siehe unten stehende Kennzeichnungen) garantieren:

Esigenze di marcarura
(*Conformemente alle norme di

riferimento)

La presenza di una ghiera di protezione delle dita
del piede che offre una protezione agli urti pari a

200 +4J(*)ed ai rischi di schiacciamento sotto un
carico massimo pari a 1500 £0,1 daN(*)

Nessuna ghiera di protezione sulle scarpe da
lavoro

Exigéncias de marcagdes
(*Em conformidade com as normas de
referéncia)

A presenga de uma biqueira de protecgdo dos.
dedos dos pés, oferecendo uma protecgéo contra
0s chogues equivalentes a 200 £4J(*) e os riscos
de esmagamento sob uma carga méxima de 1500
0,1 daN(*)

Sem biqueira de protecg&o no calgado de
trabalho

Kennzeichnungsanforderungen (*
Entsprechend der
Kennzeichungsnormen)

Vorhandensein einer Schutzkay
StéRen von 200 +4J(*)und vor
isiko bei einer

ppe, die Schutz vor

dem Keine Schutzkappe auf den Arbeitsschuhen
Lastvon

1500 £0,1 daN(*) bietet.

Per le scarpe modello ABCDE di

classificazione |

(cuoio ed altri

materiali), certe marcature vengono

raggruppate nei si
seguono

imboli combinati che

SB= Proprieta fondamentali classe |

$1= SB + Parte posteriore chiusa + A + E+ FO
$2=S1+ WRU

§3= 82 + P + suole a carro armato (chiodate)

OB= Proprieta fondamentali classe |
01= OB + Parte post. chiusa + A+ E

02= 01+ WRU

03= 02+ P+ suole a carro armato (chiodate)

Para o calgado modelos ABCDE com a
classificagdo | (couro e outros
materiais), algumas marcagSes estdo
agrupadas com a seguinte combinagao
de simbolos:

SB= Propriedades fundamentais classe |
S1=SB + Parte de tras fechada + A+ E +
FO

§2=81+WRU

§3= 82 + P + solas com grampos

0OB= Propriedades fundamentais classe |
01=0B +Parte de trés fechada + A+ E
02= 01+ WRU

03= 02 + P + solas com grampos

Filr die Schuhe vom Modell ABCDE und
der Klassifizierung I (Leder und
andere Materialien), werden bestimmte
Kennzeichnungen unter den folgenden
Kombi-Symbolen zusammengefasst.

$1=SB + Geschlossene Riicl

§2=81+WRU

$3= 52+ P + Sohlen mit Spil

SB= Grundlegende Eigenschaften Klasse |

0B= Grundlegende Eigenschaften Klasse |
kseite + A + E + FO 01=0B + Geschlossene Riickseite+ A + E

02=01+WRU

kes 03= 02 + P + Sohlen mit Spikes

Per le scarpe modello ABCDE di

classificazione |
vulcanizzate o p

certe marcature vengono raggruppate nei

simboli combinati

I (tutto cauccii-
olimero-modellate),

che seguono

SB= Proprieta fondamentali classe Il
84= SB + Parte posteriore chiusa + A
+E+FO

§5= 84 + P + suole a carro armato
(chiodate)

OB= Proprieta fondamentali classe Il
04= OB + Parte post. chiusa + A+ E
05= 04 + P + suole a carro armato
(chiodate)

Para o calgado modelos ABCDE com a
classificagao Il (todo o tipo de
borracha vulcanizada ou qualquer
polimero moldado), algumas
marcagBes estdo agrupadas com a
seguinte combinago de simbolos:

SB= Propriedades fundamentais
classe Il

S4= SB + Parte de tras fechada + A +
E+FO

S$5= S84 + P + solas com grampos

OB= Propriedades fundamentais
classe Il

04= OB +Parte de tras fechada + A
+E

05= 04 + P + solas com grampos

Fir die Schuhe vom Modell ABCDE und
der Klassifizierung Il (Vulkanisierter
Gummi oder andere gegossene

Polymere ), werd

Kennzeichnungen unter den folgenden
Kombi-Symbolen zusammengefasst :

$4= SB + Geschlossen
E +FO

len bestimmte

§5=84 + P + Sohlen m

SB= Grundlegende Eigenschaften Klasse

0B-= Grundlegende Eigenschaften
Klasse Il

e Riickseite + A + [04= OB + Geschlossene Riickseite+ A

+E

it Spikes 05= 04 + P + Sohlen mit Spikes

Per le calzature di sicurezza ibride

SBH = Una parte delle Proprieta

OBH = Una parte delle Proprieta
fondamentali della classe | + Una

Para os sapatos de seguranga
hibridos (do tipo botas

SBH = Uma parte das Propriedades

OBH = Uma parte das Propriedades
fundamentais da classe | + Uma

Fur Sicherheits|

hybridschuhe (des

SBH = Ein Teil der grundlegenden

OBH = Ein Teil der grundlegenden
Eigenschaften der Klasse | + Ein Teil

(tipo scarponcini canadesi) il fondamentali della classe | + Una parte o . N fundamentais da classe | + Uma parte das N . Typs kanadische Stiefel) lautet das | Eigenschaften der Klasse | + Ein Teil der )
. " o NN " parte delle Proprieta fondamentali canadenses), o simbolo de parte das Propriedades fundamentais . | . der grundlegenden Eigenschaften der
simbolo di marcatura & : delle Proprieta fondamentali della classe Il P Propriedades fundamentais da classe Il Kennzeichnungssymbol : grundlegenden Eigenschaften der Klasse Il
della classe Il marcagéo é daclasse Il Klasse II
= A o
- Coefficiente di | 3 L . Coeficiente de | 5 2
Requisiti Types de sols e E Requisitos Tipo de solos fricgdo 2 Anforderungen Bodenarten Abriebkoeffizient | £
13 E >
Slittamento del Deslizamento Rutschfestigkeit im
. . tallone A ipo i i do calcanhar > Harte Industriebdden, zur
Resistenza allo scivolamento Su Resistenza allo scivolamento 2028 () Resisténcia ao escorregamento Solos de tipo industrial duros, 098 (% o ) > Fersenbereich =
" . " . =0 A - para utilizagdes interiores (tipo g Rutschfestigkeit auf Keramischen Verwendung innen (Typ 0,28 (*)
Suolo di Ceramica con Su Suolo di Ceramica con SRA em solo cerdmico com tijoleira nas industrias agro SRA Bdden mit Reinigungs-Schmierstoffen | Kachelbéden in der Agrar. SRA
lubrificante detergente lubrificante detergente Siitamento Resistencia | lubrificante detergente . Deslizamento ' gung In cer Agra Rutschfestigkeit
Resistonza piatto em pisos alimentares) em plano Rutschfestigke und Lebensmittelindustrie) | “tacn> 032 ()
allo 2032() escorregadios 2032() it (
Calonomed Sittamento gl Conormidace Deslizamerto dor Rutschfestigkeitim
. . i tipo i i tallone a . ipo i i do calcanhar > Kennzeichungsn Harte Industriebéden, zur
rterimento) | Resistenza allo scivolamento Sy | Suolo di tipo industriale duro, 2043 () comas normas | Resisténcia ao escorregamento Solos de fipo industrial duros 013 () armen) . R ) ° Fersenbereich >
s L e per uso interno o esterno (tipo ' de referéncia) N para utilizagoes interiores ou g Rutschfestigkeit auf Stahlbéden mit Verwendung innen oder 0,13 (%)
Suolo d’Acciaio con lubrificante | "~ ¥ A SRB em Solo Ago com lubrificante N N ! SRB . N SRB
liceri rivestimento pittura o resina in Slittamento licerina exteriores (tipo revestimento Deslizamento Glycerin-Schmierstoffen auBen (Typ Farb- oder
glicerina industria) piatto 9 tinta ou resina na inddstria)  |em plano=0,18 Harzbelag in der Industrie) F;‘;ff'f?:‘gkﬁ‘;
20,18 (") g =9
. . - o Todo o tipo de solos duros para L . Alle harten Béden, zur
Resistenza allo scivolamento Tutti i tipi di suolo duro per uso Resisténcia ao escorregamento em > 0 1P X P Rutschfestigkeit auf Keramik- und . "
. . . N . SRA+SRB | SRC . utilizagdes polivalentes em SRA+SRB | SRC . vielseitigen Verwendung SRA + SRB SRC
Su Suolo di Ceramica e Acciaio polivalente interno o esterno Solo ceramico e ago 3 - ) Stahlboden N
interiores ou exteriores innen oder aufen
Per alcune applicazioni, tttavia, possono essere previsti ulteriori requisit No entanto, para determinadas aplicagaes, exigéncias adicionals podem ser requeridas Fir bestimmte Anwendungen allerdings konnen zusatzliche Anforderungen veriangt sein.
La seguente tabella indica il grado di protezione di queste calzature Para conhecer o grau de protecgao por estes calgados, convém referir-se ao quadro abaixo Aus der folgenden Tabelle konnen Sie den Schutzgrad der ablesen :
Requisiti addizionali particolari = = = Exigéncias adicionais particulares 8 = = Besondere Zusatzanforderungen f= = =
Limiti 2 4 8 Limites .é 8 g te £ 4 8
Conformemente alla normaEN ISO 20344:2011 @ o [} Em conformidade com as EN ISO 20344:2011 » o [} GeméR die Norme EN ISO 20344:2011 & 53 =
Resistenza alla perforazione (= 1100 N) P Resisténcia a perfuragao (= 1100 N) P Perforationswiderstand (= 1100 N) P X
Scarpe conduttrici (<100 kQ) c X X Calgado condutor (<100 kQ) c X X Leitende Schuhe (<100 kQ) c X X
Scarpe antistatiche (> 100 k2 & < 1000 MQ2) A X X Calgado anti-estatico (> 100 kQ2 e < 1000 MQ2) A X X Antistatische Schuhe :\;1)00 kQ et< 1000 A X X
MS
. Vedi . Veja ) Siehe
S lant - Calgado isolad - Isoliers Schuh -
carpe isolanti Vedi EN50321 ENS0321 X algado isolador Veja EN50321 EN50321 X soliers Schuhe Siene EN50321 EN50321 X
(A 150°C, l'aumento di (A 150°C, 0 aumento da (Bei 150°C, der
temperatura sulla superficie temperatura na superficie Temperaturanstieg an der
Isolamento termico delle suole contro il calore superiore della suola non HI X X Isolagao térmica das solas contra o calor superior da sola ndo deve ser HI X X Themische Isolierung der Sohle gegen Hitze Sohlenobersite darf einen HI X X
deve superare i 22°C dopo superior a 22°C ap6s 30 Wert von 22°C nach 30 Min.
30 min.) min.) nicht iibersteigen)
Scarpa intera (La diminuzione della Calgado inteiro (A diminuigdo da Ganzer Schuh (Die Temperaturabnahme an
Isolamento delle suole contro il freddo temperatura sulla superficie cl X X Isolagéo das solas contra o frio femperatura na superficie cl X X Isolierung der Sohle gegen Kalte der Sohlenoberseite darf cl X X
superiore della suola non superior da sola néo deve ser einen Wert von 10°C nicht
deve superare i 10°C.) superior a 10°C.) iibersteigen.)
Capacita d'assorbenza d'energia del tallone (220J) E X X Capacidade de absorgéo de energia do calcanhar | (> 20 J) E X X Energieabsorptions-Kapazitat der Ferse (220J) E X X
Resistenza all'acqua (giuntura suola/gambale (Penetrazione d'acqua < WR X Resisténcia a 4gua (jungéo sola/cano calgado em |(Penetragéo de agua < WR X Wasserdchiigkeit (Naht zwischen Sohle und Schaft bei | =% vh"°"d\"ézsser WR X
scarpain cuoio) 3 om? durante 80min ) couro) 3 om? durante 80min) Lederschuh) =5 om wahren
Protezione del metatarso (>100J) ™ X X Protecgao do metatarso (2100 J) ™ X X Schutz des Mittelfuknochens (>100J) ™ X X
Protezione dei malleoli (Media < 10 kN e Max Protecg@o dos maléolos (Méd<10kN e Max 15 Schutz des Kndchels (Durchschn. < 10 kN
15 kN) AN X X < KN) AN X X und Max. 15 kN ) AN X X
Resistenza al taglio (tranne modelo A) (zona proteziane altezza CR X X Resisténcia ao corte (Excepto modelo A) (zona de protecgio CR X X Schnitfestigkeit (aufier Modell A) (Schutzzone bis zu einer cR X X
> 30 mm) altura > 30 mm) Hahe von 230 mm)
Gambale Penetrazione ed assorbenza d'acqua (£0,2g)e (<30 %) WRU X - Cano Penetragao e absorgao de agua (£0,2g)e (<30%) WRU X - Schaft Eindringen und Absorption von Wasser (£0,2g)und (< 30 %) WRU X -
Resistenza al calore / contatto diretto (300°C durante 60s) HRO X X Resisténcia ao calor / contact direct (300°C durante 60s) HRO X X Hitzebestandigkeit / Direktkontakt (300°C wahrend 60s) HRO X X
Suola per Sola de Laufshole de
camminare (aumento di volume < marcha aumento de volume < marche <
Resistenza agli idrocarburi ( = FO X X Resisténcia aos hidrocarbonetos ( = FO X X Kohler { = FO X X
12%) 12%) 12%)
Legenda : « X » = Applicabile  /  « -» = Non applicabile Legenda: « X » = Aplicavel /  «-» = N&o aplicavel Legende: « X » = Zutreffend  /  « - » = Nicht zutreffend
PL
ZAPATOS DE > SEGURIDAD TRABAJO SCHOENEN VAN > VEILIGHEID WERK OBUWIE > BEZPIECZENSTWA ROBOCZE
Categorias de zapatos : SB0S1 S5 0SBH OB ou 01 > 05 ou OBH Schoencategorieén : SBof S1- S5 of SBH OB of 01 > 05 of OBH Kategorie obuwia: SB lub S1-> S5 lub SBH OB lub 014 05 lub OBH

Normas

de referencias :

EN ISO 20345 :2011

EN ISO 20347 :2012

Referentienormen :

EN ISO 20345 :2011

EN ISO 20347 :2012

Normy referencyjne:

EN ISO 20345 :2011

EN ISO 20347 :2012

Las efiquetas puestas sobre est producto (ver efiquetas abajo) garantizan

De merktekens op dit artikel (zie merkteken:

s hierboven) garanderen:

Oznakowania umieszczone na tym produkcie (patrz powyzsze oznakowanie) gwarantuja:

Exigencias de etiquetado (*En

conformidad con
referencia)

las normas de

La presencia de punto de proteccion de los dedos
de los pies que ofrece una proteccion contra
impactos equivalentes a 200 £4J(*) y los riesgos
de aplastamiento bajo una carga maxima de 1500
0,1 daN(*)

Sin punto de proteccion sobre los zapatos de
trabajo

Merkeisen (*conform de
referentienormen)

De aanwezigheid van een stootpunt voor de tenen
dat bescherming biedt tegen schokken tot 200
+4J(*) en tegen de risico's verpletterd te worden
onder een last van max. 1500 £0,1 daN(*)

Geen stootpunt op de werkschoenen

Wymagania zwigzane z

oznakowaniem (
referencyjnymi)

(“Zgodnie z normami

Wystepowanie wzmocnienia ochronnego palcow, ktore
zapewnia ochrone przed uderzeniami rzedu 200 +4J(*) i

Nie ma wzmocnienia ochronnego w obuwiu

przed
rzedu 1500 £0,1 daN(*)

roboczym

Para los zapatos

modelo ABCDE de

clasificacion | (cuero y otros
materiales), ciertas efiquetas estan

reagrupadas bajos

s los siguientes

simbolos combinados:

SB= Propiedades fundamentales clase |
8§1= SB + Parte posterior cerrada + A+ E
+FO

§2=81+WRU

§3= 82 + P + suelas con crampones

OB= Propiedades fundamentales
clase |
01= OB + Parte post. cerrada + A +

E
02= 01+ WRU
03= 02 + P + suelas con crampones

Voor schoenmodellen ABCDE van de
Klasse | (leer en andere materialen), zijn
sommige merktekens gehergroepeerd
onder de volgende gecombineerde
symbolen :

SB = basiseigenschappen klasse |
S§1 =SB + gesloten achterkant + A+ E
+FO

§2=81+WRU

S§3 =82 + P + zolen met noppen

OB= basiseigenschappen klasse |
01= OB + gesloten achterkant + A +

E
02= 01+ WRU
03= 02 + P + zolen met noppen

W przypadku obuwia modele ABCDE
wedtug klasyfikacji | (skéra i inne
surowce), niektore oznakowania sa
zebrane pod nastepujacymi taczonymi

symbolami:

S1=SB +Pelny tyt + A+

82=851+WRU

antyposlizgowymi

8B = Zasadnicze wiasciwosci klasa |

S3 =82 + P + podeszwy z elementami

OB = Zasadnicze wiasciwosci klasa |
E+FO O1=0B +Peilny tyt + A+E
02=01+WRU

03 =02 + P + podeszwy z elementami
antyposlizgowymi

Para los zapatos
clas

modelo ABCDE de

acion |l (todos los cauchos

vulcanizados o todo polimero
moldeado), ciertas etiquetas estan

bajo:

s los siguientes

simbolos combinados:

SB= Propiedades fundamentales
clase Il

84= SB + Parte posterior cerrada + A
+E+FO

85= S4 + P + suelas con crampones

OB= Propiedades fundamentales
clase Il

04= OB + Parte post. cerrada +
A+E

05= 04 + P + suelas con
crampones

Voor schoenmodellen ABCDE van de
Kiasse Il (gevulkaniseerd rubber of aan
één stuk gegoten polymeer), zin
sommige merktekens gehergroepeerd
onder de volgende gecombineerde
symbolen :

SB = basiseigenschappen klasse Il
S4 = SB + gesloten achterkant + A +
E +FO

S5 =84 + P + zolen met noppen

OB = basiseigenschappen klasse

04= OB + gesloten achterkant +
A+E
05 =04 + P + zolen met noppen

W przypadku obuwia modele ABCDE
wedtug klasyfikacji Il (kazdy
wulkanizowany kauczuk lub
formowany polimer), niektére

nastepujacymi faczonymi symbolami:

S4 =8B +Pelny tyt + A+
oznakowania sg zebrane pod

antyposlizgowymi

8B = Zasadnicze wiasciwosci klasa Il

S5 =84 + P + podeszwy z elementami

OB = Zasadnicze wiasciwosci klasa Il

E +FO 04 =0B +Peiny tyt + A+ E

05 = 04 + P + podeszwy z elementami
antyposlizgowymi

Para el calzado de seguridad

hibrido (tipo b

ota canadiense) el

simbolo de marcado es

SBH = Una parte de las propiedades
fundamentales de la clase | + una parte de
las propiedades fundamentales de la clase
]

OBH = Una parte de las propiedades
fundamentales de la clase | + una
parte de las propiedades
fundamentales de la clase Il

Voor hybride veiligheidsschoenen
(type winterboot) is het
markeringssymbool als volgt:

SBH = Een deel van de fundamentele
eigenschappen van de klasse | + Een deel
van de fundamentele eigenschappen van
de klasse Il

OBH = Een deel van de
fundamentele eigenschappen van de
klasse | + Een deel van de
fundamentele eigenschappen van de
klasse Il

W przypadku hybrydowego obuwia

ochronnego (ty
kanadyjskich),
stosowany jest

p butdw
do znakowania
symbol

SBH =czes¢ podstawowych wartosci klasy | +
cze$¢ podstawowych wartosci klasy Il

OBH=czesé¢ podstawowych wartosci
klasy | + czg$¢ podstawowych wartosci
klasy Il

< °
= H 2
. . . = . s . . . . ' 3
Requisitos Tipo de suelos °°°£ Ic';':: del 2 Vereisten Floortypes .é Wymagania Rodzaje Podtoza ws"fa"::iya""'k 2
@ 3 &
Glijd d .
o ) Deslizamiento liden van de Podtoza typu przemystowego
. . . . Suelos de tipo industrial del talén . . hiel L. . A K Slizganie sie pigty
Resistencia al deslizamiento 2028 (* " S . Harde industrievioeren voor > 028 (+ Odpornosé¢ na poslizg na Podtozu twarde, do uzytku S "
028 (") 128 (+) 20,28 ()
L duros, para usos en Glijpestendigheid op keramische o .
sobre Suelo ceramico con - X SRA - " gebruik binnen (tegelvioeren SRA ceramicznym ze smarem wewnetrznego (typu terakota SRA
. 5 : interiores tipo embaldosado | pesiizamiento vloer met reinigend smeermiddel . L N Glijden op viak . Slizganie sie czesci
Resistencia al detergente lubricante . . . N : " in de voedingsindustrie) sc na | detergentowym w przemysle rolno- 9 @ 0z
izami en industria agroalimentaria) llano Wrijvingscoéffi opperviak Odpornos¢ na . plaskiej 2 0,32 (*)
deslizamiento " slizganie si spozywczym)
(En 20,32 () ciént 20,32 () $lizganie sig pozywczy
: (*conform de (“Zgodnie z
conformidad foront - Podioza t N
con las normas . i Deslizamiento ;e erentienorme ) ) Glijden van de . '"0:“3':‘" - odioza typu przemys owego
de referencia) . . . . Suelos de tipo industriales del talon ) Harde industrievioeren voor hiel eferencyjnymi) twarde, do uzytku Slizganie sig pigty
Resistencia al deslizamiento o 20,13 (") " . . i b : 20,13 (+) n o s 2013 ()
sobre Suelo de acero con duros para uso en interior y ' SRB Glijbestendigheid op ijzeren vioer gebruik binnen en buiten =0.13 SRB Odpornos¢ na poslizg na Podtozu wewnegtrznego lub g SRB
glicerin lubricante exterior (tipo revestimiento | pesiizamiento met glycerinesmeermiddel (met verflaag of harslaag in | gijden op viak stalowym ze smarem glicerynowym | zewnetrznego (typu powtoka |siizganie sie czesci
pintura o resina en industria) llano de industrie) opperviak malarska lub zywicowa w plaskiej 2 0,18 (*)
20,18 (* * <
0.18() 20.18() przemysle)
Resistencia al deslizamiento Todos los tipos de suelos duros Alle soorten harde vloeren Wszystkie rodzaje podtoza
. R Glijpestendigheid op keramische N ) . Odpornos¢ na poslizg na podtozu .
sobre Suelo de ceramica y de para usos polivalentes en SRA+SRB | SRC ! 9 P voor multifunctioneel gebruik | SRA+SRB | SRC porn p gnap twardego do réznorodnego SRA +SRB SRC
PR . of ijzeren vioer . ¥ ceramicznym i stalowym L A
acero interiores o exteriores binnen en buiten uzytku wewnetrzne i
Sin embargo, para pueden preverse Voor bepaalde toepassingen kunnen echter extra eisen zjn voorzien W niektorych nalezy
Para conocer el grado de proteccion que le ofrecen estos zapatos, consulte la tabla de bajo Om te weten in welke mate dit paar schoenen biedt, wordt u verwezen naar tabel : Aby zapozna sie z poziomem zabezpieczen, ktére oferuja buty, prosze odniesc sie do tabeli ponizej:
Exigencias adicionales particulares H = = Bijzondere extra eisen 5 = = Dodatkowe szczegéine wymagania 2 = =
T — Limites H H] H] Grenzen £ 4 ¢ Wartosci 3 i 8
n conformidad con la norma E o o .. 4 4 i i : 7
20344:2011 » Conform de normen EN 1SO 20344:2011 ”>,~ X Zgodnie z normami EN ISO 20344:2011 [
Resistencia a la perforacion (= 1100 N) P X X Perforatiebestendigheid, (= 1100 N) P X Odpornos¢ na przebicie (= 1100 N) P X
Zapatos conductores (<100 kQ) c X X Geleidende schoenen (<100 kQ) c X X Obuwie pradoprzewodzace (<100 kQ) c X X
Zapatos antiestaticos :\;ﬁ;)oo ke et <1000 A X X Antistatische schoenen :;(1?0 Kret<1000 A X X Obuwie antystatyczne (> 100 kO < 1000 MQ2) A X X
Zapatos aislantes Ver EN50321 ENV;)’M ’ - X Isolerende schoenen Zie EN50321 EN?:SM - X Obuvie izolujace Zobacz ENS0321 EZ;:;;; - x
(A 150°C, el aumento de la (Bij 150°C magde (Przy 150°C wzrost
temperatura sobre la temperatuurstijging aan het i i temperatury gémej
Aislacion térmica del solaje contra el calor superficie superior de la HI X X Thermische isolatie van de zool tegen de warmte | buitenopperviak van de zool HI X X IZOI:?‘i ‘?:\»m‘.cﬂ:: L::\)}ieszwy chraniaca przed powierzchni wkladki nie HI X X
suela no debe superar 22°C na 30 min niet meer dan czynnikami cieplnymi powinien przekraczat 22°C
después de 30 minutos.) 22°C zijn). po 30 min.)
(La disminucion de la
Zapato temperaura sobre la Hele schoen (de daling van de Caly but (Spadek tmperatury gomel
i aan het ty . I
completo  Ajslacion del solaje contra el frio superficie superior de la cl X X Isolatie van de zool tegen kou o ok von de s00! cl X X Izolacja podeszwy przed czynnikami zimne powierzchni witadki nie cl X X
suela no debe superar los ultenopparvak van de sool powinien przekraczat 10°C.)
10°C) mag niet meer dan 10°C zijn).
Capacidad de absorcion de energia del taldn (2204) E X X Energieabsorberend vermogen van de hak (2204 E X X Zdolnos¢ pochianiania energii przez obcas (220) E X X
al agua (union zapatode | del agua < WR « Waterbestendigheid (naad zoolischacht leren iv‘éa‘e'?°‘;zaam?’he‘d wR N Odpornosé na wode (Przenikalnosé wody < 3 WR «
cuero) 3 cm” durante 80min ) schoen) Eumci:\ gedurende obuwie skorzane) cm? w ciagu 80 min)
Proteccion del metatarso (2100 J) M X X Bescherming middelvoet (=100 J) M X X Ochrona $rédstopia (=100 J) ™M X X
Proteccion de los maleolos (Prom< 10 kN y Max AN X X Bescherming van de enkels (Gem. <10 kN en max. AN X X Ochrona kostek (Sred. < 10kN iMax 15 AN X x
15KkN) 15kN ) kN )
Resistencia al corte (Excluye modelo A) (altura zona de CR X X Snijbestendigheid (m.u.v. model A) Beschermingszone CR X X Odpornosé na rozerwanie (oprécz modelu A) (strefa ochronna CR X X
proteccion > 30 mm) hoogte > 30 mm) wysokosé > 30 mm)
Empeine  |Penetracion y absorcion del agua (€0.2g)y (<30 %) WRU X - Schacht  |Doordringbaarheid en opname van water (<0.2g)en (<30 %) WRU X - Cholewka |Przenikanie i wehtanianie wody (€0.29)i (<30 %) WRU X -
Resistencia al calor / contacto directo (300°C durante 60s) HRO X X Hittebestendigheid / direct contact (300°C gedurende 60s) HRO X X Odpornosc na czynniki ciepine / bezposredni kontakt (300°C podczas 60s) HRO X X
Suela externa Loopzool p:ﬂ‘;‘z:wy
Resistencia a los hidrocarburos (132“0;“'3"“’ de volumen < Fo X X tegen oy < Fo X X Odpornosé na weglowodory :sz;iksze"'e objtosci < Fo X X
Leyenda: « X » = Aplicable /  «-» = No aplicable Legenda: « X » = van toepassing /  « - » = niet van toepassing Legenda: « X» =Dotyczy /|  «-» = Nie dotyczy
DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu UPDATE 05/08/2020



TWAN B3YTTS >
Kareropis BayTTa:

[NosinkoBuii cTanAapT:

3AXUCHE B3YTTA
SB a6o S1-> S5 abo SBH
EN ISO 20345:2011

POBOYE B3YTTA
OB a6o 01 > 05 a6o OBH
EN ISO 20347:2012

YMOAHMATA AMO >
Katnyopia urosnpdrwv:

NpéTUTTa avagopds:

SBS1->»S5 13 SBH
EN ISO 20345 :2011

AZOAAEIA

EPTAZIA
OB 1§ 01> 05 1} OBH
EN ISO 20347 :2012

CS

OBUV >
Kategorie obuvi :

Referenéni normy :

BEZPECNOSTNi
SB nebo S1-> S5 nebo SBH
EN 1SO 20345 :2011

PRACOVNI
OB nebo O1 > 05 nebo OBH
EN ISO 20347 :2012

MapkyBaHHs Ha LibOMY NPOAYKTI (AMB. MapKyBaHHS BULLE) rapaHTye:

Ta ofjuara TTou BpioKoVTal TGV O€ GUT6 T0 THPGIdV (BA. GG TTAPQTIGVG) TIOTOTIOI0V TNV

Znaceni na tomto vyrobku (viz znageni vy3e) zajistuji:

BuMoOru MmapKyBaHHs

(“BianosiaHo A0 ACBIAKOBUX CTAHAAPTIE)

HasiBHICTb 3aXVICHOMO KOBMavKka AN Narbuiis Hir
MIPONOHYE 3aXVCT MPOTH YAAPIs, eKBiBaneHTHIX
200 +4[lx(*) Ta B pasi 3awemneds npu
MaKCUMANbHOMY HagaHTaxeHHi 1500 £0.1 AH(*)

BiACYTHIli 33XMCHUIA KOBNZHOK Ha POBOHOMY
BayTTi

AmraiTioeig o
Ta Tp6TUTTG)

YTapEN EVIGXUHEVOU TIPOGTATEUTIKOU BAKTGAWY

avong (*Zoppwva pe  |yia o évav

200 +4J(*) ke évavri KivBUVOU GUVBAIYNG
péyiaTou gopriou 1500 £0,1 daN(*)

Amougia
BakToAwy oTa UTIOB AT €

16 e

pyaciag

Pozadavky na oznageni
(*podle referenénich norem)

Pritomnost kovové $picky chranici prsty na nohou a
nabizejici ochranu proti nérazim ekvivalentnim 200
+4J(*) a riziku rozdrceni pi zatézi maximaing 1500 £0,1
daN(*)

Na pracovni obuvi neni zadna ochranna Spicka

Taki komGiHavii cumeonis:

[ins 83yTTs Moaeneii ABCDE
knacudikauii | (wkipa a6o iHwi
Matepianu), feski MapKyBaHHS MiCTUTS

SB = ocHoBHi BnacTueocTi knacy |

S§1 = SB + 3akpura 3aaHsa yacTuHa + A +
E+FO
$2=81+WRU

$3 =82 + P + nigowsu Ha Lumnax

OB = 0CHOBHI BNacTvBOCTi knacy |

01 = OB + 3akpuTa 3aaHs YyacTuHa +
A+E
02=01+WRU

03 =02 + P + nigowsu Ha wunax

Tia Tt povréha ABCDE karnyopiag |
(Béppat kau GAAa UAIKG), kdTToia orjaTa
£x0UV opaBoToINBE] oTa E€fG GUHBOAC:

§2=81+WRU
$3=82+P +avrioh

SB = KUpia xapakTnpIoTika katnyopia |

S1 =8B + kAeloT6 MéAua + A + E + FO

katnyopia |
01 = OB + KAe10TO TTEN
02=01+WRU

00NTIKEG OOAEG 03 =02 + P + avtioAio|

OB = KUpia XapakTnpIoTIKG

Ha+A+E

BNTIKEG OOAEG

Pro modely obuvi ABCDE s ki
(kiiZe a jiné materialy) jsou u
znateni seskupena pod nasledujicimi
kombinovanymi symboly :

SB = Zakladni viastnosti tfidy |
§1 =8B + uzaviena pata + A+ E + FO
$2=81+WRU

83 =82 + P + podesve s vystupky

OB = Zakladni vlastnosti tfidy |
01 =0B + uzaviena pata + A+ E
02=01+WRU

03 =02 + P + podesve s vystupky

KkomGiHauii cumeonis::

JAns B3yTTs Mogenei ABCDE
knacwikauii Il (nosHicTio 3
BynkanizoBaHoro KayHyKy a6o
noBHicTIo 3 NPecoBaHoro nonimepy) ,
NEsKi MapKyBaHHS MICTUTb TaKi

SB = ocHoBHi BnactusocTi knacy |l

S4 = SB + 3akputa 3aaHsa yacTuHa + A +
E+FO

S5 =S4 + P + nigowsu Ha Lumnax

OB = ocHoBHi BnacTusocTi knacy |l

04 = OB + 3akpuTa 3aaHs YyacTuHa +
A+E

05 = 04 + P + nigowsw Ha wunax

i 7a poviéha ABCDE kanyopiag I
(6Ao kaouTGOUK BouAKaviopéva fi 6Ao
TToAUpEPEG XUTE), KATTO OrfjiaTa éXouv
opadoTrongei oTa £€6ig oUpBoAa:

S5 =84 +P +avrioh

SB = KUpia xapaKkTnpIioTika katnyopia |l

S4 = SB + kAeioT6 MéAUa + A + E + FO

karnyopia Il

04 = OB + KAe10TO TIEN

00NTIKEG OOAEG 05 =04 + P + avioAio|

OB = KUpia XapakTnpIoTIKG

Ha+A+E

BNTIKEG OOAEG

Pro modely obuvi ABCDE s klasifikaci Il
(veskeré vulkanizované pryze nebo
lité polymery) jsou ur&ita znaceni
seskupena pod nasledujicimi
kombinovanymi symboly :

SB = Zakladni viastnosti tfidy Il
S4 = SB + uzaviena pata + A+ E + FO

S5 =84 + P + podesve s vystupky

OB = Zakladni vlastnosti tfidy Il
04 = OB + uzaviena pata + A+ E

05 =04 + P + podesve s vystupky

C1MBOMM MapkyBaHHs Anst

FiGpUAHOro 3aX1CHOTO B3YTTS:

SBH = pesiki ocHOBHI BnacTveocTi knacy |
+ fesiki OCHOBHI BnacTveocTi knacy |I.

OBH = peski OCHOBHi BnacTuBOCTI
knacy | + nesiki OCHOBHi BNacTMBOCTI
knacy Il

Ma Ta uBPIBIKG TTaTTOUTO I
aogaheiag (T0Tmog: Kavadikég
HTTOTEG) TO OUPBOAO ETTIOAHAVONG

1BI0TATWY TNG KAGONG

SBH ="Eva pépog Twv BepeAwdwv

BepeNWdWY I1BI0TATWY TNG KAGong Il

| + éva pépog Twv

OBH =Eva pépog Twv BepeAiwduwv
1310TATWY TNG KAGONG | + éva pépog
TWV BEPENIWBWV IB1I0TATWY TG

Pro hybridni bezpe&nostni obuv
(tzv. kanadského typu) se pouziva
nasledujici znaceni:

SBH = dilem Zakladni viastnosti tfidy | a dilem
Zakladni viastnosti tidy Il

OBH = dilem Zakladni viastnosti tfidy | a
dilem Zakladni vlastnosti tfidy Il

ivan: kAaong II
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. Koedpitiient H o - o ZuvreheoTiig S 5 a2
Bumorn Tvnu noBepxHi e g Amaitiosig Tomog eddgpoug e % Pozadavky Typy podlah Koeficient tFeni g
s w 2}
. ... | Teepai npomucnosi nignoru ZKANPG BIOPNXAVIKG €56 Ohigbinon Tou Tvrdé podlahy pramyslového | wi
Onlip KOB3aHHIO Ha KepaMiuHii pAl np . " Komaaria . . . npd Blognxa AL p Y pramyslove Mira kiouzavosti
. AnNsi BHYTPiLLHBOrO kabnyka AvrtioTaon atnv oAioBnon emi E0WTEPIKA Xprion (TUTTOG 028 (") . . I typu pro vnitfni pouziti paty
MoBEpPXHi 3 MaCTUNbLHUMU . 20,28 () . . A : 20y Odolnost proti klouzani na keramické NI . 20,28 (*"Mira
3 BUKOPUCTaHHS (KaxenbHi K SRA Kepapikou E&dgoug e Samédou pe TAaKidia otV SRA " . (dlazdicového typu v p i SRA
MaTepianamu Ta MUIOYUMU . i KOB3AHHA Ha . . . . OhigBnon oe podlaze s detergentnim mazivem " x ISP louzavosti
NnoBepXxHi B Xap4oBiit pisHiii nosepxHi AITTQVTIKG KOl QTTOPPUTTAVTIKG YEWPYIKN Blopunxavia oY zemédeélsko-potravinarském naplocho
onip 3aco6amu ’ 2032 () . 4 Aelo €8agog Odolnost proti e 20,32 ()
NPOMWCIIOBOCTI) 2032() Avtiotaon oty TPOPiNWV) 2032 () Nousini pramyslu) =0
(*BianosiaHo Ao TBep/Al NPOMUCIIOBT MiANOM elicbnen (oo
osioonx PAl MpomM A Kosoann (Zoupuva e IxkAnpd Bropnxavikd edéen, | ONotnon rou refarentich . ; o | Mirakouzavost
v . . AN BHYTPILLHBOTO Ta 5 Ta Tp6TUTTA) B . . N 4 TaKouVIoy Tvrdé podlahy primyslového
cTanpaprie) Onip kKOB3aHHIO Ha cTaneBun . kabnyka AvTioTaon oTnv oAioBnon et E£OWTEPIKA KAl EEWTEPIKA 20,13 () norem) . - . oy Tie paty
. 30BHILLUHLOrO BUKOPUCTaHHS 20,13 () A . . . . =0 Odolnost proti klouzéni na ocelové | typu pro vnitfni pouZiti (typu 20,13 ()
NoBepXHi 3 MaCTUNbHUMU N A SRB MeTaAAikoU ESd@oug pe xprion (TuTrog damédou pe SRB N . © I Mira ki i | SRB
3 . (nodhap6osaHi abo nokpuri | Kossarwsina N & h . OhioBnon oe podlaze s glycerinovym mazivem | s povrchovou vrstvou natéru ira klouzavosti
MaTepianamu Ta rmiuepuHom ) piewiit nosepxi AITTavTIkG kai YAUKepivn ETMOTPWON PTTOYIAG i oo o naplocho
LIapoOM CMOIM MOBEPXHi B 20,18 () pnTiving oV Bropnxavia) Aeio ¢8agog nebo pryskyfice) 20,18 (")
NpOMMCAOBOCTI) s 20180)
- . . . . ‘OAol o1 TUTTOI OKANPWV V8echny typy tvrdych podlah
Onip KOB3aHHIO Ha KepaMi4HNUX Bci Tunv TBepauX nianor AnA Avrioracn aTnv oNioBnon Emi SaTédwyv no)\)\ag)‘\)d;v Odolnost proti klouzani na keramické ne);gp){)vrch):ﬁ r‘;
P . p: KOMMIIEKCHOTO 3acTOCYBaHHsA | SRA+SRB | SRC Kepapikwv kai MeTaAAIKWV . P SRA+SRB | SRC P ; - P P p SRA + SRB SRC
Ta cTaneBuii NOBEPXHSX ) : ) . XPOEWV ECWTEPIKOU 1 a ocelové podlaze vicelcelové vnitfni nebo
B NpuUMilLeHHi a60 Ha30BHi Edapwv P . Site
£EWTEPIKOU XWPOU venkovni pouZiti
TInA AeAKIX BUATB 38CTOCYBaHE MOXYTb Gy T HEOBXIAH] AOAATKOB! /MO TTapGAG GUTG YIG KATIOIES EQUPHOYES, HTTOPOGY VOl TTPOBAE@BOGY TTPOOBETEG GTTATATEIG. U nékierych aplikaci mohou byt zajistény | Galsi pozadavky.
Ins i NP0 CTyNeHi 3aXUCTY, SIki HAZAIOTLCA LM B3yTTSMM, 3BEPHITbCA A0 HyKye TaBmui i va yVwpioeTe 10 BaB6 TG TIpoaTagiag Tou £pE1 QUTS TO LEUYGPI TV TIATIOUTOIRV, BIABOTE Tov KATWB! Trivaka: Stupeit ochrany, kterou vam poskytuje tento pér bot, naleznete v i tabulce:
OcobnuiBi A0RATKOBI BAMOM H _ - MpéoBeTeg EidIKéG amaITioEIs 3 2 2 Dal3i zvI4§tni pozadavky = _ _
3 o Y S o 9 _ > =
° : g S Z0HQWVA pE Ta TPSTUTTA R 3 E £= Meze E; £ £
i g E . = =
3rigHo 3i crapapramy EN ISO 20344 :2011 3 NSRS 20T b ] g Podle norem a EN ISO 20344:2011 &
CrifikicTe 40 npokonis (= 1100 N) P Avtoxr om diatpnon (= 1100 N) X X Odolnost proti perforaci (21100 N) P X X
Crpymonposiare B3yTTs (<100 kOm) c X X Ymodfuara aywyol (100 kQ2) c X X Vodivé obuv (<100 kQ2) c X
AHTUGTaTHe B3yTTA (> 100 kOm Ta < 1000 A X X AvnoTanika uToSripara (> 100 ke ka1 <1000 A X X Antistaticka obuv (> 100 kQ2 a < 1000 MQ2) A X X
|MOm) M)
e, ) . ) BAémw . B Vidat
I30nioBanLHe B3yTTs Ave. EN50321 ENS0321 - x MovwTiké uTrodiuata BAémw EN50321 EN50321 - X Izolacni obuv Videt EN50321 EN50321 - X
(Fpw renmeparypi 150°C: (Zrou¢ 150°C, N Gvodog g (P teplot 150 °C nesmi
nigBuLeHHA TeMnepaTyPH Ha . o X 6epLokpasiag mavw oV .. B § Hriistok teploty na svrchn
Tennoisonauia NiAOLLIOB NPOTY HarpisakHa sepxiifi noBepxHi NAWMBKN He HI X X Mévwon o6hag évavti Bepuétnrag Gvw EmIpaveia Tou TEAUATOS. HI X X Tepelna izolace podesve proti teplu Pril ploty na svrchni HI X X
noswo nepesyeaTn 22°C Bev ipéer v Eemepva Toug e e Do o
uepea 30 xa.) 22°C ueré amd 30 min) minut prekrodit 22°C.)
CYR—— MAfipeg (H peluion g Bepuoxpaciag " (Ubyek teploty na srchni
BYTTA B UINOMY 13011013 ninouwios nporw samepsanis sepetn oot o e cl X X umosnua  [Movwon o6Aag évav wixoug v oy v Emedveia cl X X Celd obuv | ;jace podesve proti chiadu oo podebva neemi cl X X
nosumo nepesmiyBary 10°C.) Tou TEAaTOS BEV TIPETTE! va prokiodit 10 °C.)
gemepvd Toug 10°C.)
TKaVGTTa GITOPPOPNONG EVERYEIGS 0TV TIEPIOXN -
B3paTHicTb NorMuHaHHA exeprii kabnyka (220 i) E X X me grépvac, (220J) E X X Schopnost absorpce energie paty (220J) E X X
BOAOCTIAKICTb(MAOWBa/BEPXHil CTUK Ha (MpoHwkanhs Boaw < 3 WR X AvToxr 010 Vep6 (Evwon o6ha / aTéhexog (BieioBuon vepou < 3 WR X Odolnost proti vodé (spojent podesve a kozeného (Penetrace vody < 3 WR X
wKipaHoMy B3yTTi) cm? Bripopoex 80 x8 ) - Sepudmvo uTrédnua) cm? eTri 80 AeTrTd ) - svrsku obuvi) cm? za 80 min) B
3axueT nacHn (=100 Ax) M X X MpooTacia Tou peratapaiou (2100 J) M X X Ochrana nartu (2100 J) M X X
3aXMCT WUMKONOTOK (éepoi 10kH Ta Make. AN X X MpooTaoia Twv aoTpayGAwY L‘;f‘:\;’:x‘/’fgii ;0 kN AN X X Ochrana kotnikii gps’t;‘) <10kN amax. AN X X
CriiikicTe 0 nopiais (kpim Mogeni A) (BucoTa soHm aaxuety > CR X X Avioxi 0T BIGOXION (EKTEG HovTEOU A) (mepioxi aogdAeiag CR X X Odolnost proti profezu (krom modelu A) (vyska ochranné zény CR X X
30 mm) Gyog > 30 mm) > 30 mm)
Xansga | [TPOHUKHEHHS | NOMMHAHHS BOAM (<0.2r)7a (<30 %) WRU X - "':SE';:‘;;" AigioBuon Kal aTIopPOPNaN Vepod (<0,2g)kai (<30 %) WRU X - Svrsek obuvi | Penetrace a absorpce vody (<0,2g)a (<30 %) WRU X -
TennocTiikicTb / NPAMUIA KOHTaK (300°C 3a 60 ¢) HRO X X AvToxr o BepudtnTa / dueon emagn gﬂ?z;i:rg) HRO X X Odolnost proti teplu / pfimy kontakt (300 °C po dobu 60 s) HRO X X
Nigowea Eg‘;:)z‘“ Podesev
CrilikicTb Ao ByrmeBoaHia g’zﬁn‘/")"“’e””“ ovtemy < FO b3 b3 Avrox o€ uBpoyovavepakeg (avgnon Gykou < 12%) FO X X Odolnost proti uhlovodikiim (zvétsen objemu < 12%) FO X X
o
n «X»= I «-»=He wcn «X»= I «-»=Mn Legenda: « X » = PFislusné | «-» = Nepfislusné
N Y Jash & > Er TR INCALTAMINTE DE > SECURITATE LUCRU
FREC T S 5 £l gl 3 SB W 51 > 55 B SBH 0B B 01 > 05 B OBH Categorii de incaltaminte: SB sau S1- S5 sau SBH OB sau 01 05 sau OBH
2l SB ;i $1-> S5 ,i SBH OB ;i 01> 05 ;i OBH BEMMR b: 1 4 b7 ® g ta > >
t Rl s EN ISO 20345 :2011 EN ISO 20347 :2012 EZiei: EN ISO 20345 :2011 EN IS0 20347 :2012 Standarde de referinta: EN 1SO 20345 :2011 EN ISO 20347 :2012
I s (53 Gl SUdtall ) i1 s iyl Ll 0 T A5 5 5 O L F S i) {5 Marcajele aplicate pe acest produs (vezi marcajul de mai sus) garanteaza:
2 dles yanday o8V sl Alaad Gl 35 o) . 0 e Prezenta unui bombeu de protectie pentru degetele de la
S Sl o 150 (U = Jy 4 £ 200 sl Ly chasal b ey BRER ;}ﬂ%ﬂ"}“‘f E?%ﬂq!ﬂ”w‘ym Saotnon | ries bt Exigente ale marcajelor ("Conform | picioare oferind protectie impotriva socurilor echivalente  |incaltamintea de lucru nu este prevazuta cu
(ior bt el G %) N ~ e (HESRITE) 01 danew A RVRRAIAL FRHPITRR standardelor de referint3) cu 200 +4J(*) i impotriva riscurilor de strivire sub o bombeu de protectie.
O 013 50my 0,1 £ 1500 olasil ook o Slilonnd¥) bz +0- sarcina maxima de 1.500 £0,1 daN(*)
| € SB a1l jastas 1 € OB il il aslas SB = — kA 0B = —ZdtAusi SB-= proprietati fundamentale clasa | OB= proprietati fundamentale clasa |
I izt o ABCDE 12 s 18 il B+ ioet A+ E+ F 1 B:ihiinsA+E 1 _ o N _ S Pentru incaltamintea modelele ABCDE ~ [S$1= SB + Partea din spate inchisad + A+ E+ |01=0B +Partea din spate inchisa + A+
Sl am o ¢ 458 (55 Sy ) SB-uvi - AEHFOCS 0B iy s A+E € O A G E R EHR) tncop e (ST~ SB * BEHUI + A+ E 4 PO |01 = OB + BETHUEN] ¢ A + E din clasa |l (piele i alte materiale), Fo E
e et 48 (5 ‘ T2, AT AebA B FBIAL A P 2 _ _ anumite marcaje sunt grupate sub _ _
P $1+WRU € s2 01+ WRU € 02 $2=81+WRU 02=01+WRU urmatoarele simbolur combinate: $2=81+WRU 02=01+WRU
S2+P+ dlliusigiedes <-83 83 =82 + P + [iig#HK 03 =02 + P + PR $3= 82 + P + talpi cu crampoane 03= 02 + P + talpi cu crampoane
M isad o ABCDE 15 v 23050 2l s2.p+ Il € OB K P P oB fund ol "
' [OREVS NN A sl dlf ailas *F = g b 21) = = L A = YN =L = proprietati fundamentale clasa
A 1l IS 5 SO Bl - Sl gyl ) g ISR R aW IS HEEARHE o8 AR Pentru incaltamintea modelele ABCDE | §B= proprietati fundamentale clasa Il proprieta
din clasa Il (in intregime din cauciuc _ " P _ ' s
i s .. et SB + ak 355 + A+ E+ FO € S4 OB + ik 550 + A+ E € 04 S4 =SB + EEGUE A+ B+ FO |04 = OB + BESHE + A+ E vulcanizat sau din polimeri turnat), S4= SB + Partea din spate inchisa + A+ E+ |0O4= OB +Partea din spate inchisd + A+
o el A i o £ 48 (g ABCDE & KT 35, A7 ki F AU 4 anumite marcaje sunt grupate sub :? 4P st E
R, toarele simboluri combinate: =S4 + P + talpi cu crampoane
cs5 X A% . . urmatoarele si -
S4+P+ agu_ﬁ:,}.du.. 02+ P+ shiss Jué& 05 S5 = S4 + P+ EEE 05 = 04 + P+ #E 05= 04 + P + talpi cu crampoane
OBH - zall 1l pailadl pr e L4 o o P I d SBH=0 3 lor fund I OBH=0 P I
PR 5 N i L s . 3 e p 5 p 5 p entru incaltamintea de protectie = O parte a Proprietatilor fundamentale = O parte a Proprietatilor
003 g5 0 ) unel a3l 201 B Lol ol o 552 |+ 00 52 [t el 81 et 11 BAREHE MEARMT) KE |SBH=—HSMFIZEARHT+ OBH=—#5 B F IR E AR+ oS (toe a de protec ) prietatilor fur P prietal
Al 5 5 (eS| 2241 LS slias RS TN e N s ibrida (tipe bocanci canadieni) ale clasei | + O parte a Proprietatilor fundamentale ale clasei | + O parte a
. »d - N ° simbolul de marcaj este: fundamentale ale clasei Il Proprietétilor fundamentale ale clasei Il
5
Sl s gt N E R HERE ey | X Cerinte Tipuri de sol Cosroende | 2
E
S S . A . Alunecarea tocului
e G sl el ol ] N . e - HEIRIE Soluri de tipuri industriale
s Do i e Y a e | S e 2 ) * 9 7 e HEPEAT BRI, SR | 2008 o . . I 2028 ()
il Bl e oo e Ben e Y S R . ()o.28 b ’E‘j 1V e 22 . ’Hi E U, 5 V‘]’ﬂt 0.28 (0 Rezistentd la alunecarea pe sol dure, pentru utilizari la
el Releall & LLAS) sl sllasesl SRA CRf il B R A M Rt T I | CRAREAE 1 Tolle s A £ SRA h i interi i 5 | Aunecarcape | SRA
5 Lo - R ceramic cu lubrifiant detergent interior (de tipul pardoseala P
(s3aly ) 1k == J3g A e L N " 5 teren plat
=0.32 (8 tonts in industria agroalimentara) 5032 ("
Y5V s s Rezistenta la 2032()
U it
Gk *) HEBRITE (C . A .
oo ) - aux normes de Soluri de tipuri industriale | Alunecarea tocului
CIESL - o A PRI | - N~ 4 . s BRI foo s . .
- SR e Rl B 2 2] 00,13 55 Vi 58 AEPEATARE T, NI | 2 013 reférences) Rezistents la alunecarea pe sol din dure pentru utiizari la interior =010
el et 2N 2l e U s ] o Sl Bl 2SS iy SRB CHU R T A AR SRR O Tk sl Tk SRB ’ N sau la exterior (de tipul Alunecareape | SRB
; i 6 26 L T T otel cu lubrifiant glicerina ; P
(ke 3 s iplEE) R 5 2 10 E N AN DD >0.18 acoperire cu vopsea sau teren plat
résina in industrie) 20.18()
, S a2l s 1 gl o W53AR A BRI, SRR % A Rezistents la alunecarea pe sol Toate fipurile de soluri dure
Yl Ll o )l Je GYFY) oy N X " SRA+SRB | SRC (5 F B R R T 1) @ﬁ‘?i:;i’ SRA+SRB | SRC ceramic i ofel pentru utilizari polivalente la SRA + SRB SRC
oy 1l e el Baad] g = ! ! "
D bl e il = PRI § interior sau la exterior
A il B Al Sl (2 1 g 105y VH, WheEETSMNE Totusi, pentru anumite aplicatii, pot fi prevazute exigente suplimentare.
L A 5500 i A 5y SRIRIEIE, W5 EUT % Pentru a cunoaste gradul de protectie pe care v-o ofer aceastd pereche de incéltaminte, raportafi-va la tabelul de mai jos:
RO el ~ _ ERIER Exigente suplimentare specifice 5 = =
= 5 Bl s
S 3 3 E e BRSH B <« ;i Limite 2 4 i
2011 : 20344 3 EN el = 2R nf lor EN ISO 20344:2011 5 © =
33 EN el iy aoa e et oo Conform standardelor EN ISO 20344:20 @
w1100 N) (N - P X X B BRI A (21100 N) P X X Rezistentd la perforare (21100 N) P X
EEENER (£ 100 o c X SHERHES (<100 kQ) c X X Incaltaminte conductoare (<100 kQ) c X X
S 33Lan 2l (< 100 4 110002 o ) A X X 1575 P R 2 B C(Q/) 100 kQ A1 <1000 A X X Incaltaminte antistatica :;;'00 ka2 5i<1.000 A X X
e EN50321 | EN50321 asie . X GRS P i . X Incaligminte izolanta Vedea EN50321 Vedea B X
o EN50321 EN50321
(La 150°C, cresterea
HI X X HERCHMASR LA AR TR C HI X X fzolarea termich 2 pleselor care formeazA talpa f”pZiLZ‘“;‘;ili“z.“'i"’ HI X X
e i R RS LR PR €. ) - e uperioar: i nu
impotriva caldurii trebuie s depaseasca 22°C
i dupa 30 de minute.)
tregul articol
oS0 1 dner;gc;“;mlic;e (Scaderea temperaturii pe.
e cl X X HEREA PSR B WA LRI FRRELI0° C. ) cl X X Izolarea pieselor care formeaza talpa impotriva frigului ::.:«au'\au“a::f;ﬁi: cl X X
depéseascd 10°C.)
AL o e B ol e 5,9 =20 E x X I RV 2 (> 20f5H) E X X Capacitatea tocului de a absorbi energie (2209) E X X
. B0 0= 3> s . (805 B A4 Rezistent la apa (imbinarea tlpii cu fata la (Penetrarea apei < 3
(TN L] . ik PERE Gt T R g G AT S = - e o -
( o 253) WR X PIKIERE R BRI S RS T 2D | ) WR X ncaltamintea din piele) o’ in 80 min) WR X
(=100 Jy) M X X R (2100 4ETT) M X X Protectia metatarsului (100 J) M X X
s o 3 102> hoge S 447 n iz
N e 7 AN X X BT CPi10 K, K 15 AN x x Protectia maleolelor (Media < 10 kN si Max AN X X
o ds15 aaf) KN ) 15kN)
. (30 < gl abe atl 3 i
(A S0 o ) 2t ¢ cR X x Bl (A% (B3PI IER0 ) R X X Rezistenta la tsere (exceptand modelul A) (zona de protectio cu cR X x
2l inafime * 30 mm)
) bl olazly Jys) 3 (2> 0,2 2)(< 30%)| WRU X - W BRI K T R I (0.2 @) F (30% WRU X - Fata Penetrarea si absorbtia apei (20,2 g)si (<30%) WRU X -
S it | (300° 26 60 Jsis) HRO X X ki /T (60ESAITN300° C ) HRO X X Rezistent la caldura/contact direct (300°C in 60s) HRO X X
S B Talpa
’ exterioars " P
(12 2 b 5:,%), FO X X HkeE A | (B <12%) FO X X Rezistenté Ia hidrocarburi gff)e'ea volumulul = FO X X
3
et == e =X A WEBRH « 4 »=iEH / « - » = FuEf Legenda: ,X" = Se aplica / ,—"=Nu se aplica
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LABBELI >
A labbelik osztalyozasa :

Referencia szabvanyok :

BIZTONSAGI
SBvagy S1->S5vagy SBH
EN ISO 20345 :2011

MUNKA
OB vagy 01 205 vagy OBH
EN ISO 20347 :2012

SV
SKOTYP >

Skokategori:

Standarder:

SAKERHET
SBeller $1-> S5 eller SBH
EN ISO 20345 :2011

ARBETE
OB eller 01> 05 eller OBH
EN ISO 20347 :2012

Fl
JALKINE >
Jalkineluokat:

Viitenormit:

TURVAJALKINEET
SB tai S1 > S5 tai SBH
EN ISO 20345 :2011

TYOJALKINEET
OB tai 01> 05 tai OBH
EN ISO 20347 :2012

A terméken elhelyezett jellések (14sd az alabbi jeldlést) garantaljak

Markningen pa dessa produkter (se nedan) garanterar:

Tuotteen merkinnat (ks. ylla) takaavat:

Jelolési kovetelmények (*A referencia
szabvanyoknak megfelel)

Abiztonségi orrmerevits 200 £4J(*)
energianak megfeleld iitéssel szemben és

maximum1500 0,1 daN(*) zlzéas kockazata ellen

nyujt védelmet.

A munkalabbelikben nincs biztonsagi
orrmerevits elhelyezve

Krav pa mérkning ("l enlighet med
angivna standarder)

Férekomst av tahatta med skydd mot stotar

de 200 £4J(*) och mot
maximal kraft om 1500 0,1 daN(*)

saknas pé kategorin arbetsskor

6ja koskevat
(*Vitenormien mukaan)

Jja, jonka i

ys on 200 £4J(*) ja
puristuskestavyys 1500 £0,1daN(*)

Tyjalkineissa i kirkisuojaa

Az . osztalyu (bér vagy egyéb anyag)
ABCDE modellii cipoknél bizonyos
jeloléseket a kivetkez6 kombinalt
szimbolumok fognak dssze:

SB = Alaptulajdonsagok I. osztaly

1=8B + zart hatsérész + A + E + FO

S2=81+WRU
S3 =82 + P + bordazott talp

OB = Alaptulajdonsagok I. osztaly
O1= OB + zart hatsorész + A+ E
02=01+WRU

03 =02 + P + bordazott talp

Skor av modell ABCDE i klass I (lider
och andra material), grupperas med
foljande kombinationer av symboler

SB = Grundegenskaper for klass |
S1=8B +Helhdl+ A+E +FO

$2=81+WRU

$3 =82 + P + mdnstrad sula

OB = Grundegenskaper for klass |
01=0B +Helhdl+ A+E

02=01+WRU

03 =02 + P + monstrad sula

Luokan | ABCDE-jalkineiden (nahka ja
muut materiaalit) maératyt merkinnat on
ryhmitetty seuraavien yhteissymbolien
alle:

8B = Perusominaisuudet luokka |
81=

$2=81+WRU
83 =82 + P + kuvioidut pohjat

SB + Suljettu kantapda + A+ E + FO

OB = Perusominaisuudet luokka |

01= OB + Suljettu kantapaa + A+ E
02=01+WRU
03 =02 + P + kuvioidut pohjat

Az Il. osztalyd (vulkanizalt gumi vagy
8ntott polimerek) ABCDE modelli
cipdknél bizonyos jelsléseket a kovetkezs
kombinalt szimbélumok fognak dssze:

SB = Alaptulajdonsagok II. osztaly

84 =SB + zart hatsérész + A+ E + FO

S5 = 84 + P + bordazott talp

OB = Alaptulajdonsagok II. osztaly
O4 = OB + zart hatsorész + A+ E

05 = 04 + P + bordazott talp

Skor av modell ABCDE klass Il (helt i
vulkaniserat gummi eller gjuten
polymer ), med féljande kombinationer
av symboler:

SB = Grundegenskaper for klass Il
S4=8B +Helhdl+ A+E +FO

S5 =84 + P + mdnstrad sula

OB = Grundegenskaper for klass Il
04 =0B +Helhadl+ A+E

05 = 04 + P + monstrad sula

Luokan Il ABCDE-jalkineiden (kumi ja
polymeeri) maarétyt merkinnéit on
ryhmitetty seuraavien yhteissymbolien
alle:

8B = Perusominaisuudet luokka Il

S§5 =84 + P + kuvioidut pohjat

$4 = SB + Suljettu kantapaa + A+ E + FO

OB = Perusominaisuudet luokka Il

04= OB + Suljettu kantapaa + A+ E

05 = 04 + P + kuvioidut pohjat

A hibrid biztonsagi labbelik
(kanadai tipusu csizmak) jelolési
szimbéluma:

SBH = Az |. osztalyu alapvet6

tulajdonsagok egyik része + A Il. osztalyl

alapvet6 tulajdonsagok egyik része

OBH = Az |. osztalyu alapvetd
tulajdonsagok egyik része + A Il
osztalyu alapveté tulajdonsagok egyik
része

For hybridskyddsskor (av typ:
kanadensiska stovlar) ar
markningssymbolen:

SBH = Del av de grundlaggande
egenskaperna i klass | + del av de
grundldggande egenskaperna i klass Il

OBH = Del av de grundlaggande
egenskaperna i klass | + del av de
grundldggande egenskaperna i klass Il

Hybriditurvakenkien (esim.
kanadasaappaat) merkintdsymboli:

kuuluu luokkaan Il

SBH = Yksi osa perusominaisuuksista kuuluu
luokkaan | + Yksi osa perusominaisuuksista

OBH = Yksi osa perusominaisuuksista
kuuluu luokkaan | + Yksi osa
perusominaisuuksista kuuluu luokkaan Il

x 5 =
3 2 S
P z . ar 6dasi @ ikti S . . .
Kévetelmények A talaj tipusa :“’L‘zf::n 2 Krav Typ av golv F”k":i:f‘t‘”m 4 Vaatimukset Pintatyypit Kitkakerroin €
gy S > @
Halksakerhet
A sarok 4 . ’ for halen " s Kantap&an
P . - P Harda typer av industrigolv - Teollisten siséatilojen kovat -
A . i1s P Kemény ipari talajon beltéri cslszasa .  yp 9 2028 () . ) ) o . > Jen Kov liukuminen
Csuszas elleni ellenallas Keramia . . X - 20,28 () Halkskydd pa Keramiskt golv inomhus(typ av Liukuesto Keraaminen pinta, liuotin, pintatyypit (kaakelointi, 20,28 ()
" s hasznalatra (élelmiszeripari SRA s y X Halksakerhet | SRA 3 N SRA
fellleten tisztitoszerrel . . med rengéringsmedel golvbelaggning alksakerhe voiteluaine maatalous- i i
padlézat) Atalp cstszasa livsmedelsindustri) pa plana elintarviketeollisuus) Pohjan liukuminen
Csuiszdsmente 2032() Halkmotstand f‘(’]“g’z‘"([) L 20.32()
§ (*A referencia (" enlighet med Fraksakerhel o (*Vitenormien
szabvanyoknak o Asarck angivna ) ) for halen mukaan) Kantapéan
megfelel) Kemény ipari talajon bel-  Sar standarder) Typer av industrigolv 013 (* . . uk
1aoh i 2114 4 AT . cosuszasa . 20.13() . T . Teollisten sisatilojen kovat iukuminen
Cslszas elleni ellenallas Acél vagy kiiltéri hasznalatra 20,13 () SRB Halkskydd pa stalgolv med inomhus och utomhus ( med SRB Liukuesto Teraspinta, liuotin, pintatyypit (teollisuustilojen 20,13 () SRB
felileten glicerines szerrel (padl6 leteritése festésnél o forekomst av glycerin belaggning av farg eller Halksakerhet voiteluaine, glyseriini i "o -
ivarb Atalp cstszasa h pa plana maalatut t. hartsatut pinnat) | Pohjan liukuminen
vagy iparban gyanta) 2018 () artser) aolvytor 20,18 (%)
20,18 ()
. Minden tipust kemény . Kaikentyyppiset kovat pinnat
Csuszas elleni ellenallas Keramia . . " . Halkskydd pa Keramiskt golv P4 alla typer av golv inom . . . " e . P
. . - talajon tébbfunkcios bel- és | SRA+SRB | SRC yac p 9 P 9 SRA+SRB | SRC Liukuesto Keraaminen pinta, terds | eri kayttotarkoitukset sisalla SRA + SRB SRC
és acél feliileteken g . ) och stalgolv hus och utomhus N
kiltéri hasznalatra egyarant ja ulkona
Mindezek ellenére, bizonyos esetén tovabbi ko lehet felallitani. Vid vissa anvandningar kan dock nagra speciella krav tilkomma. Joidenkin tuotteiden kohdalla saattaa kuitenkin esiintya lisavaatimuksia.
A labbeli altal nydjtott védelmi fok megismerése végett, tanulmanyozza az alabbi tablazatot For att veta den skyddsniva som dessa skor ger, se tabell nedan: Tarkasta kenkien tarjoama suoja alla olevasta taulukosta:
Kiegészits E g :: ‘Speciella tillkommande krav % = ; Lisévaatimukset _ § z E
8 g [} ammel: d SS- EN ISO £ £ S R € H 3
ENISO 20344:2011 3 g = L LOLD. [ g & = x Tayttsa standardien EN ISO 20344:2011 3 = E
20344:2011
Atszuras elleni talpvédelem (= 1100 N) P X X Skydd mot penetration (= 1100 N) P X Lapaisykestavyys (= 1100 N) P X X
Elektromos ellenallas, vezetoképesség (<100 kQ) c X X Strémledande skor (<100 kQ) c X X Sahksa johtavat jalkineet (<100 kQ) c X X
Antisztatikus labbeli (> 100 k2 és < 1000 A X X Antistatiska skor (>100 ka2 och < 1000 A X X Antistaattiset jalkineet (> 100 k2 et < 1000 A X X
MQ) MQ) [MQ)
. ) Se s o Néhdi
Szigetels 1abbel 4 - Isolerande sk - Sahk tavat jalkineet -
zigetels labbeli L&t EN50321 Lat EN50321 x solerande skor Se EN50321 EN50321 X ahkod eristavat jalkinee Nahda ENS0321 EN50321 X
(150°C-nal, a talprész felsé. o
feliletének a :V‘“ 1501(\; Sf‘a (150°C:ssa lampétila pohjan
Hészigeteld talp hémérsékletemelkedése 30 HI X X Termisk isolering i underdel mot hetta emperaturforhojningen pa HI X X Sisapohjan lampoeristys ylapinnalla ei saa nousta 30 HI X X
den Gvre ytan av sulan inte N
perc utan nem haladhatja iga 22°C efter 30 min.) min aikana yli 22 °C:n.)
meg a 22°C-ot) Gverstig:
T Jalkine
Teljes labbeli (A homérsékletcsikkenés a Hela skon (Temperaturminskningen pa Koottuna Lampstia pohian "
Hideg elleni szigetel6 talp talprész felsd feliletén nem cl X X Isolering i underdel mot kéld den Gvre ytan av sulan ska cl X X Sisapohjan kylméeristys k ke o e cl X X
haladhatja meg a 10°C-ot.) inte dverstiga 10°C.) ©i saa laskea alle n)
Energiaelnyelés a cipbsaroknal (220J) E X X Energiabsorbtion i klack (220J) E X X Energian vastaanotto kantapaan alueella (220) E X X
Vizallosag (a talp és a bor felstrész (Vizéteresatss < 3 om? WR X A Vattentathet (ssmmen sula/ovanlader for (Vattentst < 3 o under WR X . Vedenpi yiE (Veden lapisy < 3 com?, WR X .
ssszeillesztése) 80 percen keresztiil) laderskor) 80min ) litos) 80 min)
Labkdzepvedelem (2100 J) M X X Skydd fér mellanfoten (2100 J) M X X Jalkapdydan suojaus (2100J) M X X
Bokavédelem %iyrf)m kN és max AN X X Skydd for fotknolar (‘i‘“)sn‘“ <10kN Max15 AN X X Nilkan alueen suojaus m")\/ <10kN, Max 15 AN X X
Vagassal szembeni ellenallas (kivéve A modell) | (Véd0rész magassaga > CR X X Skarhallfasthet (utom modell A) (skyddszonens héjd > CR X X Viillonkestavyys (suojausalueen korkeus CR X X
30 mm) 30 mm) =30 mm)
Vizateresziéssel és vizfelszivassal szemb . ’ o
Felsdrész | gonanae oo assa szemben! (<0,29)és (<30 %) WRU X - Ovanlader | Vattentithet (<0,2g) och (<30 %) WRU X - Yiiosa  |Vedenpitavyys ja imevyys (<029)ja (<30%) WRU X -
Hovel szembeni ellendllas / kizvetien érintkezes | (300°C 60 ) HRO X X Skydd mot hetta / direktkontakt (300°C under 60s) HRO X X Lamménkestavyys / suora kosketus (300°C, 60's) HRO X X
masodpercen keresztiil)
Jarétalp Gangsula
Szénhidrogénekkel szembeni ellendllés L"’:ez”ﬂ/")y‘seg' emelkedés Fo X x Skydd mot hydrokarbonater (volymakning < 12%) Fo X X Polttoaineen kestavyys g“)ﬁv"“de" lisays < 12 Fo X X
Jel: « X » = Alkalmazott  /  « - » = Nem alkalmazott Forklaring: X = Skyddar / - = Skyddar inte Selitys: « X » = Sovelletaan  /  « - » = Ei sovelleta
OBUCAZA > SIGURNOST RADNA OBUCA SKO > SIKKERHED ARBEJDE OBUV > BEZPECNOSTNA PRACOVNA
Kategorije obuée : SBili S1-> S5ili SBH OBili 01 05ili OBH Kategori af sko: SBeller S1-> S5 eller SBH OB eller 012 O5 eller OBH Kategéria obuvi: SBalebo S1-> S5 alebo SBH OB alebo 01-> 05 alebo OBH
Referentne norme : EN ISO 20345 :2011 EN IS0 20347 :2012 Referencenormer: EN ISO 20345 :2011 EN ISO 20347 :2012 Referen&né normy: EN ISO 20345 :2011 EN ISO 20347 :2012
Oznake na ovom proizvodu  (vidi oznaku ovdje) jamée : Mzerkningeme pa dette produkt (se meerkning herover) garanterer: Oznaenia uvedené na tomto vyrobku (pozri vy3sie uvedené oznacenie) oznaduji:
Zahtjevi prema oznakama Kapica 2a zasitu noznih prsilu &t od udaraca Tilstedevaerelse af en beskyttelsesnzese, der giver Pritomnost ochrannej $picky, ktora ponika ochranu vogi
cantevi p . P Loznin prstl "8 |Bez kapice za zastitu noznih prstiju na radnoj Krav til meerkning (* | overensstemmelse ~|en beskyttelse af tzeere mod sted svarende il Pozadované oznagenia (*V silade narazom rovnajiicim sa: a2 200 +4J(*) a vodi rizikém | Ze na pracovnej obuvi nie je Ziadna ochranna
(*Uskladenost sa odgovarajucim snage do 200 +4.(*) i od opasnosti od prignjecenja | h Ingen beskyttezesesnaese pa arbejdssko ran ; 4 . . ) s ey
normama) o pifiskom do 1500 £0.1 daN(s) obuéi med Referencenormerne) 200 +4J(*) og risiko for knusning under en s referen&nymi normami) pomliazdenia sposobenym maximalnou zatazou 1500 | 3picka
podpr : maksimal lasst pa 1500 +0,1 daN(*) +0,1 daN(*)
o o B = F tal k . . . i . -
SB= Glavne karakteristike klase | OB-= Glavne karakteristike klase | SB= Fundamentale egenskaber klasse | gasse Iundamen ale egenskaber SB = Zakladné vlastnosti triedy | OB= Zakladné viastnosti triedy |
Za obuéu modela ABCDE iz Klasifikacije [§4= SB + Straznii dio zatvoren + A+ E + |O1= OB + Straznji dio zatvoren + A+ For sko model ABCDE, klassifikation | ! ! Pri modeloch topanok ABCDE triedy |
1 (koZa i drugi materijali ), neke oznake ¢y ) E ! (lseder og andre materialer), grupperes S$1= SB + lukket bagtil + A + E + FO 01= OB + lukket bagtil + A+ E (koZa a iné materialy) su niektoré 8§1 =8B + Zadn4 ¢ast zatvorend + A + E + FO |O1= OB+ Zadn4 ¢ast zatvorend+ A + E
su regrupirane prema sliiede¢im visse mzerkninger under folgende oznatenia zoskupené do nasledujicich
kombinacijama simbola §2=81+WRU 02=01+WRU kombinerede symboler: S$2=81+WRU 02=01+WRU kombinovanych symbolov: §2=81+WRU 02=01+WRU
§3= 82 + P + potplati sa cepovima 03= 02 + P + potplati sa cepovima S§3=82 + P + brodsaler 03 =02 + P + brodsaler 8§3 =82 + P + podrazky s hrotmi 03= 02 + P + podrazky s hrotmi
N | SB= Glavne karakteristike klase Il OB= Glavne karakteristike klase Il SB = Fundamentale egenskaber klasse Il OB = Fundamentale egenskaber . N SB= Zakladné viastnosti triedy I OB-= Zakladné vlastnosti triedy Il
Za obucu modela ABCDE iz klasifikacije ) Klasse Il Pri modeloch topanok ABCDE triedy II
Il (sve od vulkaniziranog kaucuka il |g4_ SB + Sraznii dio zat FA+E+ |O4= OB + Straznji dio zat A+ For sko model ABCDE, Kiassifikation Il (celé z vulkanizovanej gumy alebo
sve od ukalupljenih polimera ), neke FOﬁ raznji dio zatvoren E B raznji dio zatvoren (hf“r:‘zf)mf: g‘;’f";“j!:;’::r:;?:‘er S4 = SB + lukket bagtil + A + E + FO 04 = OB + lukket bagtil + A + E celé odlievané z polymérov) su S4= SB + Zadna Cast zatvorena + A+ E + FO |04= OB+ Zadné Cast zatvorend+ A + E
oznake su regrupirane prema sliedeim polymer), grupp ger niektoré oznacenia zoskupené do
¢ Su regrup under folgende kombinerede symboler: s z © )
kombinacijama simbola: N N nasledujiicich kombinovanych symbolov: - ) .. _
S§5= 84 + P + potplati sa cepovima 05= 04 + P + potplati sa cepovima S5 =84 + P + brodsaler 05 = 04 + P + brodsaler $5= 84 + P + podrazky s hrotmi 05= 04 + P + podrézky s hrotmi
Za hibri i ipele (ti BH = i ih svojsts BH =, i ih svojsts For hybrid-sikkerhedssk BH = En del af I BH = En del af I Pri hybridnej &nostnej i P . - . i . .
a |br|dnews|gurno'sne cipele (tip S Jedan dl(_) osnovnih svojstava Ol Jedan dlo_ osnovnih svojstava or ‘/k?l'ld sikkerhedssko S| n dg af de grundlzeggende Ol n d_e af de grundlzeggende ri hybridnej 'bezgegnos nej obuvi SBH = gast zakladnych viastnosti triedy | + OBH = gast zakladnych viastnosti triedy
kanadske ¢izme) simbol klase | + Jedan dio osnovnih svojstava klase | + Jedan dio osnovnih (canadisk stevietype) er egenskaber i klasse | + En del af de egenskaber i klasse | + En del af de (typ kanadskych ¢iziem) je symbol |3~ . P P . P
, I . . i X X PR Cast zakladnych viastnosti triedy Il | + East zakladnych vlastnosti triedy Il
oznagavanja je: klase Il svojstava klase Il maerkningssymbolet: grundleeggende egenskaber i klasse Il grundleeggende egenskaber i klasse Il oznacenia:
=) s >
. Koeficijent 2 Gnidningskoeff| S o . 2
Zahtjevi Vrste podova o E Krav Gulvtyper = Poziadavky Typy podlah Koeficient trenia E
» @ &
Tvrdi tipovi industrijskih -
P Klizanje pete . . . Smykanie opétku
Otporno na vucenje Na tlu odova za upotrebu na - - . . | Helglidning ! - . Tvrdé t riemyselnych .
porm je Na P P ) 20.28() Gulve af hard industritype, til | 5028 () Odolnost proti posmyknutiu na py priemyseiny 2028()
poplo¢anom keramickim zatvorenom prostoru (tip . . N N X g " N . podlah, na pouzivanie
o . R L - Kiizanje SRA Skridmodstand indvendig brug (flisetyper i SRA keramickej podlahe s mazivom, S 5 Smykanierovnej | SRA
plogicama sa mazivom industrijskih poplo€enih izanje X A ! Fladeglidning e o N v interiéri (typ dlazba v agro- Wkanie rovnej
o " o .. | prednjeg diela levnedsmiddelindustrien) >032() Cistiacim prostriedkom - N podrazky
pornost na deterdenata podova —u poqu;_)rlvrednoj i 20,32 () pe 32 ( Odolnost voti potravinarskom priemysle) 2032()
) prehrambenoj industriji) pokiznutiu (*V
Tvrdi tipovi industrijskih stlade
sa se med 5 : ; .
" Klizanje pet . N . ferencny Tvrdé t riemyselnych ykanie opétk
odgovarajucim podova za upotrebu na teenje e Referencenorme Gulve af hard industritype, til | Heelgidning i . ) py priemyseiny Smikane opatku
normama) - e R 13 () me) . o s N N N 20,13 () Odolnost proti poSmyknutiu na podlah, na pouzivanie 13 ()
Otporno na vuéenje Na ¢eli€nim zatvorenom i otvorenom Skridmodstand pa stalgulv med indvendig eller udvendig g s . . : - -
. N . S L Kiizanje SRB N X . SRB ocelovej podlahe s mazivom, v interiéri alebo v exteriéri Smykanie rovnej | SRB
podovima sa glicerinskim mazivom| prostoru (tip : premazivanje zanje glycerinsmgremiddel brug (malet eller tjseret type | Fiadegidning : L ykanie rovnej
oA " prednjeg dijela N ; . glycerinom (typ povrchovej tpravy farba podrazky
bojom ili industrijskom 20,18 () industri) 2018 (") 5o X 20,18 (%)
: alebo Zivica pre priemysel) d
smolom)
Sve vrste tvrdih podova za . . < . .
[ p . . . Alle typer harde gulve til , L . Vsetky typy tvrdych podlah
Otporno na vucenije i klizanje Na razne vrste upotreba, u Skridmodstand pa keramisk eller Odolnost proti poSmyknutiu na A -
e nx . S N SRA+SRB | SRC . polyvalente anvendelser, SRA+SRB | SRC o L na polyvalentné vyuzitie SRA + SRB SRC
keramickim ili ¢eli¢nim podovima otvorenim i zatvorenim stalgulv H keramickej a ocelovej podlahe N L
’ indenders eller udenders. v interiéri alebo v exteriéri
prostorima
Odredena primjena ipak iziskuje predvidanje dodatnih zahtjeva. Dog kan der for visse anvendelser forventes yderligere krav. Pri niektorych aplikaciach mo2u byt zaistené aj dalSie poziadavky.
Za upoznavanje sa stupnjem zastite koju nudi ova obuca pogledajte sadrzaj ove tablice: Se tabellen herunder for at finde den beskyttelsesgrad, som dette par sko har: Stupeit ochrany, ktort vam poskytuje tento par topanok, néjdete v nasledujicej tabufke:
Posebni dodatni zahtijevi = = = Yderligere szerlige krav 5 - = Dalsie Speciélne poziadavky > - -
o 8 @ @ N ° £ 3 B o > >
Ogranicenja 2 g H Begransninger £ H 2 raniéné hodnoty H 3 2
Uskladenost sa normama EN ISO 20344:2011 @ X k3 Ifolge norm EN ISO 20344:2011 & 3 2 V sdlade s normami EN ISO 20344:2011 H 5 5
Otpornost na busenje (= 1100 N) P X X Perforeringsmodstand (= 1100 N) P X Odolnost proti prepichnutiu (= 1100 N) P X X
Cipele koje provode napon (<100 kQ) c X X Ledesko (<100 kQ) c X X Vodiva obuv (<100 k) c X X
Antistaticke cipele :\;ﬁ;)oo kQ et< 1000 A X X Antistatiske sko :;(1?0 ke 0g <1000 A X X Antistaticka obuv (> 100 k2 a < 1000 MQ2) A X X
Izolirajuce cipele Vidjeti EN50321 E‘sgf)e;; . - b3 Isolerende sko Se EN50321 ENzgsﬂ - X zolacna obuv Vidiet EN50321 E\rldi:li)z; B x
(Na 150°C povecanje (Ved 150 °C, ma ™
Toplinska izolacija potplata protiv topline temperature na gornjoj HI X X Varmeisolerende bundiaeder temperaturforhojelsen af den HI X X Tepelna izolacia podrazky vodi teplu ‘Z;‘;nk‘e et “Li?? e HI X X
! povrsini potplata ne smije biti ovre overfiade af salen ikke Y ?o o @ nesmie prekroci
vece od 22°C nakon 30 min.) overstige 22 °C efter 30 min.) )
Cijela cipela (Smanjenje temperature na Hel sko (Temperatursaenkningen af Cela topanka (2Znizenie teploty na vrchnej
Izolacija potplata protiv hiadnoce gornjoj povrSini potplata ne cl X x Kuldeisolerende bundiaeder den ovre overflade af sélen cl X X Izolacia podrazky voci chladu podrazke nesmie prekrotit cl X X
smije biti ve¢e od 10°C.) ma ikke overstige 10°C.) 10°C)
Kapacitet apsorpcile energie pete (220J) E X X Heeldens energiabsorptionsevne (220J) E X X Pata mé schopnost absorbovat energiu (220J) E X X
Otpornost na vodu (spoj potplata i gomjista cipele | (Prodiranje vode < 3 Vandbestandighed (samling mellem (Vandgennemrzengning i U (Prienik vody < 3 cm”
od koze) om’ tijekom 80min ) WR x B salistovieskaft i leder) <3 cm”i80 min.) WR x B Qdolnos profivoda (spoj podéZkyledry jo z kate) pocas 80 min.) WR x 3
Zastita metatarzalnog dijela stopala (>100J) ™ X X Mellemfodsbeskyttelse (>100J) ™ X X Ochrana kosti priehlavku a prstov (>100J) ™ X X
Zastita noznih dlanaka ::a“;sfsck"; ;0 kN i AN X X Ankelknoglebeskyttelse :“g‘gNﬁ )‘0 kN og Max AN X X Ochrana dlenkovej kosti ng‘f;q"f 10 kN amax AN X X
Otpornost na porezotine (Osim modela A) (zona zastite visina CR X X Skeeremodstand (bortset fra model A) (Hejdebeskyttelseszone CR X X Odolnost proti prerezaniu (okrem modelu A) (vy3ka chranenej zony = cR X X
- TS >30 mm’) Frmy
Sara Prodiranje i apsorpcija vode (<029)i (<30%) WRU X - Skaft Gennemtraengning og absorption af vand (<0,2 ) og (< 30 %) WRU X - Sara Prienik a absorpcia vody (<02g)a(<30%) WRU x -
Potplat za Otpornost na toplinu / direktni kontakt (300°C tijekom 60s) HRO X X Modstand mod varme /direkte kontakt (300°Ci60s) HRO X X Odolnost proti teplu /priamy kontakt (300°C pogas 60 s) HRO X X
udobno Ganglinie ‘g’::‘i:
hodanje | otpomost na ugijikovodike gggy?éame volumena < Fo X X Kulbrintemodstand ‘1‘;‘3/‘“)'"9"5“9"‘"9 < Fo x x Odolnost proti uhfovodikom f;‘;véen‘e objemu o< 12 Fo X x
3 6 3
Legenda: « X » = I <= Signaturforklaring: « X » = Kan anvendes  /  « - » = Kan ikke anvendes Legenda: ,X“=Ano /| = Nie
DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu UPDATE 05/08/2020
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ET
JALATSITOUP >
Jalatsite kategooriad :

Alusstandardid :

OHUTUSJALATSID

SB v6i S1-> 85 voi SBH
EN ISO 20345 :2011

TOOJALATSID
OB v6i 01> 05 v6i OBH
EN ISO 20347 :2012

BOTUHKMN >
Kateropuu o6ysu:

OnopHble CTaHAAPThLI:

BE30MACHBIE
SB unu ot S1 > S5 unu ot SBH
EN ISO 20345 :2011

PABOYME
OB nnu ot 01> 05 unu ot OBH
EN ISO 20347 :2012

\
Apavi>
Apavu kategorijas :

Standarti :

DROSIBAS
SB vai S1 > S5 vai SBH

DARBA APAVI
OB vai 01> 05 vai OBH
EN ISO 20347 :2012

Antud toote mérgistused (vt. illaltoodud mérgistused) garanteerivad :

MapKipoBKa Ha AaHHOM NPOYKTE (CM. MaPKMPOBKY BbILLIE) rapaHTMpyeT:

EN ISO 20345 :2011

Markgjumi uz &7 i

garanté (skatit markgjumu uz

Mérgistuste nduded (*Vastavalt
alusstandarditele)

+4J(*) ning i kuni
0,1 daN(*)

Pdiakaitse, mis pakub kaitset I66kide eest kuni 200

1500

Tésjalatsitel poiakaitse puudub

TpeGoBaHms MapkUpoBKM (‘B
c

Hanuume 3alunTHOrO HakoHeuHWka Ans nanbLes

HOT IOFPa3yMeBaeT 3aLLMTY NPOTHB YAAPOB,
aKBMBanEHTHbIX 200 £4J(*), 1 OacHoCTH

3alLeMNeHIS NPY MaKCUMANBHOY Harpyake 1500

+0,1daN(*)

Paouvie GOTAHKN UAYT 63 3aLUTHOO
HaKoHeuHHKa

Marké&jumiem izvirzitas prasibas
(*Atbilstosi pienemtajiem standartiem)

Kaju pirkstu aizsardzibas uzgalu esamibu, kas

nodrosina aizsardzibu pret triecieniem, kuri vienadi ar
200 £4J(*), un pret deformacilas risku zem maksimalas

slodzes 1500 £0,1daN".

Bez aizsardzibas pumgals par darba apavu

I klassi (nahk ja muud materjalid)
jalatsimudelite ABCDE teatud
miérgistused on dhildatud jargmisteks
koondsiimboliteks :

SB = | klassi pdhiomadused
S1 =SB + Suletud kannaosa + A + E + FO
$2=81+WRU

83 =82 + P + reljeefne tald

OB = | klassi pdhiomadused
0O1= OB +Suletud kannaosa +A +E
02=01+WRU

03 =02 + P + reljeefne tald

[ns obyav Moaeneii ABCDE
knaccudmkaumu | (koxa u apyrue
MaTepuanbi) HeKOTOPbIE MaPKUPOBKY
NeperpyNMMPOBLIBAIOTCS MO CRIEAYHOLLINM
KOMBUHALWSAM CUMBOTIOB:

SB= ocHoBHbIe cBOIiCTBa knacca |

S1= SB + 3aKpbiTas 3a[HAA 4acTb + A +

E +FO
S2= 81+ WRU

S3=82 + P + nopowwBsl Ha wunax

OB-= ocHOBHbIe CBOIiCTBa knacca |

01=0B+3aKpbITas 3aaHss 4acTb +A
+E

02=01+WRU

03= 02 + P + nogoLuBbl Ha LuMNax

I Klasifikcijas modelu ABCDE apaviem
(ada un citi materiali) dazi markgjumi
apvienoti $ados kombinétos simbolos :

SB = Pamatipasibas, | klasifikacija

81 =SB + Slégta aizmugure + A + E + FO

$2=81+WRU

83 =82 + P + zoles ar radzém

OB = Pamatipasibas, | klasifikacija
01 =0B + Slégta aizmugure + A+ E
02=01+WRU

03 =02 +P + zoles ar radzém

Il Klassi (iileni vulkaniseeritud
kummist v8i poliimeervahust)
jalatsimudelite ABCDE teatud
mérgistused on Ghildatud jargmisteks
koondsiimboliteks :

SB = Il klassi pohiomadused
84 =SB + Suletud kannaosa + A + E + FO

S5 =84 + P + reljeefne tald

OB = Il klassi pohiomadused
04 = OB +Suletud kannaosa +A +E

05 =04 + P + reljeefne tald

[ina o6y mopenei ABCDE
Kknaccudmkaumm Il (TONHOCTLIO M3
BYNKaHU3VPOBaHHOTO KayuyKa Unn
NONHOCTBI0 U3 NPECCOBAHHOTO
nonMMepa) HeKOTOpbIE MapKUPOBKYA
neperpynn1POBLIBaIOTCS MO CrieAYHLLMM
KOMBUHALAM CUMBOTIOB:

SB= ocHosHble cBoiicTsa knacca Il

S4= SB + 3aKpbiTas 3a[iHsA 4acTb + A +

E +FO

S5= 84 + P + nopoLwBsl Ha Lwunax

OB-= ocHoBHble cBoIiCTBa Knacca |l

01=0B+3akpbliTasi 3aaHsIs 4acTb +A
+E

05= 04 + P + nogoLuBbl Ha LUMNax

1l kiasifikacijas modelu ABCDE apaviem
(jebkura pieklaviga, vulkanizéta
gumija vai jebkurs polimérs) dazi
markgjumi apvienoti $ados kombinétos
simbolos :

SB = Pamatipasibas, Il klasifikacija

S4 = SB + Slégta aizmugure + A+ E + FO

85 =84 + P + zoles ar radzém

OB = Pamatipasibas, Il klasifikacija
04 = OB + Slégta aizmugure + A+ E

05 =04 + P + zoles ar radzém

Huibriidsete ohutusjalatsite puhul
(Kanada saabaste tiilipi) on
margistuse stimbol:

SBH = Osa | klassi pohiomadustest + Osa
Il klassi pohiomadustest

OBH = Osa | klassi pohiomadustest +
Osa Il klassi pohiomadustest

Pa6oyas rubpuaHas obysb (Tvn:
KkaHapckue 60TuHKM) OTMevaeTcs
CMMBOJSIOM:

SBH = YacTb OcHoBHbIX CBOVACTB knacca |

+ YacTb OcHOBHBIX CBOWCTB knacca Il

OBH = YacTtb OCHOBHbIX CBOIICTB
knacca | + YacTe OCHOBHbIX CBOMCTB
knacca Il

Attieciba uz hibridveida drosibas
apaviem (kanadiesu stila zabaki)
markéjuma simbols ir:

SBH = dala no | klases pamatipasibam + dala

no Il klases pamatipasibam

OBH = dala no | klases pamatipasibam
+ dala no Il klases pamatipasibam

= 3 =
- e s - H - T ]
Néuded Tallatiiiibid Hadrdetegur [ £ Tpe6oBaHus Tunbl noBepxHoOCTEN Koadbpmument § Prasibas Gridas segumu veidi k:’;i':;sms £
3 TpeHusa s o
[ o
Kontsa Teépaple nonbl NPOM3BOACTBEHHBIX | CkonbkeHne &za slides;
. . ) . ietie, i T i | Papezasiidesana
Kévad to6stuspinnad, libisemine YCTOUNBOCT CKOMBXKEHMIO Ha V4ACTKOB (AN BHYTPEHHErO \abnyka e . Cietie, industrialie gridas segumi, TP s
. . . . N N 20,28 (") o > N " Pretestiba slidéSanai uz Keramiska paredzati izmantosanai g
Libisemistakistus pesuainega siseruumid (naiteks ' Kepamu4eckoi MOBEPXHOCTM CO | 1CMOMb30BaHMS): NAUTOYHBIA MO B 20,28 (") - = et . y -
" o . P ~ . . SRA o Cronbxerne va | SRA gridas seguma, kas apstradats ar iekstelpas(dazadu veidu flizétas Shides SRA
libestatud keraamilisel pinnal kivipérandad péllumajandus- ja Libisemine c cMma: marep! " MAX NpeanpuATHii " - e - > Td oo artik idesana
R, e NIPOAOBONLCTBEHHOM poBHOi Pretestiba slido$u mazgajamo lidzekli gridas un partikas ala virziena
Libisemiskindl toiduainetodstuses) lameda tallaga MOIOLMMU CpeAcTBamMMn 110BEPXHOCTU &S arai raZo$anas uzndmumos) 2032 ()
us (Vastaval 2032 () cKonbKeHuio NPOMBILLNEHHOCTI %092 () slidsanai . 20,
=5 (*Atbilstosi
) Kontsa cooTBETCTBAN © Tob CronKenme pienemtajiem o s
b ONOpHBIMM . BEPALIS NOME! NPOUIBOACTBOHHLIX standartiem) Cietie, industrialie gridas Papéza siidesana
~ e . . " ibisemine YCTOMYMBOCTL CKOMBXEHMIO HA YUACTKOB (ANt BHYTPEHHEro Kabnyka h " 2043 ()
o . . Kévad tddstuspinnad, sise- voi 20,13 (") CcTanaapramm) . 2013 () . s - - segumi, kas paredzéti g
Libisemistakistus . 5 o . CTanbHOW NOBEPXHOCTU CO UCMOMb30BaHWS): MOfbl C g Pretestiba slidéSanai uz Térauda gridas | . oo Lo - i
o P . vélisruumid (naiteks vaik- voi SRB Cronbxerve Ha | SRB . LS izmanto$anai iek§telpas un ara Sdes SRB
glitseriinlibiainega teraspinnal . N . Libisemine cMma: marep! ] T 4HBIM UMM PE3VHOBLIM OBHON seguma, kas apstradats ar glicerinu - - . ideSana
vérvkate todstuspindadel) P (ar krasas parklajumu vai ar  |horizontala virziena
lameda tallaga FAULEpPUHOM NOKPbITUEM HA NPOMBbILLNEHHbIX OBEPXHOCTI _ . _ Lo 2018 (*
2018 () npeanpUsTUAX 20,18 () sveku parklajumu ripnieciba) 20,18 ()
L . . o ) Kaik kdvad pinnad erinevates YCTOIYMBOCTb CKOMbKEHMIO Ha Bce Tvnbl TBEPABIX N0/I0B (ANA - I Visi cietie gridas segumi
Libisemistakistus keraamilisel- ja P! - . " PA (an Pretestiba slidéSanai uz om ,g, N 'g
N toovaldkondades, n SRA + SRB SRC KepaMM4ecKkoWn U ctanbHomn MHOTOLLeNIeBOr0 BHYTPEHHErO U SRA + SRB SRC . - - dazadiem pielietojumiem gan SRA + SRB SRC
teraspinnal . 3 UL Keramiska un térauda gridas seguma - ~ g
siseruumides kui véljas MNOBEPXHOCTAX BHELWHEro UCNosb30BaHuA) iekStelpas, gan ara.
Siiski on teatud kasutusalade puhul ette nahtud lisanGuded. Kpowme Toro, anst cnyuaes MOryT BbiTh, Ao T Tomér daziem pielietojumiem var noteikt papildu prasibas.
Jargnevas tabelis on vélja toodud nende jalatsite kaitseomadused: YroBsi CTeneHb 3alWuTLI, Vi Balueii 0ByBb#0, GPATUTECH K NPUBEAGHHON HItke TaBnuLie: Lai noteiktu aizsardzibas pakapi, kuru nodrosina Sis apavu péris, skatit talak doto tabulu :
Tapsemad lisanuded = - o Ocobie AonoNHUTeNLHbIE TpeBOBaHUA 3 - = Tpasas papildu prasibas, saskana ar normam = 2 e
S A @ 8 8 ] . 8 8
a 3 s Or 8 3 8 L = - z=
9 s = P
€ = = H s 8 E E =
Vastavalt standardile EN ISO 20344:2011 3 = = BEE ST GG ERE T E ED 5 g g Saskana ar normam EN ISO 20344 : 2011 @ 2 K]
2034412011 < g
Torkekindius (= 1100 N) P X X VCTORMUBOCTb K MpoKonam (= 1100 N) P X Elekiriskas caursisanas pretestiba (> 1100 N) P X X
Voolujuhtivus (<100 kQ) c X X ToKonposoAsLLMe BOTMHKM (<100 kQ) c X X Elektrovadosi apavi (<100 k@) c X X
Antistaatiisus (> 100 kQ2 ja < 1000 A X X AHTUCTATMIECKYE BOTUHIN (>100 ka2 et < 1000 A X X Antistatiskie apavi (> 100 k un < 1000 A X X
MQ) MQ) [MQ)
N Négema Bupetbea EN50321 Buaetscs o olio8 apavi N Redzét
Isolatsioon - Vsonvpytouute BoTutku - Elektroizolgjosi apavi -
Négema EN50321 ENS0321 X pyiouy EN50321 X josi apay Redzét EN50321 EN50321 X
(Ja temperatdra ir 150°C, tad
(Temperatuuril 150°C ei tohi (Mo 1::";”““‘“;”2 N 30 minQsu laika temperatarai
" temperatuuri tous talla pinnal TeMnSpaTYPL Ha BepXHeR P uz iekszoles augsajas
Talla termoisolatsioon kuuma vastu Dletuda 22°C phrast 30 min HI X X Tennon3onALMs NOJOLLB NPOTHB HarpeBaHNs :ATT::;MX ::‘?:;Z::;p':z 30 HI X X Zolu izolacija pret karstumu rsms novajatsst HI X X
mosdumist) 2°C) paaugstinaties vairak ka par
2°C.)
Jalats BoTuHok PR (Temperatarai uz iekszoles
» (Temperatuur talla (Chinkenue TemnepaTypyi Ha Ay Inib; s
tervikuna  |Talla termoisolatsioon kiilma vastu pealispinnal ei tohi langeda cl X X MOMHOCTBIO | 30nAuMs MOAOWS NPOTUB 3aMep3aHita (Egpma nnnapxu::ww:nncwnm cl X X pavi piiniba Zolu izolacija pret aukstumu augsejas virsmas cl X X
ala 10°C.) 10 RomRio npesuars 10-C.) nevajadzétu samazinaties
vairak ka par 10°C.)
Lbgienergiat neelav tald (2204) E X X Cr0COBHOCTS MOMMIOLLEHNA SHEPTMY Kabnyka (220J) E X X Papsza energjijas absorbcijas spéja (2204) E X X
Veekindlus (nahksaapa talla ja pealise (80 minuti jooksul vee Bo10yCTOMMBOCTS (CoeauHeH/e (MpoHukarme Boab! < 3 Udensizturiba (Pretestiba Gdens iekliSanai Zoles |(Udens ieklisana < 3
ihenduskoht) abitungivus < 3 om?) WR X - nopoLBalkoxaHoe roneHuLe GoTuHKa) w2 B Tevenvie 80 i) WR X - salaiduma vieta/stulms apavam no adas) o’ BOminGsu laika ) WR X -
Péiakaitse (>100J) ™ X X 3awwTa nkocHs! (2100 J) ™ X X Pédas aizsardziba (>100J) ™ X X
Hiippeliigeste kaitse (Keskmiselt <10 kN ja AN X X 3awwta nobhkek (Cp. <10 kN  make. 15 AN X X PotiSu aizsardziba (Vidgji< 10 kN un AN X X
15 kN) kN) 15kN )
Léikekindlus (v.a. mudel A) (kaitseala korgus > 30 CR X X YCTORMMBOCTS K Nope3am (kpome Mopent A) (Bbicora yuacTka CR X X Parravuma pretestiba (iznemot modeli A) (aizsardzibas zonas CR X X
mm) 3aWUTBI > 30MM) augstums > 30 mm)
Pealis Vee labilaskvus ja imavus (0,2 g)et (<30 %) WRU b'e - Fonexnwe  |MPOHUKHOBEHME U NOTTOLLEHME BOAb! (£0,2r)n (<30 %) WRU X - Stulms Udens iestik$anas un absorbcija (<0,2g)un (<30 %) WRU X -
Kuumakindlus otsekontakti korral (vaa?'glf 60 sekundi HRO X X TennoyCTOMMMBOCTS / MPAMON KOHTKT (300°C & Tevenvie 60c) HRO X X Karstumizturiba / tiess kontakts (300°C 60s laika) HRO X X
Alustald Mopowsa Zole
Stisivesinikekindius g";‘;")” véhenemine < Fo X X VCTOMMMBOCTS K yrneBoaIopoaam %ﬂj’)‘““““e obvema < Fo X X Pretestiba ogladenradim (13221/0;" 2 pleaugums < Fo X X
3 6 b
Tahised : « X » = I <= «X»= I «-r=te Legenda: « X » = pielietojams /  « - » = nav pielietojams
OBUTEV ZA > VARNOST DELOVNA OBUTEV BATAI > APSAUGINE DARBO AYAKKABILAR > GUVENLIK isci
Kategorije obutve : SBali $1-> S5 ali SBH OB ali 01 05 ali OBH Baty kategorijos: SBarS1->S5 ar SBH OB ar 01- 05 ar OBH Ayakkabi kategorileri : SBveya S1-> S5 veya SBH OB veya O1 > 05 veya OBH
Referenéne norme : EN ISO 20345 :2011 EN ISO 20347 :2012 Normos: EN ISO 20345 :2011 EN ISO 20347 :2012 Referans standartlar : EN ISO 20345 :2011 EN ISO 20347 :2012
Oznake na tem izdelku (glej oznako tukaj) jaméijo Zenklai ant io gaminio garantuoja (Zidreti zenklinima ant gaminio): Bu iriin Gizerinde yer alan isaretler garanti etmektedir ki (asagidaki isarete bakiniz) :
" Kapica za zas¢ito noznih prstov &¢ii pred udarci z Sersit I sutvirtintus baty galus pirstams apsaugoti nuo . . Parmak koruma ucunun vargi 200 £4J(*Ye esit .
Zahteve za oznake (*Uskiajenost 2 mogjo do 200 £4J(*) in pred nevarnostjo Brez kapice za zasGito noZnih prstov na delovr Zenklinimo reikalavimai ("Pagal (S 70i, ki 200 +4J(*) ir nuo suspaudimo Darbo batai be apsauginio antgalio Isaretlerin gereksinimleri (*Referans sarsintilara ve maksimum 1500 0,1 daN () yiik altinda 1§ Yakkabilarinda koruyueu ug
ustreznimi normani) ! . normas) N o standartlara uygun olarak) . bulunmamaktadir.
pod pritiskom do 1500 +0,1 daN(*) maksimalia 1500 £0,1 daN"” jéga ezilmeye karsi koruma saglar.
SB = Glavne karakteristike klase | OB = Glavne karakteristike klase | SB = Pagrindinés | klasés savybés OB = Pagrindinés | klasés savybés SB = Sinif I'in temel 6zellikleri OB = Sinif 'in temel 6zellikleri
Za obutev modela ABCDE iz _ . _ . | Klasifikacijos modeliai ABCDE avalynei | . o » . o Sinif I'in ABCDE model ayakkabilart igin _ _
Klasifikacije | (usnje in drugi materiali §1 =SB + Zadnji del zaprt + A + E+ FO 01 =0B + Zadnji del zaprt + A+ E (oda ir kitos medziagos), kai kurie 81 =SB + Uzdara uzZpakaliné dalis + A+ E+ FO|01=0B + Uzdara uzpakaliné dalis + A + E (deri ve diger malzemeler), baz! isaretler S§1 =8B +Kapali arka + A+E + FO 01=0B +Kapali arka+ A+E
) s0 nekatere oznake regrupirane po S2=S1+WRU 02=01+WRU Zenklai sugrupuojami j Siuos kombinuotus [ g = g4 + WRU 02 =01 +WRU asagida birlestirilen semboller altinda S2=51+WRU 02=01+WRU
naslednjih kombinacijah simbolov: simbolius: tekrar gruplandirimistir :
83 =82 + P + podplati s Cepi 03 =02 + P + podplati s Cepi 83 = 82 + P + padai su protektoriais 03 = 02 + P + padai su protektoriais 83 =82 + P + krampon taban 03 =02 + P + krampon taban
SB = Glavne karakteristike klase Il OB = Glavne karakteristike klase Il . o SB= Pagrindinés Il klasés savybés OB= Pagrindinés Il klasés savybés SB = Sinif II'nin temel 6zellikleri OB = Sinif I'nin temel 6zellikleri
Za obutev modela ABCDE iz Klasifikacije Il Klasifikacijos modeliai ABCDE Sinif Il ABCDE model ayakkabilar igin
Il (vse iz vulkaniziranega kavéuka ali vse avalynei (visos gumos-vulkanizuotos = + U3 5 5 + A+ = U3 " 5 is + (tamamen kauguk vulkanize veya
iz ukaluplienih polimerov) so nekatere | S4 = SB + Zadnji del zaprt + A+ E+ FO |04 = OB + Zadnji del zaprt + A riSys ir sustiprinti lieti polimerai), kai :: FSB Uzdara uzpakaliné dalis + A 2‘1 EOB Uzdara uzpakaliné dalis tamamen polimer-kalip), bazisaretlr | S4 = SB + Kapali arka + A + E + FO 04 = OB + Kapali arka + A+ E
oznake regrupirane po naslednjin kurie Zenklai sugrupuojami j Siuos 0 asagida birlestirilen sembollerin altinda
kombinacijah simbolov: . . kombinuotus simbolius: tekrar gruplandinimistr :
=84 + P + podplati s ¢epi 5 =04 + P + podplati s ¢epi S§5= 84 + P + padai su protektoriais 05= 04 + P + padai su protektoriais 5 = 84 + P + krampon taban 5 = 04 + P + krampon taban
Za hlbnd.n? vamosne cevie (kot SBH = Del temeljnih lastnosti razreda | + |OBH = Del temeljnih lastnosti razreda Hlbn. nes aps.aliglnes. avalypes SBH = | klasés pagrindiniy savybiy dalis + OBH =1 K\ase?s pagr?“"'”?” savyb!q Hiorid Q”Yef‘"k ayaklﬁabllan on SBH = Sinif I'in bazi temel &zellikleri + sinif OBH = Sinif I'n bazi temel ézellikleri +
kanadski skomji) simbol za Del temeljnih lastnosti razreda Il | + Del temeljnih lastnosti razreda Il atveju (kanadietisko tipo aulini), Il klasés pagrindiniy savybiy dalis dalis + 1l Ktasés pagrindiniy savybiy (Kanada tipi botlar), isaret semboli II'nin bazi temel 6zellikleri sinif I'nin bazi temel ézellikleri
oznaditev je: J ! Zenklinimo simbolis yra: pag | savybly dalis :
3 = 4
Koeficijentza [ & . A . oo Trinties s o - Siirtinme s
Zahteve Vrste tal trenje E Reikalavimai Grindy tipai \oefidentas £ Gereksinimler Toprak tipleri e 2
) B I
»n
A - Pakulngs
Trdi tipi industrijskih tal za Drsanje pete . L . P . .
. ) " - slydimas topuk kayma
Odporno na trenje Na tleh, uporabo v zaprtem prostoru (tip 2028() Atsparumas slydimui ant K{e?qs prameninio “PD grlr]cjys 20,28 () & : p . Sert endistriyel “P ‘lopraklar, Ig 2028 ()
o e . o . P . vidiniam naudojimui (ploks¢iy i Yagl deterjanli Seramik zeminde alan kullanimlari igin (tarimsal '
oblozenih s kerami¢nimi industrijskih tal, obloZenih s b SRA Keramikiniy grindy su valomuoju N X o SRA N X L . SRA
o X R xi R rsanje na tipas maisto gaminimo Slydimas kaymaya direngli beslenme endiistrisi zemin diiz kayma
plos¢icami z mazivom detergenta ploscicami — v kmetijski i ravnem tepalu . s -- e .
Odporno na o 2032 (" pramonéje) plokciai Kaymaya doseme tipleri 2032()
trenje in prehrambni industriji) , 20,32 (") Atsparumas 2032() dara ¢
drsenje slydimui b <!
(*Usklajenost z D " (*Pagal Kiet inio ti ind Pakulnés ref :rar:s
o8 R - rsanje pete ietos pramoninio tipo grindys standartlara R
ustreznimi Trdi tipi industrijskih tal za >0 1]3‘)' normas) A > Pré i PO grindy slydimas Sert endustriyel tip topraklarda topuk kayma
normanmi) . . . ) 2013() Atsparumas slydimui ant vidiniam ar i$oriniam 20,13 (") uygun) o L " . . o 2013 ()
Odporno na trenje Na jeklenih tleh | uporabo v zaprtem ali odprtem A . P - . « g Yag gliserinli Celik zeminde kaymaya ic ve dis kullanimlar igin g
s . L Drsanje na SRB Plieniniy grindy su glicerino  |naudojimui (paveiksly apmusaly SRB . . X . SRB
z glicerinskim mazivom prostoru (tip: premazano z U N S h Slydimas direngli (sanayide siva boya veya regine diiz kayma
A - ravnem tepalu tipas arba medzio sakai \mas e
barvo ali industrijsko smolo) 2018() " plokgiai tipi) 20,18 (*)
20, pramonéje) 2018 ()
- . Vse vrste trdih tal za razne vrste A Visoms kietoms jvairaus " . . " - .
Odporno na trenje in drsenje Na - ¥ Atsparumas slydimui ant M g P Celik ve seramik zeminde kaymaya | Tiim sert toprak tiplerinde i¢ ve
PRV . uporabe, v odprtih in zaprtih SRA+SRB | SRC R . naudojimo grindims viduje ar SRA+SRB | SRC . X Y SRA + SRB SRC
kerami¢nih ali jeklenih tleh ¥ Keramikiniy ir Plieniniy grindy O direncli dis cok amagl kullanimlar igin
prostorih iSoréje
Kljub temu je potrebno za dolocene vrste uporabe upostevati dodatne zahteve. Tatiau kai kuriais atvejais gali biti numatyti papildomi reikalavimai Ancak, bazi uygulamalarda, ilave sartlar ongorilebili.
Da bi vedeli, katero raven zatite vam omogota ta obutev, poglejte spodnjo tabelo Norédami suzinoti saugumo lygj, kurj jums uztikrina &i avalyne, Ziarékite Zemiau pateikta lentele: Bu ayakkabi giftinin size sundugu koruma derecesini dgrenmek igin, asagidaki tabloya bakiniz :
Posebne dodatne zahteve = - = Papildomi ypatingi reikalavimai =} - = ilave 6zel gereksinimler 5 -
. 2 @ o . 3 3 2 3 = =
Omejitve 2 2 2 Apriboj 2 2 4 Sinirlar £ 5 =
= - = = K4 2]
Usklajenost z normami EN ISO 20344:2011 @ = = Pagal normas EN ISO 20344 :2011 ® k4 4 Deneme standardi EN ISO 20344 :2011'% uygun 3
Odpornost na vrtanje (= 1100 N) P X Atsparumas prakiurdymui (= 1100 N) Delinmeye karsi dayanim (21100 N) P X
Ceviji za voznjo (<100 kQ) c X X Avalynés laidumas elektros srovei (<100 kQ) c X X Bayan sef ayakkabilari (<100 kQ) c X X
Antistaticni cevji (>100 ka2 et < 1000 A X X Antistating avalyné (>100kair <1000 A X X Antistatik ayakkabilar (>100 k2 et < 1000 A X X
MQ) MQ) MQ)
Izolacijski cevji Oglejte EN50321 Doleire - X Izoliuojanti avalyné Pamatyti EN50321 Pamatyti . X Yalitimii Ayakkabilar Bakiniz EN50321 Bakiniz . X
EN50321 EN50321 EN50321
(Ja temperatira ir 150°C, tad
(Pri 150 °C zvisanje 30 minQ3u laika temperatrai (Ig astarin st yiizeyindeki
temperature na zgomji s uz iek8zoles augssjas . 150°C sicaklik artiginda 30
Toplotna izolacija podplata proti toploti o o i o HI x X Pado izoliacija nuo kartio e HI X X Isiya Karst termik taban yalitimi e S e %, HI X X
sme biti vigje od 22 °C.) paaugstinaties vairak ka par olmamalidir.)
22°C.)
Cel gevelj Visas batas - N Tiim ayakkabi
N (Temperaturai uz iekzoles (I
(Znizanje temperature na . (Ig astarin Gst yizeydeki
Izolacija podplata pred mrazom zgomji powrsiniviozka ne sme cl X X Pado izoliacija nuo $alcio augsgias virsmas cl X X Taban yalitim soguga kars sicakiik dilsiisti 10°C'den cl X X
in nevajadzétu samazinaties
presegati 10 °C.) i, o fazla olmamalidir.)
vairak ka par 10°C.)
Kapaciteta absorpcije energile pete (2204) E X X Kulno savybé absorbuoti energija (2204) E X X Topuktan enerji emilim kapasitesi (2204) E X X
Odpornost na vodo (spoj podplata in gornjega dela | (Prodiranje vode < 3 Atsparumas vandeniui (puspadzio/ aulo odinis tvanuens , L (Su sizmasi £ 3 cm2 80
Zevija iz usnja) o v 80 min ) WR X - suiungimas) prasiskverbimas < 3 cr WR X - Suya dayanim (taban bilesimi/deri ayakkabi yakas1) ok Stratinge) WR X R
Zastita metatarzalnega dela stopala (>100J) ™ X X Pirsty apsauga (>100J) ™ X X Ayak taragi korumas (>100J) ™ X X
Zastita noznih dlenkov (Povprecno < 10 kN in AN X X Ciurny apsauga (Vid. <10 kN ir Max 15 AN X X Ayak yan kemigi korumas (Ort. £ 10 kN ve Maks. AN x X
Max 15 kN ) kN) 15kN )
Odpornost na vreznine (Razen modela A) (zona zastite visina > CR X X Atsparumas pjovimui (ISskyrus A model]) (@psauginé aukscio CR X X Kesilmeye kars: dayaniklilik (A modeli haricinde) (Yikseklik koruma CR X X
2071 zona =30 mm) bolgesi * 30 mm)
Sara Prodiranje in absorpcija vode (£0,2g)in (<30 %) WRU X - Aulas Vandens skvarba ir absorbcija (£0,2g)ir (<30 %) WRU X - Aya;::b. Su sizmasi ve emilimi (0,2 g)et (<30 %) WRU X -
yakast
Odpornost na toploto / direktni kontakt (300°C v 60's) HRO X X Atsparumas kaitinimui / tiesioginiam kontaktui (300°C per 60's) HRO X X Isiya dayanim / direk temas (300°C 60s siresince) HRO X X
u:‘;‘;‘:":'h’:jo Padas Yiiriiyiis tab
Odponost na ogljikovodike :F’Z‘f;e'éa’“e volumna < Fo X X Atsparumas angliavandeniliui (132‘1'/";“95 padidéjimas < Fo X X Reésis Hidrokarbonlara dayanim (Hacim artigi< 12%) Fo X X
Legenda: « X » = I «-»= Aiskinimas : « X » = Takomas / « - » = Netaikomas Agiklamalar : « X » = Uygulanabilir  /  «-» = Uygulanamaz
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